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  Korte inhoud


  


  


  


  Italiaanse nachten


  


  Dromen van Rome


  LUCY GORDON


  


  Een nacht om nooit te vergeten...


  


  Normaal doet Charlotte dat soort dingen natuurlijk niet. Maar ja, ze was nu eenmaal in het romantische Rome, en na het schokkende bericht over haar familie wilde ze het liefst vluchten in een paar sterke armen. En hij was natuurlijk wel erg aantrekkelijk, de Italiaanse wijnboer Lucio, en die sterke armen voelden wel heel fijn aan. Toch dacht ze hem na hun nacht samen niet nog een keer tegen te komen - en al helemaal niet onder deze omstandigheden...


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Kerstmis in Venetië (in de bundel Het mooiste kerstfeest, Bouquet 3258)


  Kussen in Athene (Bouquet 3327)


  Romantiek in Rome (Bouquet 3365)


  Verrassende ontmoeting (Bouquet 3410)


  Verwarrende momenten (Bouquet 3418)


  Race naar geluk (in de bundel Zinderende zomerzon, Bouquet 3430)


  


  Avontuur in de sneeuw (Bouquet Extra 280)


  Betoverende kerst (Bouquet Extra 281)


  Bloeiende kersenbloesem (Bouquet Extra 287)


  Een nacht in Napels (Bouquet Extra 292)


  Kussen met Kerstmis (Bouquet Extra 294)


  Toch de mooiste! (Bouquet Extra 297)


  Het perfecte plaatje (Bouquet Extra 316)


  Rebel getemd (Bouquet Extra 316)


  


  De Venetiaanse playboy (Bouquet Favorieten 348)


  De Italiaanse zakenman (Bouquet Favorieten 348)


  De Toscaanse miljonair (Bouquet Favorieten 348)


  Nog niet vergeten (Bouquet Favorieten 381)


  Renato’s trots (Bouquet Favorieten 406)


  Bernardo’s baby (Bouquet Favorieten 406)


  Lorenzo's ware liefde (Bouquet Favorieten 406)


  


  De wraak van de sjeik (Collectie Favorieten 327)


  Verleid door de sjeik (Collectie Favorieten 327)


  Bloeiende woestijn (Collectie Favorieten 327)


  Proloog


  


  


  


  Hij was het!


  Nadat Charlotte zo hard naar hem had gezocht, kon ze het aanvankelijk eigenlijk niet geloven. Hij was een jaar of dertig, lang en slank, met zwart haar. Was hij het echt? Maar toen hij een snelle beweging maakte, wist ze het zeker.


  Dit was de man die ze wilde spreken.


  De laatste keer had hij er anders uitgezien: elegant gekleed, wereldwijs en volkomen op zijn gemak in een van de meest modieuze bars in Rome. Nu was hij op het Toscaanse platteland, gekleed in een spijkerbroek en een simpel overhemd, kennelijk net zo op zijn plek. Aandachtig keek hij naar de wijnranken, zonder dat hij in de gaten had dat zij hem vanaf een afstand gadesloeg.


  Lucio Constello.


  Snel haalde ze een velletje papier tevoorschijn en controleerde voor de zekerheid of die achternaam klopte. In haar achterhoofd mompelde een stemmetje dat het handig was de juiste naam te kennen wanneer je onaangenaam nieuws had voor een man. Maar aan de andere kant… Als je elkaar alleen bij de voornaam kende en hij was vertrokken terwijl jij nog sliep, kon hij er alleen zichzelf de schuld van geven. Ze probeerde het stemmetje tot zwijgen te brengen, want ze hoorde het de laatste tijd maar al te vaak.


  Zenuwachtig liep ze over het lange pad tussen de wijnranken door. Nog altijd kon ze zijn warme adem op haar naakte lichaam voelen; ze was nog niet vergeten hoe hij haar naam had gefluisterd. Het had bijna geleken alsof hij haar wilde vragen of ze zeker was van haar zaak. Ze had echter geen zekerheden meer in haar leven gehad. Eens had ze zich vastgeklampt aan haar vriend en haar familie, maar haar vriend had haar in de steek gelaten en de grondvesten onder haar familie hadden getrild. Dus had ze Lucio uitgenodigd het bed met haar te delen. Niets deed er immers nog iets toe?


  Opeens keek hij op. Hij zag haar aankomen en bleef bewegingloos staan. Wat betekende dat? Dat hij haar herkende en vermoedde waarom ze hier was? Of dat hij de vrouw die hij een paar weken eerder een aantal uren had gekend was vergeten?


  


  Toen Lucio opkeek, scheen aanvankelijk de zon nog in zijn ogen; hij werd er zo door verblind dat hij geen details kon waarnemen. Een vrouw liep zijn kant op. Ze keek naar hem alsof hij voor haar het enige belangrijke op deze wereld was.


  Dat was vroeger zo vaak gebeurd. Heel dikwijls had hij Maria vanaf een grote afstand naar hem toe zien komen.


  Maar Maria was dood.


  Deze vrouw was een onbekende, en toch leek ze tegelijkertijd iets bekends te hebben.


  Op dat moment wist hij dat zijn leven drastisch zou veranderen.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Naar Italië reizen had een briljant idee geleken voor een taalkundige. Charlotte kon haar Italiaans bijschaven, het land bestuderen en in het algemeen negeren dat ze New York was ontvlucht.


  De waarheid liet zich echter niet ontkennen. Ze had op de vlucht moeten slaan voor een emotie die eens als liefde had aangevoeld, maar die een negatief licht was gaan werpen op bijna alles in haar leven. Het leek alsof ze door de woestijn dwaalde – zij hoorde bij niemand en niemand hoorde bij haar. Misschien was dat de reden waarom ze haar laptop niet had meegenomen. Het deed haar goed dat ze voor anderen onbereikbaar was, tenzij zij zelf contact wilde zoeken.


  Twee maanden lang zwierf ze door Italië, zoekend naar iets wat ze niet kon definiëren. Ze ging naar Napels, gefascineerd door de legendarische Vesuvius, die in het verleden hele steden had verwoest. Nu was die vulkaan echter zo veilig dat ze op de top had kunnen staan en niets anders had gehoord dan stilte.


  Even stil als haar leven, dacht ze droog. Wachtend tot haar iets belangrijks zou overkomen – wat niet gebeurde. Ze was nu zevenentwintig en ze wist nog steeds niet welke kant haar leven op zou gaan.


  In de trein van Napels naar Rome dacht ze aan Don, de man van wie ze korte tijd had gemeend te houden. Zij had verlangd naar een vaste verbintenis, wat hij had geweigerd. Toen ze hem op hoge toon had gevraagd waar ze dan mee bezig waren, had hij enkel zijn schouders opgehaald. Ze had een eind aan hun relatie gemaakt. Daar had ze geen spijt van, omdat ze diep in haar hart wel wist dat alles tussen hen nooit echt goed was geweest. Het was tijd om verder te gaan.


  Maar waarheen?


  Toen de trein op het station van Rome tot stilstand was gekomen, vond ze dat ze maar eens op zoek moest gaan naar het antwoord op die vraag.


  Ze nam een taxi naar hotel Geranno aan de Via Vittorio Veneto, een van de mooiste straten van Rome. Dat hotel had een eigen internetcafé, en daar ging ze naartoe om contact op te nemen met familie en vrienden. Misschien zelfs ook wel met Don, om hem te laten weten dat ze nog altijd wel vrienden konden zijn.


  Maar toen zag ze zijn Facebook-pagina.


  


  Ik wil iedereen hartelijk bedanken voor de felicitaties ter ere van mijn verloving. Jenny en ik gaan trouwen op…


  


  Snel klikte ze de pagina weg.


  Jenny! Charlotte herinnerde zich dat die vrouw altijd met grote ogen naar Don had gekeken, en hij naar haar. Ze was klein, aantrekkelijk en weelderig gevormd.


  Anders dan ik, dacht ze.


  Sommige vrouwen zouden jaloers zijn op het uiterlijk van Charlotte. Ze was lang en slank, met donker haar en donkere ogen – niet iemand die opging in de menigte. Ze had altijd meer dan genoeg mannelijke bewonderaars.


  Don had er kennelijk geen gras over laten groeien, en dat was prima. Gedane zaken namen geen keer.


  Ze bekeek haar e-mails en zag een bericht van haar zus Alex, met als kop: DIT ZUL JE NIET GELOVEN! Omdat Alex altijd wel de neiging had een beetje te overdrijven, schrok Charlotte hier niet meteen van. Dat veranderde echter toen ze de boodschap las.


  ‘Mam, dat heb je niet gedaan. Dat is onmogelijk,’ mompelde ze.


  Ze had altijd geweten dat haar vader, Cedric Patterson, de tweede echtgenoot van haar moeder was. Vóór hem was Fenella getrouwd geweest met Clay Calhoun, een rancher uit Texas. Pas na hun scheiding was ze met Cedric getrouwd en samen met hem in New York gaan wonen. Daar had ze vier kinderen op de wereld gezet: de tweeling Matt en Ellie, Charlotte, en haar jongere zusje, Alexandra.


  


  Nu blijkt mama al in verwachting te zijn geweest van Matt en Ellie toen ze Clay verliet. Ze had hem per brief meegedeeld dat ze zwanger was, maar toen had Clay al een verhouding met Sandra. Zij schijnt die brief te hebben achtergehouden, maar om de een of andere reden had ze hem wel bewaard. Voor het overlijden van Sandra en Clay wist niemand er iets van. Hij is vorig jaar gestorven, en toen is de brief ongeopend gevonden. Waarschijnlijk heeft hij dus nooit iets van Matt en Ellie af geweten.


  Wat zeg je daarvan? Al die jaren dachten we dat zij onze broer en zus waren, en nu blijken we een halfbroer en een halfzus te hebben! Toen Ellie het me vertelde, kon ik het niet geloven. Ik ben nog steeds behoorlijk van de kaart.


  


  Charlotte bekeek de rest van haar post in de verwachting een e-mail van Ellie te zien, maar die was er niet. Dat betekende dat Ellie het niet de moeite waard had gevonden haar iets zo belangrijks mee te delen. Alsof ze eigenlijk nauwelijks tot de familie behoorde.


  Terwijl ze het internetcafé uit liep, had ze opnieuw het gevoel alsof ze zich in een woestijn bevond. Deze woestijn had echter deuren. Een van die deuren leidde naar een beroemd restaurant, en de andere deur was van een bar. Ze had een borrel nodig, concludeerde ze.


  De barkeeper glimlachte toen ze naar hem toe liep. ‘Wat kan ik voor u inschenken?’


  ‘Een tequila, graag.’


  Toen die haar was overhandigd, keek ze om zich heen, zoekend naar een plekje waar ze kon zitten. Ze zag alleen een lege kruk aan het uiteinde van de bar. Ze ging zitten en leunde met haar rug tegen de muur.


  Aan een tafeltje dicht bij haar in de buurt zag ze zes mensen zitten die hun aandacht volledig op een bepaalde man hadden gericht. Hij was ergens voor in de dertig, knap om te zien, slank en atletisch gebouwd. Als hij lachte, lachten de anderen ook. Als hij aan het woord was, luisterden ze.


  Leuk, al die aandacht, dacht ze. In zijn leven zal het wel nooit stil zijn.


  Op dat moment keek hij op en ontmoette haar blik. Even verscheen er een vragende uitdrukking op zijn gezicht. Toen eiste een van de vrouwen aan zijn tafeltje zijn aandacht weer op en draaide hij zich met een perfecte glimlach naar haar toe.


  Een expert, dacht Charlotte. Hij weet precies wat hij met die mensen doet en wat zij voor hem kunnen doen.


  Die zekerheid leek benijdenswaardig, want haar eigen toekomst was verre van stralend. Als ze terugging naar New York, zou ze in feite toegeven te zijn verslagen. Ze zou een jaar in Italië kunnen blijven, zoals ze van plan was geweest, maar dat leek minder aantrekkelijk nu er op het thuisfront dingen gebeurden waar zij praktisch buiten werd gehouden. Ze dacht aan Don en Jenny. Overal om zich heen zag ze gelukkige en glimlachende mensen, en opeens leek het onverdraaglijk dat niemand zich om haar bekommerde. Ze nam de laatste slok tequila en staarde naar haar lege glas.


  ‘Kan ik…’ Het was de zelfverzekerde man. Hij kwam tussen haar barkruk en de volgende in staan. Toen hij door de oneffen vloer even zijn evenwicht dreigde te verliezen, botste hij tegen haar op. ‘Mi dispiace,’ zei hij verontschuldigend.


  ‘Va tutto bene. Niente di male,’ stelde ze hem gerust. Het ging goed, niets aan de hand.


  ‘Mag ik u op zijn minst iets te drinken aanbieden?’


  ‘Dat mag.’


  ‘Nog een tequila?’ vroeg de barkeeper.


  ‘Zeker niet!’ zei de onbekende man. ‘Serveer deze dame een glas van je allerbeste Chianti en schenk daarna de glazen van mijn tafelgenoten nog eens vol.’ Daarna nam hij weer plaats aan zijn tafel.


  De barkeeper zette een glas rode wijn voor Charlotte neer. Ze nam een slokje, hief toen haar glas naar de man die het haar had aangeboden en zag dat hij hetzelfde deed. Kennelijk maakte dat de vrouwen die links en rechts van hem zaten jaloers, want zij eisten onmiddellijk zijn aandacht weer op.


  Hoewel ze midden in Rome waren, spraken ze Engels met elkaar, en Charlotte kon flarden van het gesprek opvangen.


  ‘Jij hebt die cruise toch ook gemaakt? Was het geen geweldig schip? Je kon letterlijk alles krijgen wat je wilde…’


  ‘Ik wist wel dat ik je eerder had ontmoet. Jij was aanwezig bij de opening van die nieuwe…’


  ‘Moet je haar eens zien. Ze gaat altijd volgens de laatste mode gekleed.’


  Charlotte leunde weer achterover en observeerde alles. Twee van de vrouwen bestudeerden de man alsof hij een prooi was, maar ze hadden kennelijk een soort bondgenootschap gesloten. Eerst zou de een hem krijgen, en dan de ander. Dat ze hem begeerden, was begrijpelijk. Hij was erg knap om te zien, hij ging duur gekleed en het was duidelijk dat hij nooit twijfelde of bang was.


  Ze was jaloers op hem. Het moest fijn zijn om zeker te weten wie en wat je was, om te weten hoe anderen over je dachten, om je plek in de wereld te kennen. Zij was maar een treurig geval – een vrouw die in haar eentje zat te drinken.


  De man ging weer staan, excuseerde zich bij de anderen en ging op de kruk naast haar zitten. ‘Kan ik nog iets voor u bestellen?’ vroeg hij.


  ‘Eén glaasje nog. Daarna moet ik gaan.’


  ‘Hebt u een afspraak waaraan u zich moet houden?’


  ‘Nee.’


  ‘Bent u hier in uw eentje?’


  ‘Ja.’


  Hij grinnikte. ‘Misschien zou u beter af zijn als iemand u in bescherming kon nemen tegen onhandige mannen zoals ik.’


  ‘Dat is nergens voor nodig. Ik kan prima op mezelf passen.’


  ‘Hm.’


  ‘Lucio, laten we gaan!’ werd er geroepen.


  ‘Sorry, maar ik ga niet met jullie mee. Ik heb hier over een halfuur een afspraak. Prettig jullie te hebben ontmoet.’


  Met zichtbare tegenzin zeiden ze hem gedag en liepen naar buiten.


  Hij zuchtte, duidelijk opgelucht.


  ‘Vanwaar die zucht?’ vroeg Charlotte. ‘Volgens mij zijn uw vrienden dol op u, en ik neem aan dat u dat ook op hen bent.’


  ‘Het zijn geen vrienden van me. Vier van hen ken ik heel oppervlakkig en twee heb ik vandaag pas ontmoet.’


  ‘U deed wel heel charmant.’


  ‘Natuurlijk. Ik ben van plan geld aan ze te verdienen.’


  ‘En ik ben het komende halfuur uw slachtoffer?’


  Hij glimlachte. ‘Ik heb helemaal geen afspraak. Die heb ik verzonnen om ze kwijt te zijn.’


  Ze keek naar haar glas om niet te laten merken dat die opmerking haar goed deed.


  ‘Ik heet Lucio.’


  ‘En ik ben Charlotte.’


  ‘Buona sera, Charlotte.’


  ‘Buona sera, Lucio.’


  ‘Ben jij echt een Italiaanse? Kom je uit Venetië? Nee, dat denk ik niet. Milaan? Rome, misschien?’


  ‘Sicilië?’ zei Charlotte plagend.


  ‘Nee, je klinkt niet als een Siciliaanse.’


  ‘Daar ben je erg zeker van. Ken je Sicilië goed?’


  ‘Aardig goed. Maar we hadden het over jou. Waar kom je vandaan?’


  Het was duidelijk dat hij het niet over Sicilië wilde hebben. Dat intrigeerde haar, maar ze was zo verstandig er niet op door te gaan. Later kon ze hem er altijd nog naar vragen.


  ‘Ik ben een Amerikaanse,’ zei ze.


  ‘Je maakt een grapje.’


  ‘Nee, het is de waarheid. Ik kom uit New York.’


  ‘Toch spreek je vloeiend Italiaans. Ik ben diep onder de indruk.’ Toen iemand tussen hen in probeerde te gaan staan om iets te bestellen, pakte hij Charlottes arm vast. ‘Het wordt hier te benauwd. Kom mee.’ Hij liep samen met haar naar de deur.


  Een paar vrouwen keken jaloers haar kant op; ze leken zeker te weten hoe deze avond voor haar zou eindigen.


  Daar vergissen jullie je in, dacht Charlotte. Hij is een aardige man en ik vind het leuk om met hem te praten, maar niet alles hoeft met amore te eindigen. Zelfs niet in Italië.


  ‘Je hebt kennelijk Italiaans gestudeerd,’ zei Lucio toen ze buiten waren. ‘Waarom heb je voor die taal gekozen?’


  ‘Vreemde talen hebben me altijd al gefascineerd, en Italiaans het meest. Het is zo’n prachtige taal.’


  ‘Ik neem aan dat je hier werk hebt gevonden? Waarschijnlijk bij de Amerikaanse ambassade iets verderop in deze straat?’


  ‘Nee. In New York werk ik als vertaalster. Soms vertaal ik Italiaanse boeken in het Engels en soms vraagt een universiteit me oude manuscripten te bekijken. Op een gegeven moment vond ik dat ik hier maar eens naartoe moest gaan en heb ik het eerste het beste vliegtuig gepakt.’


  ‘Letterlijk?’


  ‘Nou, het heeft een paar dagen geduurd voordat ik alles had geregeld, maar dat was het. Toen ben ik vertrokken.’


  ‘Er was niemand die heeft geprobeerd je tegen te houden?’


  ‘Ik heb ouders, een broer en twee zussen, maar er is niemand die me in mijn bewegingsvrijheid kan beperken.’


  ‘Jij vindt vrijheid kennelijk belangrijk.’


  ‘Het is een van de dingen die ik belangrijk vind. In mijn leven heb ik een paar krankzinnige en domme dingen gedaan, en meestal om mijn vrijheid niet te verliezen.’ Ze glimlachte droog. ‘Mijn zus Ellie is de mooie zus, Alex is de aardige zus, en ik ben de krankzinnige.’


  ‘Dat klink fascinerend; ik zou er graag meer over willen horen.’


  ‘Nou, er was die keer dat ik met mijn vriendje wilde trouwen, maar mijn ouders verboden dat. We waren pas zeventien en ze vonden ons te jong.’


  ‘Dat is niet zo vreemd naar mijn idee.’


  ‘Ik was van mening dat ze weigerden mij mijn eigen gang te laten gaan, en dus zijn we toen weggelopen.’


  ‘Je bent op je zeventiende getrouwd?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Toen we een paar kilometer samen hadden afgelegd, besefte ik wat voor een broekie hij eigenlijk was en ben ik teruggerend naar huis.’


  ‘Wat is er toen gebeurd?’


  ‘Mijn moeder is een heel verstandige vrouw, en dus heeft ze er geen punt van gemaakt. Toen ik naar binnen liep, zei ze: “O, ben je er weer? Geen geluid maken, want je vader slaapt”. Later hebben we het er in alle rust over gehad, maar natuurlijk was ze eraan gewend dat ik stomme dingen deed.’


  ‘Zou een huwelijk de juiste weg naar de vrijheid zijn? Echtgenoten kunnen hun wederhelft vaak stevig onder de duim houden.’


  Ze grinnikte. ‘Daar dacht ik toen niet aan. Ik dacht dat hij alles wel zou doen zoals ik dat wilde. Gelukkig ben ik op tijd bij mijn positieven gekomen.’


  ‘Je bent nog altijd niet getrouwd?’


  ‘Dat klopt,’ zei ze zo nonchalant mogelijk. ‘Zo gaat dat tegenwoordig.’


  ‘Jij gaat kennelijk met je tijd mee. Vroeger zou een ongetrouwde jonge vrouw zich hebben afgevraagd waarom geen enkele man haar wilde hebben. Nu vraagt ze zich af hoe ze mannen het best op een afstand kan houden,’ zei hij plagerig.


  ‘Dat klopt. Soms moet een vrouw heel vindingrijk zijn, en soms gewoon meedogenloos.’


  ‘Je klinkt alsof je een expert bent op dat gebied. Maar het kan ook zijn dat je een keer door een man bent gekwetst en nu wraak wilt nemen.’ Bij het zien van de blik op haar gezicht zei hij snel: ‘Sorry. Dat laatste had ik niet moeten zeggen; daar heb ik niets mee te maken.’


  ‘Het is niet erg. Als we ons allemaal alleen met onze eigen zaken bemoeiden, zou er weinig overblijven om over te praten.’


  ‘Moet ik me zenuwachtig maken over wat je nu gaat zeggen?’


  ‘Ik zou je naar Sicilië kunnen vragen. Heb je daar een echtgenote verstopt? Of misschien zelfs wel twee echtgenotes? Dat zou pas interessant zijn.’


  ‘Het spijt me je te moeten teleurstellen. Ik heb geen echtgenote. Ik ben op Sicilië geboren. Jaren geleden ben ik weggegaan, en ik ben er nooit meer geweest. Het leven daar paste niet bij mij. Ik ben de wereld gaan verkennen en uiteindelijk beland bij een familie die wijngaarden bezat. Het maken van wijn vond ik vanaf het allereerste begin al fascinerend. Die mensen waren geweldig voor me. Ze hebben me vrijwel geadopteerd en me de wijngaarden nagelaten.’


  Hij moest die wijngaarden uitermate winstgevend hebben gemaakt, dacht ze. Het straalde van hem af, door hoe hij zich kleedde en hoe anderen op hem reageerden.


  Ze waren aan het eind van de straat. Toen ze de hoek om gingen, hield Charlotte opgewonden haar adem in.


  ‘De Trevifontein! Die heb ik altijd al willen zien. Wat is hij groot en mooi!’ riep ze uit. Ze namen plaats op een terras vlak bij de fontein. Kijkend naar de mensen die langs hun tafeltje liepen, zei ze: ‘Het is goed om mensen te zien die zich vermaken.’


  ‘Bedoel je daarmee dat jouw leven op dit moment ongelukkig is?’


  ‘Nee, maar het is wel iets te serieus. Juridische documenten en geschiedenisboeken zijn niet direct vermakelijk. Soms moet je jezelf eraan herinneren dat het leven ook gewoon leuk kan zijn.’


  Lucio keek naar nieuwsgierig aan. Een vrouw die zo aantrekkelijk was als zij zou het leuk kunnen hebben met elke man die haar aanstond, vond hij. Hij zei het echter niet hardop. ‘Italië moet je aan plezier doen denken. Ons land bestaat niet alleen uit kathedralen en andere ernstige zaken.’


  ‘Dat weet ik. Als je in de schemering door de straten van Rome loopt, zie je… veel dingen, zal ik maar zeggen.’


  Hij grinnikte.


  ‘Weet je welke Italiaan bij mij favoriet is?’ Ze noemde een historische figuur met een niet al te beste reputatie.


  ‘Zo slecht was hij nu ook weer niet,’ zei hij. ‘In feite was hij een ernstige man, die –’


  ‘Zeg dat niet, dan verpest je het voor me. Als hij niet op zijn minst heel ondeugend was, is hij in mijn ogen niet interessant.’


  ‘Er zijn niet veel mensen die daar zo over denken.’


  ‘Maar het is wel waar.’


  ‘Natuurlijk is het waar. We worden alleen niet geacht het hardop te zeggen.’


  ‘Ik doe altijd dingen die ik niet geacht word te doen. Daarom ben ik ook het zwarte schaap van mijn familie.’


  ‘Omdat je op je zeventiende wilde weglopen van huis?’


  Ze grinnikte. ‘Dat is nog lang niet alles. Er was bijvoorbeeld een politicus die in New York een toespraak zou houden. Een pompeuze en ogenschijnlijk heel deugdzame man, die de nacht ervoor echter had doorgebracht in een etablissement waar hij niet had moeten zijn. Ik had hem daar naar buiten zien komen en kon de verleiding niet weerstaan om hem daar tijdens die bijeenkomst naar te vragen.’


  ‘Je zou je diep moeten schamen,’ reageerde Lucio theatraal.


  ‘Dat klopt. Ik heb al vaak te horen gekregen dat er iets mis is met mijn gevoel voor decorum.’


  ‘Dus je bent ondeugend en interessant.’


  ‘Ondeugend ben ik zeker. Iedereen heeft zo zijn eigen talenten, weet je. Mijn zus Ellie kan heel goed dansen, mijn zusje Alex is een getalenteerd dierenarts –’


  Hij onderbrak haar. ‘En jij hebt een talenknobbel.’


  ‘Daar verdien ik gewoon mijn geld mee. Het grootste talent dat ik heb, is mijn zin krijgen.’


  ‘Dat is interessant.’


  ‘Als je weet hoe je iets moet bewerkstelligen, lukt het je altijd.’


  ‘Ik neem aan dat je er sluw voor moet zijn?’


  ‘Ja. Je moet ook goed kunnen manipuleren en ga zo nog maar even door.’


  ‘Is dat de werkelijke reden waarom je je carrière hebt afgebroken en bent gaan reizen?’


  ‘In zekere zin wel, ja. Ik wilde een andere wereld vinden, en dat lukt me ook. Zo wil ik leven. Weet wat je hebben wilt en hou pas op als je het ook hebt gekregen.’ Ze hief haar glas. ‘Ik neem aan dat jij in je leven ook wel eens dingen hebt gedaan die eigenlijk niet door de beugel konden.’


  Hij keek zogenaamd geschokt. ‘Ik? Daar heb ik de tijd niet voor. Ik kan je verzekeren dat ik het heel druk heb met het verdienen van geld om op een respectabele manier in mijn levensonderhoud te voorzien.’


  ‘Ik ben bereid je te geloven, maar duizenden mensen zouden dat beslist niet doen.’


  Hij grinnikte.


  ‘Iedere man die zichzelf respectabel noemt, dient met achterdocht te worden bejegend,’ ging ze door.


  ‘Daar moet ik tegen protesteren!’


  ‘Doe dat maar niet, want ik zou toch geen woord geloven van wat je zei.’


  Toen Charlotte even later op haar horloge keek, verbaasde het haar hoeveel tijd er inmiddels was verstreken. Ze voelde zich met hem verbonden. Hij zou bijna een broer van haar kunnen zijn. Nee, geen broer, constateerde ze toen hij zijn hoofd draaide en ze zijn profiel in het licht van de fontein zag. Hij was ongelooflijk aantrekkelijk. Veel aantrekkelijker dan Don. Ze herinnerde zich de eerste keer dat Don en zij meer hadden gedaan dan zoenen. Daar had iets aan ontbroken, wist ze nu.


  ‘Is alles goed?’ vroeg Lucio.


  ‘Ja.’


  ‘Weet je dat zeker? Iets lijkt je van streek te hebben gemaakt.’


  ‘Ik heb alleen een beetje honger.’


  ‘Je kunt hier borrelhapjes krijgen. Ik zal om de menukaart vragen.’


  ‘Kies jij maar. Ik knabbel gewoon met je mee.’


  Toen de hapjes waren gebracht, zaten ze er in stilte van te genieten.


  ‘Waarom kijk je zo naar me?’ vroeg ze op een gegeven moment.


  ‘Ik probeer een mysterie op te lossen. Jij lijkt me niet het type vrouw dat zonder meer akkoord gaat met de keuze van een man.’


  ‘Dat klopt, maar veel van dit alles is nieuw voor me.’


  ‘Dus ik ben een onderdeel van je verkenningstocht?’


  ‘Zeker. Ik hou van onverwachte dingen. Jij niet?’


  ‘Soms denk ik dat ik in mijn leven al te veel onverwachte dingen heb meegemaakt. Een mens heeft tijd nodig om ergens aan te wennen.’


  Charlotte hoopte dat hij dat nader zou toelichten, want alles wat hij zei begon haar te intrigeren. Maar voordat ze hem iets kon vragen, kwam er een grote lawaaiige groep mensen op de fontein af. ‘Dit is de eeuw van de wetenschap,’ zei ze toen het weer rustiger was geworden. ‘We worden geacht redelijk te zijn, maar toch komen mensen hierheen om een muntje in het water te gooien en een wens te doen.’


  ‘Te redelijk zijn kan gevaarlijk zijn, en een wens doen kan je misschien behoeden voor dat gevaar.’


  ‘Maar dan liggen er altijd nog andere gevaren op de loer. Wat moet je dan doen?’ vroeg ze mijmerend.


  ‘Dan moet je beslissen welke gevaren je onder ogen wilt zien en welke je wilt ontvluchten.’


  Ze knikte. ‘Op die manier kun je wijs én vrij zijn.’


  ‘Ik heb de indruk dat vrijheid voor jou heel erg belangrijk is.’


  ‘Dat is ook zo, maar dan moet je wel precies weten wat je onder vrijheid verstaat. Je kunt denken dat je vrij bent, maar dan verandert er opeens iets waardoor die vrijheid meer op een gevoel lijkt volstrekt geïsoleerd te zijn.’


  ‘Licht dat eens toe.’


  ‘Ik dacht dat ik mijn familie kende. Een oudere broer en zus, een tweeling, en een jongere zus. Nu blijkt er opeens een groot familiegeheim te hebben bestaan. Dat is uitgekomen, en ik ben de laatste die het te horen heeft gekregen. Ik heb me altijd het meest verbonden gevoeld met Matt, ook al kan hij soms heel afstandelijk zijn. Maar nu lijk ik niet meer echt bij de familie te horen. Ik voel me een buitenstaander, die door niemand in vertrouwen wordt genomen.’


  ‘Zijn er buiten je directe familie geen belangrijke mensen voor jou?’


  ‘Eens is er zo iemand geweest. Nu niet meer. Ik heb af en toe het gevoel door een woestijn te dwalen.’


  ‘Dat gevoel ken ik, maar een woestijn hoeft niet per se angstaanjagend te zijn. In elk geval is er niemand die je kan kwetsen.’


  ‘Dat is waar, maar er zijn ook geen vrienden die om je geven.’


  ‘Natuurlijk wil niemand voor altijd in een woestijn blijven, maar het kan een tijdje een plek zijn om uit te rusten en weer op krachten te komen. Daarna kun je teruggaan naar de bewoonde wereld.’


  Ze wilde hem dolgraag om verdere uitleg vragen. Overal om haar heen leken deuren en ramen open te vliegen om mysterieuze wegen te onthullen die naar nog meer uitnodigende mysteries leidden. Kon ze haar gevoelens delen met deze onbekende man? Ze zag hem begrijpend naar haar kijken.


  Waarom ook niet? Het kon toch zeker geen kwaad?


  ‘Ik denk dat mijn probleem is dat ik niet meer helemaal zeker weet wie ik ben,’ zei ze.


  Hij knikte. ‘Zoiets kan gemakkelijk gebeuren, en het is beangstigend.’


  ‘Dat is het inderdaad. Met Don had ik altijd het idee dat ik de touwtjes binnen onze relatie in handen had, maar toen merkte ik dat dat niet zo was. O, mijn hemel! Nu laat ik het klinken alsof ik een heerszuchtige vrouw ben.’


  ‘Soms heeft een man dat nodig om het beste uit hem te halen.’


  ‘Is dat jou overkomen?’


  ‘Nee. Ze was niet heerszuchtig genoeg. Als ze dat wel was geweest, was ik misschien op tijd een vaste verbintenis met haar aangegaan, die ons allebei had gered.’ Snel stapte Lucio over op een ander onderwerp. ‘Maar we hadden het over jou.’


  Er was nu een connectie, en dat maakte het praten stukken gemakkelijker, vond Charlotte. Hoewel geen van beiden in detail trad, was het duidelijk dat ze twee op drift geraakte zielen waren. Dat schepte een band.


  ‘Wat is er gebeurd met jouw talent om je zin te krijgen?’ vroeg hij op een gegeven moment.


  ‘Ik denk dat dat me in de steek heeft gelaten. Je moet je kansen grijpen, maar soms laat zo’n kans dat domweg niet toe.’


  Bij de fontein werd gejuicht; ze keken allebei die kant op.


  ‘Nog meer muntjes en nog meer wensen,’ zei hij.


  ‘Moeten ze niet wensen dat ze nog een keer in Rome zullen terugkomen?’


  ‘Ja, maar ze voegen er altijd nog een wens aan toe. Gewoonlijk heeft die te maken met een geliefde.’


  ‘Ik zou die fontein graag eens wat beter willen bekijken.’


  Ze liepen erheen. Charlotte zag een jonge man een heleboel muntjes in het water gooien. Toen deed hij zijn ogen dicht en mompelde iets.


  ‘Wat zou hij wensen?’ vroeg ze.


  ‘Ik denk dat hij hoopt dat zijn geliefde uit het niets verschijnt en tegen hem zegt dat ze het hem heeft vergeven. Als een man zó wanhopig is, is hij er echt beroerd aan toe.’


  Toen gebeurde het ongelooflijke. Een vrouwenhand tikte op de schouder van de man. Hij draaide zich om, slaakte een kreet van vreugde en nam de vrouw in zijn armen. ‘Je bent gekomen!’ brulde hij. ‘Mensen, ze is naar me toe gekomen!’


  ‘Zie je nu wel dat het werkt?’ riep iemand.


  Lachend viste Charlotte twee muntjes uit haar tas, gooide ze in de fontein en riep: ‘Breng me terug naar Rome!’


  ‘Dat is niet voldoende,’ zei Lucio. ‘Nu moet je nog wensen dat je ex naar je terugkomt.’


  ‘Daar is het te laat voor. Wij waren niet voor elkaar bestemd. Dat weet ik nu. Maar hoe zit het met jou? Jouw dame zou kunnen terugkomen, want dat wil je kennelijk heel graag.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ze is naar een plaats gegaan vanwaar ze nooit zal terugkeren.’


  ‘Wat triest voor je. Is dat kort geleden gebeurd?’


  ‘Nee. Honderdduizend jaar geleden,’ zei hij zacht.


  Ze knikte, wetend dat tijd er in sommige situaties niet toe deed. Er was voor hem dus een andere vrouw geweest, dacht ze even later, maar die was er nu niet meer. Ze was verdwenen, en dat riep veel vragen op. Impulsief drukte ze een hand tegen zijn wang.


  ‘Dat is niet genoeg!’ werd er geroepen. ‘Dit is de fontein van de liefde! Kijk maar om je heen!’


  Overal omhelsden mensen elkaar. Lucio staarde haar even aan voordat hij haar in zijn armen trok. Zijn kus was geruststellend en hartstochtelijk tegelijk, haar vermoeden bevestigend dat ze op de juiste plek was met de juiste persoon.


  ‘Ik ben blij dat ik je heb leren kennen,’ fluisterde hij.


  ‘Daar ben ik ook blij om.’


  Langzaam en zwijgend liepen ze terug over de Via Vittorio Veneto.


  Toen ze bij het hotel waren, vroeg hij: ‘Mag ik je naar je kamer brengen?’


  Dat had ze hem kunnen weigeren, maar dat deed ze niet. In de loop van deze avond had ze een besluit genomen. Wat ze ging doen, was juist – wat de mogelijke gevolgen ervan ook zouden zijn.


  Hij wachtte terwijl zij de deur van haar hotelkamer opende. Toen zette hij een stap naar achteren, om haar de kans te geven alsnog van gedachten te veranderen. Dat punt was ze echter gepasseerd, en hij ook. Ze stak haar hand naar hem uit. Hij pakte hem en deed de deur achter hen dicht.


  


  Toen ze de volgende morgen wakker werd, was ze alleen. Op het nachtkastje lag een briefje.


  


  Ik dank je met heel mijn hart, Lucio.


  


  Ze ging in de eetzaal ontbijten, maar ze zag hem nergens. Toen besefte ze dat ze zijn achternaam niet eens wist.


  Om de een of andere merkwaardige reden maakte dat haar niet van streek. Ze waren schepen geweest die elkaar toevallig in de nacht waren gepasseerd, omdat ze daar allebei voor hadden gekozen en het allebei nodig hadden gehad. Hij was hartstochtelijk en tegelijkertijd teder geweest, en om de een of andere merkwaardige reden had hij haar het gevoel gegeven dat al haar problemen een voor een verdwenen. Dat ze sterker en met aanzienlijk meer vertrouwen de toekomst tegemoet kon gaan.


  


  Een paar weken later ontdekte ze wat die toekomst voor haar in petto had en wist ze dat niets ooit nog hetzelfde zou zijn. Nu was het belangrijk dat ze zijn achternaam achterhaalde.


  Ze was achter de computer gaan zitten en had ontdekt dat hij Lucio Constello heette. En dat hij een van de belangrijkste wijnboeren in Italië was. Hij had wijngaarden in heel het land, maar de belangrijkste bevond zich in Toscane.


  Ze was erheen gegaan om hem te spreken, en nu zag ze hem een eindje bij haar vandaan staan. Het moment van de waarheid was aangebroken – ze kon niets anders doen dan verder naar hem toe lopen.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  ‘Ben jij het echt?’ vroeg Lucio langzaam.


  ‘Ja,’ antwoordde Charlotte.


  ‘Het is geweldig je hier in Toscane te zien, maar ik kan mijn ogen eigenlijk niet geloven.’


  ‘Waarom niet? De kans dat we elkaar nog eens tegen het lijf zouden lopen, was immers altijd aanwezig.’ Ze had zich vast voorgenomen dit nonchalant te spelen. Hij mocht niet weten hoe intensief ze naar hem had gezocht, noch hoe belangrijk dit voor haar was. Hoewel ze er altijd trots op was voor niets en niemand bang te zijn, had ze toch erg tegen deze ontmoeting opgezien. Ze dekte haar gevoelens met een glimlach toe en haalde haar schouders op. ‘Ik voel me gevleid dat je je me nog herinnert,’ zei ze.


  ‘Natuurlijk weet ik het nog. We hebben een geweldige avond gehad. Je hebt me aan het lachen gemaakt.’


  Ze probeerde kalm te blijven. Was dat lachen het enige wat hij zich herinnerde? ‘Jij mij ook,’ zei ze echter stralend.


  ‘Het spijt me dat ik de volgende morgen al zo vroeg weg moest. Jij was nog diep in slaap en ik wilde je niet wakker maken.’ Dat was niet helemaal waar. Lucio had die perfecte nacht helemaal voor zichzelf willen houden, als een foto in een lijstje. Dus was hij weggegaan en had hij alleen een briefje achtergelaten, zonder zijn achternaam of verblijfplaats te noemen. Misschien zou hij zich daarvoor moeten schamen, maar daar kon hij nu niet aan denken. Hij was heel blij geworden toen hij haar zijn kant op had zien komen. Ze was nog mooier dan hij zich haar herinnerde!


  Aan dat gevoel van blijdschap maakte zij echter snel een einde. ‘Ik moest je zoeken en vinden, omdat ik je iets moet vertellen.’ Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik ben zwanger.’


  ‘Wát zeg je?’


  ‘Ik ben in verwachting. Van jouw kind.’


  Hij leek niet meer te kunnen nadenken; het voelde alsof ze hem een harde klap in zijn gezicht had gegeven. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja. Verder maak ik er geen gewoonte van om voor één nacht een bed met een man te delen, en dus weet ik zeker dat jij de vader bent.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling…’ Hij leek geen woord meer over zijn lippen te kunnen krijgen.


  Charlotte keek hem aan en zag hoe verward hij zich voelde. Hoe leeg.


  Als een woestijn.


  De moed zonk haar in de schoenen. Don had haar afgewezen, en hoewel haar hart daar niet door was gebroken, was een afwijzing een afwijzing. En nu zou Lucio hetzelfde doen. Op dat moment wilde ze echter niet wachten. ‘Het is niet erg,’ zei ze, en ze probeerde vrolijk te lachen. ‘In paniek raken is nergens voor nodig.’


  ‘Ik raak niet –’


  ‘Je dreigt wel degelijk in paniek te raken. Arme Lucio! Dacht je dat ik je in de val wilde lokken? Jij en ik? Geen sprake van! Een huwelijk tussen ons zou nooit een succes worden. We zouden altijd… O, laat ook maar. Ik kan je verzekeren dat je van mij niets hebt te vrezen. Ik ben hier alleen omdat je het recht hebt te weten dat ik in verwachting ben van een kind van jou. Ik doe gewoon mijn plicht als gehoorzame burger. Wat vind je daarvan?’


  Het deed haar genoegen een onzekere blik in zijn ogen te zien.


  ‘Nu weet je het dus,’ zei ze. ‘Als je er met me over wilt praten, kun je me hier vinden.’ Ze gaf hem een papiertje. ‘Maar als je dat niet wilt, vind ik dat ook best. Vaarwel, Lucio. Het was leuk je te leren kennen.’ Ze draaide zich om en liep snel weg.


  Toch gaf ze hem nog een laatste kans. Dat was wel zo eerlijk. Een paar honderd meter verderop keek ze om. Ze verwachtte eigenlijk dat hij een hand zou uitsteken of op zijn minst naar haar zou kijken, maar hij stond als bevroren op de plek waar ze hem had achtergelaten, starend naar het papiertje in zijn hand. Hij keek niet op en riep ook niet haar naam.


  Verdorie!


  Het enige wat ze kon doen, was maken dat ze wegkwam. Dat deed ze door tussen de wijnranken door naar het volgende pad te lopen en dat nog een paar keer te doen. Daarna zette ze het op een rennen naar haar auto, en nog weer iets later reed ze snel het landgoed af.


  Wat had ze in vredesnaam verwacht? Een man die met een vrouw naar bed ging en daarna zonder afscheid te nemen spoorloos verdween, sprak daarmee duidelijke taal. Nu had hij haar ook afgewezen. Niet met even zoveel woorden, maar dat kwam alleen omdat hij nog bezig was geweest de juiste woorden te vinden. Hij zou niets meer van zich laten horen. Eigenlijk deed dat er niet toe. Ze had hem verteld dat hij vader werd, en nu had ze een zuiver geweten.


  Ze dacht aan haar familie in de Verenigde Staten. Hoe zou die op dit bericht reageren? Dat wist ze al wel. Ze zouden het accepteren omdat ze van mening waren dat ze zoiets van haar konden verwachten. Omdat ze altijd al moeilijk en onvoorspelbaar was geweest.


  Ze wenste dat haar broer, Matt, op dit moment bij haar was. Met hem had ze het altijd erg goed kunnen vinden. Ze wist dat hij soms ook het gevoel had door een woestijn te lopen, en dat hij dat vaak op een ironische en soms bittere manier van zich af probeerde te zetten – net als zij. Ze kon zijn stem bijna horen.


  ‘Waarom heb je de moeite genomen naar die man op zoek te gaan? Hij heeft je niet eens zijn achternaam gegeven. Dat is toch veelzeggend?’


  Misschien heeft hij dat wel gedaan, maar kan ik het me niet meer herinneren, dacht ze. Ze hadden die avond immers gewoon plezier gemaakt?


  De zoektocht naar hem was niet plezierig geweest. Ze had er bij de balie van het hotel niet naar durven vragen, dus was ze naar het internetcafé gegaan om te zoeken naar Italiaanse wijnboeren met de voornaam Lucio. Ze had er vijf gevonden, maar gelukkig had ze hem aan de hand van een foto kunnen identificeren.


  Hij heette Lucio Constello en was een van de succesrijkste wijnboeren van Italië. Zijn wijn was overal ter wereld beroemd, en hij leek een heel luxueus leventje te leiden. Op het internet vond ze ook foto’s van hem met beeldschone vrouwen. Overal in Italië bezat hij wijngaarden, die allemaal onder zijn persoonlijke supervisie stonden. Mijn hemel! Hoe zou ze hem ooit kunnen vinden? Toen had ze gelezen dat hij de maand mei gewoonlijk doorbracht in Toscane, op de Vigneto Constanza.


  Een hardnekkig stemmetje in haar hoofd had gezegd dat ze helemaal geen contact met hem hoefde te zoeken. Wat had dit ongeboren kind met hem te maken? Ze moest hem vergeten. Hij behoorde tot het verleden.


  Ze bleef echter ook de stem van haar moeder horen. Hoewel het weken geleden was dat ze te weten was gekomen dat Fenella Cedric Patterson ertoe had overgehaald de tweeling van Clay Calhoun als zijn kinderen te accepteren, bleef het bedrog haar dwarszitten. Zij, Charlotte, wilde open kaart spelen. Dus zou ze Lucio een brief schrijven. Dat was haar echter niet gelukt, want ze leek de juiste toon maar niet te kunnen vinden.


  Dus was ze naar Italië gegaan en had haar intrek genomen in een hotel in het oude stadsdeel van Florence. Ze had een auto gehuurd en was naar de Vigneto Constanza gereden.


  Het huis bleek een waar paleis te zijn. Toen ze was uitgestapt en naar de voordeur liep, kwam er net een vrouw van middelbare leeftijd naar buiten.


  ‘Goedemorgen,’ zei ze. ‘Ik ben Elizabetta, de huishoudster. Kan ik u ergens mee van dienst zijn?’


  ‘Ik ben op zoek naar Signore Costello.’


  ‘Ik ben bang dat die niet thuis is. Op dit moment in elk geval niet. Hij is de wijnranken aan de andere kant van het landgoed aan het inspecteren.’


  ‘Maar hij komt wel weer hierheen?’


  ‘Pas heel laat, denk ik, want dit is een groot landgoed. Soms blijft hij slapen bij een van zijn mensen die daar in de buurt wonen.’


  ‘Ik moet hem vandaag spreken. Kunt u me vertellen hoe ik hem kan vinden?’


  Een paar minuten later reed ze verder in wat hopelijk de juiste richting was, en na geruime tijd zag ze hem staan. Nu zou alles in orde komen, dacht ze.


  


  Dat was echter niet gebeurd.


  Nu was ze terug in Florence en liep ze te ijsberen door haar hotelkamer, hopend op een bericht van hem.


  Dat kwam niet.


  Opnieuw was ze in een woestijn beland.


  Ze ging bij het raam zitten om naar de oude stad te kijken. Haar raam bood uitzicht op de eeuwenoude Ponte Vecchio, met verlichte winkeltjes aan beide kanten. Impulsief besloot ze de brug te gaan bekijken. Ze zou haar mobieltje meenemen, want het nummer daarvan had ze immers opgeschreven op het papiertje dat ze aan Lucio had overhandigd.


  Een paar minuten later liep ze naar buiten. Op straat was het nog heel druk met rondslenterende stelletjes die volledig in elkaar opgingen. Ze liep de brug op. Halverwege, tussen twee winkeltjes, hield ze halt om naar het water te kijken. Was het mogelijk van iemand te houden en echt gelukkig te zijn? Wat hield houden van eigenlijk in? Korte tijd had ze gedacht het geluk met Don te hebben gevonden. Nu wist ze wel beter. Omdat ze die ene nacht met Lucio iets had ontdekt wat alle andere ervaringen volstrekt onbelangrijk had gemaakt.


  Terwijl ze naar het water bleef kijken, werd ze in gedachten teruggevoerd naar die avond in haar hotelkamer, samen met hem. Ze herinnerde zich hoe warm zijn adem op haar gezicht had aangevoeld en hoe goed het had gevoeld toen hij haar kuste. Ze kon zijn mond nog altijd op de hare voelen. Door haar zo te kussen had hij een eind gemaakt aan haar twijfels om zoiets te doen met een man die ze net had leren kennen. Toen ze zijn armen om zich heen voelde, kon ze zich er niet meer druk over maken of het gepast was of niet.


  Het was duidelijk dat hij een man was met ervaring, maar toch had hij haar jurk op bijna eerbiedige wijze uitgetrokken. Toen zij op bed ging liggen, gooide hij zijn jasje en overhemd van zich af, een indrukwekkend bovenlijf onthullend. Daarna kwam hij naast haar liggen om haar van haar onderjurkje en beha te ontdoen. Vervolgens had hij geglimlacht.


  Zij had hem heel snel verder uitgekleed, tot hij net als zij alleen nog een onderbroek aanhad. Zijn lichaam was schitterend: gespierd maar slank en strak, duidend op een kracht die een vrouw volop genot kon schenken. Instinctief had ze geweten dat hij een geweldige minnaar zou zijn.


  Voorzichtig had ze een vinger achter de band van zijn boxershort laten glijden, hem stilletjes aansporend zich helemaal uit te kleden. Hij gehoorzaamde en deed hetzelfde bij haar. Even keek hij op haar neer terwijl hij zijn vingers zachtjes over haar borsten liet glijden. Hoewel zijn aanraking maar heel licht was, sloeg er een golf van genot door haar heen. Geen enkele man kon een vrouw zo subtiel aanraken zonder te begrijpen wat er in haar omging, had ze gedacht, en op dat magische moment had ze alleen nog maar één met hem willen worden.


  Later had hij haar teder gekust en haar haren gestreeld tot ze wegdoezelde. ‘Je bent geweldig,’ had ze hem nog net horen fluisteren.


  Maar toen Charlotte wakker was geworden, bleek hij weg te zijn.


  Had hij echt gezegd dat hij haar geweldig vond, of had ze zich dat alleen verbeeld? Dat had ze zich al heel vaak afgevraagd.


  In de weken daarna ontdekte ze dat ze van hem had kunnen houden als hij had laten merken dat hij dat graag wilde. Maar hij had haar zo abrupt afgewezen dat ze hem bijna was gaan haten.


  Het was wreed en ironisch dat haar twee ontmoetingen met Lucio op twee typisch romantische plekken hadden plaatsgevonden. Eerst de Trevifontein en nu Florence, een stad die voor geliefden leek te zijn gebouwd. Toch was ze nu weer alleen en had ze opnieuw het gevoel een buitenstaander te zijn.


  Dat moest veranderen. Dit was de laatste keer geweest dat ze buiten de magische cirkel had gestaan en intens had verlangd naar een signaal van binnen uit; de laatste keer dat ze bereid was te wachten tot een man een beslissing had genomen. Zij wist wat ze wilde, en daar zou hij mee moeten leven.


  Ze spoedde zich terug naar het hotel, liep naar de balie en vroeg of er nog berichten voor haar waren. Toen die er niet bleken te zijn, deelde ze de receptionist mee dat ze over een halfuur zou vertrekken. In haar kamer pakte ze snel haar koffers. Ze had een besluit genomen, maar wat moest ze nu verder doen? Een taxi nemen naar het station en dan de trein pakken naar… Elke plaats was goed. Ze ging weer naar de balie en betaalde de rekening. Toen liep ze naar buiten en hield een taxi aan.


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg de chauffeur.


  ‘Naar het station.’


  ‘Geen sprake van,’ hoorde ze iemand zacht zeggen. Een hand pakte haar arm. ‘Gelukkig ben ik nog op tijd.’


  Het was Lucio.


  ‘Laat me los,’ siste ze hem toe.


  ‘Nog niet. Eerst moeten we praten. Charlotte, we moeten geen van beiden een overhaaste beslissing nemen.’ Hij legde zijn andere hand op haar schouder. ‘Zo opeens verdwijnen is niet eerlijk van je. Ik vertrouwde je, maar misschien had ik dat niet moeten doen.’


  ‘Misschien had ík jou niet moeten vertrouwen,’ reageerde ze verhit. ‘Ik heb je een eerlijke kans gegeven. Ik heb je verteld wat er aan de hand is, en jij gaf er de voorkeur aan daar niets mee te doen. De boodschap was en is volkomen duidelijk.’


  ‘Van een boodschap is geen sprake. Ik was gewoon in de war. Het duurde even voordat het echt tot me was doorgedrongen. Ik dacht dat je hier nog minstens één nacht zou blijven om me de kans te geven na te denken.’


  ‘Waarover zou je moeten nadenken? Ik heb een baby in mijn buik, en als die is geboren zal alles veranderen. Er zijn twee mogelijkheden: je accepteert het of je accepteert het niet.’


  ‘Jij weet duidelijk weinig af van menselijke zwakheden. Omdat ik niet direct reageerde zoals jij dat wilde, vond je kennelijk dat je me dat betaald moest zetten.’


  ‘Dat is onzin,’ zei ze, hoewel hij met die opmerking heel dicht in de buurt van de waarheid kwam.


  ‘Dat denk ik niet. Hoe dan ook, we moeten dit achter ons laten. Er staat veel op het spel, en we moeten geen risico’s nemen door ruzie te gaan maken.’ Hij gaf de taxichauffeur een stapel bankbiljetten, met de boodschap dat hij de koffers op de grond moest laten staan.


  De man reed snel weg.


  ‘Waar haal je het lef vandaan?’ vroeg Charlotte woest.


  ‘Ik ben me ervan bewust dat ik een groot risico neem. Zoals gezegd, ik had er niet op gerekend dat je zou vertrekken zonder mij een eerlijke kans te geven.’


  ‘Misschien heb ik inderdaad een beetje overhaast gehandeld,’ zei ze aarzelend.


  ‘Zal het tussen ons altijd zo gaan? Ieder een andere kant op?’


  ‘Dat lijkt me een uitstekend idee. Als ik een greintje gezond verstand had, zou ik nu meteen een andere kant op lopen.’


  ‘Maar als je enig gezond verstand had gehad, zou je überhaupt geen tijd aan mij hebben verspild,’ merkte hij droog op.


  ‘Daar zul je wel gelijk in hebben.’


  ‘Maar omdat je dat wel hebt gedaan en de wereld erdoor is veranderd, wordt het tijd dat wij uitgebreid met elkaar praten. Iets verderop is een café waar we dat in alle rust kunnen doen. Ga je mee?’


  Ze aarzelde even en pakte toen zijn uitgestoken hand.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Nadat Lucio haar koffers in zijn auto had gezet, wees hij in de richting van een straat die langs de rivier liep. ‘Het is niet ver lopen.’


  Toen ze voor de deur van het café stonden, aarzelde Charlotte. Binnen zag ze alleen maar tafeltjes met stelletjes die compleet in elkaar op leken te gaan. Op dit moment had ze geen enkele behoefte aan een romantische sfeer. Dit gesprek moest zakelijk blijven. ‘Het is hier druk,’ zei ze. ‘Laten we een ander café opzoeken.’


  ‘Dat is niet nodig, want niemand zal zich met ons bemoeien.’ Hij nam haar mee naar binnen, naar een tafeltje bij het raam met uitzicht op de rivier.


  Toen ze eenmaal zaten, voelde ze zich wat kalmer worden. Diep in haar hart schaamde ze zich zelfs een beetje omdat ze hem te snel had beoordeeld. Toch zat het haar dwars dat hij de leiding had genomen. Ze keek naar hem en zag een klein glimlachje om zijn lippen spelen.


  ‘Als blikken konden doden, dan was ik er nu niet meer,’ zei hij luchtig.


  ‘Ik sta ervan te kijken dat ik jou het heft zo snel in handen heb laten nemen.’


  ‘Ik heb je gevraagd of je met me mee wilde gaan.’


  ‘Wat zou er zijn gebeurd als ik dat had geweigerd?’


  ‘Dan zou ik waarschijnlijk de raad hebben opgevolgd die je me in Rome hebt gegeven.’


  ‘Heb ik je toen raad gegeven?’


  ‘Ja. “Weet wat je hebben wilt en hou pas op als je het ook hebt gekregen”, zei je. Dat was indrukwekkend. Ik weet wat ik hebben wil, dus…’ Hij maakte zijn zin niet af en spreidde veelzeggend zijn handen.


  ‘Dus jij denkt dat je kunt doen wat je wilt en dat ik daar niet over mag klagen omdat ik je die raad heb gegeven?’


  ‘Inderdaad.’


  Er kwam een ober bij hun tafeltje staan.


  Lucio zei: ‘Voor mij de bekende fles wijn en voor deze dame mineraalwater.’


  De man liep weer weg.


  ‘Stel dat ik ook wijn had willen drinken?’ vroeg ze.


  ‘Van wijn drinken zul je de komende maanden moeten afzien. Dat is niet goed voor jou en de persoon die je bij je draagt.’


  De persóón die ze bij zich droeg? Welke man beschouwde een ongeboren kind als een persoon, zeker wanneer het pas een paar weken eerder was verwekt? Instinctief drukte ze een hand tegen haar buik.


  Toen keek ze op en zag hem naar haar kijken. Hij knikte. Na een paar seconden knikte zij terug. Nu ze de kans kreeg haar gedachten te ordenen, nam haar vijandigheid wat af. Ze kon zijn methode zelfs wel waarderen.


  Toen de wijn en het mineraalwater waren gebracht, bestelde Lucio er iets te eten bij, opnieuw zonder haar te raadplegen. Daar protesteerde ze echter niet tegen, want hij vroeg om dezelfde hapjes die ze op het terras bij de Trevifontein in Rome hadden genuttigd. Hoe was het mogelijk dat hij zich nog herinnerde wat zij lekker vond?


  De man in Rome was een playboy geweest: knap om te zien, fraai gekleed en bereid te genieten van alles wat zijn kant op kwam. De man die ze deze middag had gezien had werkkleding aangehad: een donkere spijkerbroek en een simpel overhemd. De man die nu tegenover haar zat droeg nog altijd diezelfde kleren, maar de blik in zijn ogen was gespannen. Waarom was hij zenuwachtig? Was zij daar de reden van? Kwam het door deze situatie? Zat hij met zichzelf in de knoop?


  Toen de ober was weggelopen, draaide Lucio zich weer naar Charlotte toe. ‘Ik vind het vervelend dat het op deze manier is gegaan, maar ik had nooit verwacht dat je zo weg zou gaan.’


  ‘En ik dacht dat jij wilde dat ik wegging. Je zwijgen leek nogal veelzeggend.’


  ‘Ik hield mijn mond omdat ik perplex stond. Je vertelde me iets wat mijn wereld volledig op zijn kop zette, en toen vertrok je.’


  ‘Ik had niet verwacht dat het je zo van streek zou maken.’


  ‘Je dacht dat iets dergelijks mij dagelijks overkwam?’


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  ‘Wees nu eens eerlijk.’


  ‘Hoe kan ik dat zijn? Ik weet immers niets van jou af.’


  ‘Dat is wederzijds. En dat is ook ons probleem, of niet? De meeste mensen leren elkaar eerst een beetje kennen voordat ze… Wij hebben dat niet gedaan, en nu is alles anders. Ik heb niet eerder contact met je gezocht omdat ik in een shocktoestand verkeerde. Toen ik weer een beetje bij mijn positieven was gekomen, heb ik de telefoon gepakt, maar omdat ik niet wist wat ik moest zeggen, heb ik de hoorn weer neergelegd. Daarna heb ik besloten naar je toe te komen. Charlotte, wil je dit kind houden?’


  ‘Natuurlijk wil ik dat. Ik zal nooit tot een abortus besluiten, als je dat soms durft te suggereren.’


  ‘Nee, dat wilde ik helemaal niet suggereren. Ik… Wil je dit kind écht of wil je er alleen het beste van zien te maken?’


  Ze haalde een keer diep adem. ‘Dat weet ik eigenlijk niet. Vanaf het moment waarop ik wist dat ik in verwachting was, voelde het aan als iets onvermijdelijks, alsof me een beslissing uit handen was genomen.’


  Hij knikte. ‘Dat kan een eigenaardig gevoel zijn, dat soms goed en soms niet goed is. Je bent eraan gewend geraakt je leven te plannen, maar dan ineens maakt het leven plannen voor jou en dien je die ook uit te voeren.’


  ‘Ik begrijp precies wat je bedoelt.’


  ‘Misschien is dat maar goed ook, want het kan je veel problemen besparen.’


  ‘Wat klinkt dat fatalistisch.’


  ‘Misschien is dat wel zo. Dingen gebeuren, en net als je denkt dat je ze hebt verwerkt, gebeurt er weer iets anders waardoor je van voren af aan moet beginnen. We bevinden ons in een doolhof en we moeten de juiste weg zien te vinden.’


  Ze keek hem aan. Aan de blik in zijn ogen zag ze dat hij zich even verward voelde als zij.


  ‘Ik kan eigenlijk nauwelijks geloven dat je zwanger bent,’ zei hij. ‘Je bent nog heel slank.’


  ‘Ik ben pas twee en een halve maand onderweg, maar binnenkort zul je het wel degelijk kunnen zien.’


  ‘Wanneer wist je het?’


  ‘Een paar weken geleden. Ik was over tijd, en toen heb ik een zwangerschapstest gekocht.’


  Hij zweeg, waar ze blij om was.


  Die eerste dagen was ze heel verward geweest. Geleidelijk aan was ze echter weer een beetje tot rust gekomen, hoewel ze eigenlijk nog steeds niet had geweten wat ze moest doen. Toen had ze achterhaald waar hij hoogstwaarschijnlijk zou zijn. Toch was ze niet regelrecht naar hem toe gegaan, maar had ze haar rondreis door Italië voortgezet. Ze had vervolgens een maand op Sicilië doorgebracht voordat ze weer naar het noorden was gegaan.


  ‘Vertel me eens wat je denkt,’ zei Lucio. ‘Ik wil graag weten hoe jij je de toekomst voorstelt.’


  ‘Dat weet ik niet. Naar mijn idee zijn er allerlei wegen die ik kan bewandelen, en ik zal pas een keus kunnen maken wanneer wij uitgebreid met elkaar hebben gesproken.’


  ‘Waar zou je naartoe zijn gegaan als ik niet nog net op tijd bij jouw hotel was gearriveerd?’


  Ze haalde haar schouders op.


  ‘Naar huis? Naar New York?’ Hij nam haar heel onderzoekend op. ‘Je weet het niet, hè?’


  ‘Doet dat er iets toe?’


  ‘Hoe denkt je familie hierover?’


  ‘Mijn familie weet het nog niet.’


  ‘Hm.’ Hij zweeg geruime tijd en zei toen zacht: ‘Toen we in Rome waren, had je het over een familiegeheim waarvan jij pas als laatste op de hoogte was gesteld. Je zei ook dat je het gevoel had niet meer echt tot je familie te behoren. Heb je dat gevoel nog steeds?’


  ‘Dat denk ik wel.’


  ‘Al die weken heb je niemand in vertrouwen genomen?’


  ‘Dat klopt.’ Ze had het niet aan haar familie willen vertellen tot ze zelf een beslissing had genomen. Zelfs niet aan Matt, hoe sterk ze zich ook met hem verbonden voelde. ‘Maar waag het niet medelijden met me te krijgen. Ik kan prima voor mezelf zorgen.’


  ‘Je hoeft jezelf tegenover mij niet te verdedigen. Als je me vanmiddag een kans had gegeven –’


  ‘Oké. Ik had het niet op een rennen moeten zetten. Maar jij keek zó ontzet…’


  ‘Ik was niet ontzet. Wel verrast. Iets als dit is me nog nooit overkomen, en het was wel het allerlaatste wat ik verwachtte. Ik had het gevoel dat ik het niet aankon. Wijt het maar aan lafheid.’


  ‘Jij hoeft helemaal niets met deze baby te doen. Ik heb je verteld dat ik in verwachting ben omdat je er recht op hebt dat te weten, maar ik verwacht niets van je.’


  Ze schrok toen zijn gezichtsuitdrukking opeens heel strak werd. ‘Hiermee heb je volkomen duidelijk gemaakt hoe intens je me minacht,’ zei hij.


  ‘Nee, dat is niet waar.’


  ‘Je bent in verwachting van een kind van mij, maar je verwacht niets van me. Ik weet genoeg. Naar jouw idee kan ik mijn verplichtingen kennelijk niet nakomen.’


  ‘Zo bedoelde ik het echt niet. Ik wilde alleen niet de indruk wekken dat ik je onder druk zette.’


  ‘Een man die een kind heeft verwekt moet in zekere mate onder druk worden gezet. Is die gedachte nooit bij je opgekomen?’


  ‘Zoals je al hebt gezegd, kennen we elkaar niet goed.’


  Nu ze zag hoe gespannen hij was, kostte het haar moeite zich de charismatische minnaar te herinneren die haar die ene nacht in Rome vol hartstocht in zijn armen had gehouden. Toen had hij lachend muntjes in de fontein gegooid en haar uitgedaagd twee wensen te doen. De conventionele wens nog een keer in Rome terug te komen, en een hartenwens. Die laatste had ze zogenaamd met haar ogen dicht gedaan, maar omdat ze zoveel dingen wenste had ze geen keus kunnen maken. Ze had het spelletje gewoon meegespeeld en lachend tegen hem gezegd dat hij nooit te weten zou komen wat haar hartenwens was.


  In haar hotelkamer hadden ze het licht niet aangedaan. Het vage licht dat door de ramen heen naar binnen kwam was meer dan voldoende geweest. Alles was toen leuk en fijn geweest, en tegelijkertijd ook schandalig en immoreel. Een fatsoenlijke jonge vrouw zou zoiets nooit hebben gedaan, en dat had het allemaal nog eens extra spannend en opwindend gemaakt. Ze had het gevoel gehad te zweven.


  Daarna was ze echter met een harde klap weer op de grond beland…


  Om zich heen kijkend in het café zag ze allemaal verliefde stelletjes. Toen ze naar Lucio keek terwijl hij ook zijn blik over de andere tafeltjes liet gaan, zag ze een gekwelde en verdrietige blik in zijn ogen. Snel wendde ze haar blik af, want instinctief voelde ze aan dat hij het niet prettig zou vinden dat ze hem zo kwetsbaar had gezien.


  Een bepaald stelletje trok haar aandacht. Het meisje vertelde de jongen iets, en even later slaakte hij een kreet van vreugde en wees op haar buik. Ze sprongen uit hun stoel en sloegen hun armen om elkaar heen. Zo zou het moeten gaan, dacht Charlotte.


  ‘Het is duidelijk wat zij hem net heeft verteld,’ zei Lucio droog.


  ‘Dat lijkt mij ook.’


  ‘Laten wij dan nu maar eens kijken of we het ergens over eens kunnen worden.’


  Nu zou hij haar een financiële regeling aanbieden, dacht ze, en daarom zou ze hem gaan haten.


  ‘Sinds vanmiddag heb ik diep nagedacht, en één ding is me duidelijk: jij mag niet alleen zijn. Ik wil dat je bij mij komt wonen. In mijn huis. Ik denk zo dat je het daar prima naar je zin zult hebben.’ Bij het zien van haar verbaasde blik ging hij snel door. ‘Je hoeft niet meteen een beslissing te nemen. Blijf hier nog een tijdje. Daarna kunnen we dit opnieuw bespreken.’


  Dit had ze absoluut niet verwacht!


  ‘Charlotte, ik wil je hier hebben om voor jou en natuurlijk ook voor het kind te kunnen zorgen,’ zei hij toen ze niet reageerde.


  Hij wilde voor haar zorgen! Wanneer was het haar voor het laatst overkomen dat iemand dat echt wilde?


  ‘Dat kun je toch wel begrijpen?’ zei Lucio.


  ‘Ja, natuurlijk. Ik heb alleen tijd nodig om aan dat idee te wennen.’


  ‘We krijgen samen een kind, en daardoor worden we familie. We moeten op zijn minst proberen of we er een succes van kunnen maken.’


  ‘Tja…’


  ‘Dat is dan afgesproken. Zullen we nu maar weer eens gaan?’ Hij stak een hand naar haar uit en ze liet zich door hem overeind trekken.


  De teerling was geworpen. Voorlopig zou ze bij hem blijven.


  Terwijl ze onderweg waren naar zijn landgoed, deed Lucio er het zwijgen toe. Charlotte was daar wel blij om, omdat ze tijd nodig had om tot zich te laten doordringen wat er was gebeurd. Toen ze nog een paar kilometer van de Vigneto Constanza vandaan waren, bracht hij de auto in de berm tot stilstand. Daar pakte hij zijn mobieltje en toetste een nummer in.


  ‘Mama, we zijn er over een paar minuten… Prima… Dank u wel.’ Hij stuurde de auto weer de weg op. ‘Fiorella is niet mijn echte moeder. Zij en haar echtgenoot, Roberto, waren de eigenaren van het landgoed toen ik daar twintig jaar geleden arriveerde. Ik heb destijds voor hen gewerkt, en we konden het steeds beter met elkaar vinden. Ik was bijna met hun dochter, Maria, getrouwd. Maar toen overleed zij, en Roberto overleed kort daarna ook. Hij bleek het landgoed aan mij te hebben nagelaten.’


  ‘Had hij het niet aan zijn vrouw moeten nalaten?’


  ‘Maak je geen zorgen, zij is niets te kort gekomen. Hij had haar een aanzienlijk kapitaal nagelaten. Ze heeft ervoor gekozen hier te blijven wonen omdat ze hier gelukkig is geweest. Ze is als een moeder voor me, en daar ben ik heel blij om.’


  Lucio was dus verloofd geweest met de dochter van Fiorella. Hoe zou zij reageren op de komst van een vrouw die in verwachting was van een kind van hem? Een kind dat in een ander leven haar kleinkind zou zijn geweest? ‘Dat had je me wel eens eerder mogen vertellen,’ zei ze.


  ‘Waarom? Ze wil je graag ontmoeten.’


  ‘Dit is een onmogelijke situatie. Haar dochter –’


  ‘Charlotte, ik weet dat dit moeilijk is, maar geef mij er alsjeblieft niet de schuld van. Jij weet al weken dat je in verwachting bent, en ik heb het pas een paar uur geleden gehoord. Ik moest heel snel een beslissing nemen.’


  Ze klemde haar kaken op elkaar. Wat wist die Fiorella van haar af? Wat had Lucio tegen haar gezegd en wat had Elizabetta, de huishoudster, haar verteld?


  In de verte kon ze het immens grote huis boven op een hoge heuvel al zien. Toen ze er bijna waren, zag ze twee vrouwen bij de voordeur staan. Een van hen was Elizabetta, en de andere moest Fiorella zijn. Pas toen Lucio het portier voor Charlotte had geopend en zij was uitgestapt, liepen de vrouwen hun kant op.


  ‘Dit is Charlotte. Ze komt bij ons wonen,’ zei hij.


  Elizabetta knikte glimlachend, en tot Charlottes grote verbazing spreidde Fiorella haar armen.


  ‘Je bent hier welkom,’ zei ze.


  Op zo’n warm onthaal had Charlotte absoluut niet gerekend. Lucio was ooit van plan geweest te trouwen met de dochter van Fiorella. Maria had hem kinderen moeten geven. Zij, Charlotte, was een indringster! Desondanks lukte het haar Fiorella vriendelijk te bedanken.


  Terwijl Lucio de bagage uit de auto haalde, liepen ze naar binnen.


  ‘Er is al een kamer voor je in gereedheid gebracht, en ik zal daar ook eten naartoe laten brengen,’ zei Fiorella. ‘Morgenochtend zullen we samen ontbijten, maar naar mijn idee heb je nu rust nodig.’


  Dat was waar, dacht Charlotte, en ze bedankte de vrouw opnieuw. Ze vermoedde echter dat Fiorella Lucio onder vier ogen wilde spreken.


  Lucio liep voor haar uit de trap op, die zo imposant was dat hij in een paleis niet zou misstaan. Toen liep hij een gang door en stond stil bij een gesloten deur. Nadat hij de deur had geopend, bleek er een schitterende en fraai ingerichte kamer achter te liggen. In de kamer stond een tweepersoonsbed, dat kennelijk net was opgemaakt. Ook bevond er zich een deur naar een aangrenzende badkamer.


  ‘Deze kamer is voor belangrijke gasten,’ zei hij. ‘Je zult het hier vast comfortabel hebben.’


  ‘Ongetwijfeld,’ reageerde ze beleefd.


  Fiorella liep de kamer in, gevolgd door Elizabetta, die een tafeltje op wielen duwde vol lekkere hapjes, vruchtensap en koffie. ‘Slaap lekker straks,’ zei Fiorella. ‘Morgen zullen we nader kennismaken. Moet Elizabetta je helpen met het uitpakken van je koffers?’


  ‘Nee, dank u,’ zei Charlotte snel. Ze wist niet precies waarom ze dat aanbod afsloeg, maar instinctief voelde ze aan dat ze op haar hoede moest zijn totdat ze dit huis en de mensen die er woonden beter kende.


  ‘Dan laten we je nu alleen,’ zei Lucio. ‘Ga maar snel naar bed, want het is al laat.’


  Hoewel ze liever had gehad dat hij bij haar bleef, moest hij natuurlijk nog van alles met Fiorella regelen. Later zou hij wel weer naar haar toe komen. Dus at ze een beetje, pakte haar koffers uit, hing haar kleren op in de fraaie kleerkast en nam een douche. In lichamelijk opzicht voelde ze zich beter dan ze zich in tijden had gevoeld.


  Wat moest ze aantrekken om hem straks te ontvangen? Niets iets verleidelijks, natuurlijk, want daarmee zou ze een verkeerde boodschap geven. Ze koos voor een zijden en hoog gesloten nachtjapon. Het gesprek van deze avond zou bepalend zijn voor haar toekomst – een toekomst die er zonniger uitzag dan maandenlang het geval was geweest.


  Een paar uur eerder nog maar was ze hier vol zelfvertrouwen gearriveerd. Ze had gedacht te weten wie en wat ze was. Ze zou Lucio vertellen dat ze zwanger was, en dan zouden ze een verstandige regeling treffen.


  Maar het was allemaal anders gelopen dan ze had gepland, en nu bevond ze zich op onbekend terrein. Ze wist dat ze veel had om dankbaar voor te zijn. Hoewel ze eerder een vijandelijk ontvangst had verwacht, werd ze behandeld als een belangrijke gast. Lucio wilde hun kind en wilde een goede vader zijn, wat hem een beter persoon maakte dan heel veel mannen. Maar hij concentreerde zich enkel op het kind, en niet op haar. Hoe het tussen hen beiden zou verlopen was nog volstrekt onduidelijk.


  Terwijl ze op het bed ging liggen, bleef één vraag voortdurend door haar hoofd spelen: hoeveel had Maria voor hem betekend? Hoeveel betekende de herinnering aan haar nu nog voor hem? Hij had weinig laten blijken toen hij het over Maria had gehad, maar het kon zijn dat hij dat alleen had gedaan om haar, Charlotte, te ontzien. Was het mogelijk dat het een verstandshuwelijk zou zijn geworden?


  Maar dat was toch zeker niet belangrijk?


  Toch was het dat voor haar wel degelijk…


  Zie dat nu maar onder ogen, hield ze zichzelf voor. Je vindt hem heel aantrekkelijk. Als dat niet zo was geweest, zou het in Rome heel anders zijn gegaan. Je hebt toen een beslissing genomen, en daar zul je mee moeten leven. Het is zelfs mogelijk dat jullie van elkaar gaan houden.


  Ze glimlachte. Zou ze hem kunnen veroveren? Dat zou ze later deze avond te weten komen.


  Maar de uren verstreken, en hij kwam niet naar haar toe.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Lucio stond voor het raam van zijn slaapkamer te kijken naar Charlottes raam. Hoewel de gordijnen waren dichtgetrokken, kon hij haar schaduw zien terwijl ze rondliep. Uiteindelijk deed ze het licht uit.


  Toen hij ook naar bed ging, dacht hij aan haar. Voelde zij zich net zo verward als hij?


  Hij was niet trots op zichzelf. Zijn reactie op haar mededeling was zo angstig geweest dat hij aanvankelijk volkomen had lijken te bevriezen. Nadat zij was weggerend, had hij uren door de wijngaard rondgelopen om vast proberen te stellen wat hij voelde. Nog later had hij een beslissing genomen.


  Het leven had hem iets aangeboden waaraan hij zich kon vastklampen, iets wat betekenis kon hebben. Een soort reddingsboei.


  Hij had zich erover verbaasd hoe geordend zijn leven tot dan toe had geleken en hoe snel die illusie in rook was opgegaan. Was het niet altijd zo gegaan?


  Gedurende zijn jeugdjaren op Sicilië was hij tevreden en soms zelfs gelukkig geweest, ook al had hij altijd aangevoeld dat zijn ouders elkaar belangrijker vonden dan hem. Dat had hem toen niet echt gestoord. Hij had zich daardoor zelfs vrij gevoeld. En als hij overmand dreigde te worden door eenzaamheid, had hij gewoon geweigerd eraan toe te geven.


  Uiteindelijk was hij echter gaan beseffen dat de vader die hij aanbad andere mensen grote angst aanjoeg, ook al kon hij niet begrijpen waarom. Waarom zou iemand bang zijn voor een advocaat, hoe succesvol ook? Het was hem duidelijk geworden dat de cliënten van Mario Constello, zijn vader, op zijn minst dubieus waren, zo niet regelrecht crimineel. Ze waren eraan gewend hun zin te krijgen met behulp van dreigementen, die soms door hun advocaat werden overgebracht.


  Het had hem van walging vervuld. Toen hij zijn vader erop had aangesproken, had Mario stomverbaasd gereageerd. Hoe kon er iets mis zijn met oneerlijkheid en het plegen van geweld als je er rijk door werd? Daarna was het slechts een kwestie van tijd geweest tot Lucio Sicilië was ontvlucht. Hij had zijn moeder gesmeekt met hem mee te gaan, maar dat had ze geweigerd. Hoewel ze wist hoe verdorven haar echtgenoot was, kon ze hem niet omwille van haar zoon verlaten.


  ‘Mama, hij is een monster,’ had hij gezegd.


  ‘Niet voor mij, mijn zoon. Nooit voor mij. Jij bent nog zo jong, pas zeventien. Op een dag zul je het begrijpen. Dan zul je weten dat houden van niets met redelijkheid te maken heeft. Dat je in dat geval alleen naar je hart kunt luisteren en niet naar je gezonde verstand.’


  ‘Stel dat je hart je iets ingeeft waardoor je gekwetst kunt raken? Wordt het dan niet tijd om tegen je hart te zeggen dat het zich stil moet houden, mama?’


  Ze had op een mysterieuze manier geglimlacht. ‘Als je dat kunt zeggen, hou je niet echt van iemand,’ had ze toen zacht geantwoord. ‘Op een gegeven moment zul jij ook veel van iemand gaan houden, omdat je een warm hart hebt en gul bent. Dan zul je weten wat het betekent om ondanks alles intens veel van iemand te houden. Het zal aanvoelen als een blikseminslag, en daarna zal niets meer hetzelfde zijn. Daar moet je blij om zijn, want zonder liefde zou je leven leeg zijn.’


  Tot op het allerlaatst had Lucio gehoopt dat zijn moeder hem zou verkiezen boven zijn vader, maar dat was niet gebeurd. Toen hij was gevlucht, had zij toegekeken – ze had volstrekt bewegingloos achter een raam gestaan.


  Hij was naar de havenstad Messina gegaan en daar met een boot naar het vasteland van Italië vertrokken. Daarna was hij naar het noorden gereisd, waar hij elk baantje had aangenomen dat hij kon krijgen. Daarmee had hij niet veel verdiend, maar hij had redelijk comfortabel kunnen leven van het geld dat zijn moeder hem had gegeven. Toen hij, na zich een tijdje in Napels en Rome vermaakt te hebben, in Toscane was gearriveerd, was het geld van zijn moeder op geweest.


  Iemand had hem aangeraden werk in een van de wijngaarden te zoeken, waarna hij stiekem een kijkje was gaan nemen in de Vigneto Constanza. Daar was hij door honger en uitputting ingestort, en hij had het geluk gehad te worden gevonden door Roberto Constanza, die hem mee naar huis had genomen. Fiorella, de vrouw van Roberto, had hem onder haar hoede genomen, daarbij geholpen door haar zestienjarige dochter, Maria. Nog altijd kon hij zich herinneren hoe bezorgd Maria had gekeken op het moment dat hij eindelijk zijn ogen opendeed.


  Toen hij was hersteld, was hij in de wijngaard gaan werken. Dat had hij vanaf het begin geweldig gevonden. Anders dan de andere werknemers had hij in het grote huis gewoond, en het raakte algemeen bekend dat hij werd beschouwd als de zoon die Roberto en Fiorella nooit hadden gehad. Hij bleef contact houden met zijn moeder, maar zijn vader had hem dood verklaard.


  ‘Je bent niet langer mijn zoon,’ had hij gezegd.


  ‘Dat vind ik prima,’ was de reactie van Lucio geweest.


  Drie jaar later waren alle contacten met zijn familie verbroken. Iemand die Mario een kwaad hart toedroeg was zijn huis binnen gedrongen en had hem doodgeschoten. Zijn moeder was daarbij ook om het leven gekomen, omdat zij zich volgens een getuige tussen haar echtgenoot en de moordenaar had gestort.


  ‘Ze had kunnen ontsnappen,’ had die getuige in tranen verklaard. ‘Waarom heeft ze dat niet gedaan?’


  Omdat ze niet zonder haar man wilde leven, dacht Lucio verdrietig. Niet eens omwille van mij. Uiteindelijk heeft ze definitief voor haar echtgenoot gekozen.


  Van een erfenis was geen sprake geweest. Ondanks zijn luxueuze levensstijl had Mario grote schulden gemaakt. Toen die waren afbetaald, was er niets meer over geweest voor zijn zoon.


  ‘Misschien is dat de werkelijke reden waarom je moeder ervoor heeft gekozen samen met hem te sterven,’ had Roberto zacht gezegd. ‘Ze zou een leven vol armoede tegemoet zijn gegaan.’


  ‘Ze had naar mij toe kunnen komen. Ik had haar nooit de hongerdood laten sterven.’


  ‘Ze hield te veel van je om jou tot last te willen zijn, jongen.’


  Maar diep in zijn hart wist Lucio dat ze niet genoeg van hem had gehouden. Ze kon niet leven zonder de echtgenoot die door haar werd aanbeden, en daarmee had ze hem, Lucio, voor de tweede keer afgewezen.


  Daarna was het voor Lucio gemakkelijker geweest Roberto en Fiorella als zijn ouders te accepteren. Nu hij op die periode kon terugkijken, had hij het stellige idee dat zijn leven toen eigenlijk pas was begonnen.


  De daaropvolgende jaren waren gelukkiger geweest dan hij ooit had durven hopen. Alles wat met het maken van wijn te maken had, trok hem aan. Hij was een bereidwillige leerling en hij bleek instinctief aan te voelen welke wijnranken perfect waren en welke alleen maar goed.


  Het meest genoot hij echter nog wel van Maria, de trots van haar ouders. Een dochter die zo werd aanbeden dat ze gemakkelijk een verwend nest had kunnen worden, maar daar had ze gelukkig een te groot gevoel voor humor voor gehad. Dat was ook de reden waarom hij graag bij haar in de buurt wilde zijn. Een tijdje gingen ze met elkaar om als broer en zus. Toen kwam er een avond waarop alles voor hem veranderde.


  Maria maakte zich klaar om met een jongen te gaan stappen. Die jongen was aantrekkelijk en opwindend, en ze vond het geweldig dat het haar was gelukt zijn aandacht te trekken. Lucio was na een dag hard werken naar huis gekomen. Hij was moe, zijn kleren waren vies en hij verheugde zich erop zich in een stoel in de salon op de begane grond te kunnen laten ploffen.


  Daar stond Maria voor de spiegel. Ze draaide zich naar hem toe en zei: ‘Zal het me lukken hem te veroveren?’


  Ze zag er zo betoverend uit, dat hij even geen woord over zijn lippen kon krijgen. Hij wilde háár veroveren!


  De eerste tijd daarna bleef ze echter gewoon met andere jonge mannen op stap gaan, waardoor hij er sterk van overtuigd raakte dat hij een dwaas zou zijn als hij haar vertelde wat hij voor haar voelde. En waarom zou ze hem ook willen hebben, vroeg hij zich bitter af. Zij was een rijkeluismeisje en hij was een werknemer van haar vader. De jongens met wie ze omging waren ook rijk, gingen duur gekleed en namen haar mee naar bekende restaurants.


  Toch bleef hij naar haar verlangen.


  Op een avond schoot hij haar te hulp toen de zoon van de gastheer zich tijdens een feestje wat al te opdringerig gedroeg. Daarna verloor hij zijn zelfbeheersing. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk. Toen hij haar weer losliet, zag hij haar ironisch en geamuseerd naar hem kijken.


  ‘Ik begon de indruk te krijgen dat je dat nooit zou doen,’ zei ze.


  ‘Maria, bedoel je daarmee te zeggen…’ Hij was niet in staat zijn zin af te maken.


  ‘Natuurlijk bedoel ik dat. Kom hier.’ Toen kuste zij hem.


  De omhelzing duurde zo lang dat haar ouders de kamer in kwamen en hen zagen. Toen Lucio hun wilde smeken hem niet weg te sturen, zag hij opeens dat ze hem stralend toelachten. Ze wisten dat hij de juiste man was voor hun dochter!


  De maanden daarna leerden Maria en hij elkaar op een nieuw niveau steeds beter kennen. Ze voerden veel lange gesprekken en wisten zeker dat ze een stralende toekomst tegemoet zouden gaan.


  Toen ze op een dag de bruiloft van een vriend bijwoonden, vroeg hij aarzelend: ‘Denk je dat wij –’


  Ze had hem onderbroken. ‘Ja, dat denk ik wel!’ had ze juichend geantwoord.


  Fiorelle en Roberto waren dolblij met de verloving. ‘Je bent een uitstekende wijnboer aan het worden, en op deze manier hoef ik niet bang te zijn dat je voor iemand anders gaat werken,’ had Roberto lachend gezegd.


  De eerste tijd daarna was Lucio zo gelukkig geweest dat hij zich later afvroeg waarom hij niet aan had zien komen dat het rampzalig zou eindigen. Het lot stond het immers niemand toe lang gelukkig te zijn. Dat wist hij nu.


  Ze zouden in de herfst gaan trouwen, wanneer de oogst was binnengehaald. Maria en haar moeder waren op stap geweest om een bruidsjurk uit te zoeken en waren daar ook naar volle tevredenheid in geslaagd. Toen Maria de jurk had aangetrokken om aan haar vader te laten zien, was hij, Lucio, de kamer in komen lopen.


  ‘O, mijn hemel. Je mag die jurk niet zien voor je trouwdag!’ had Fiorella uitgeroepen. ‘Dat brengt ongeluk.’


  ‘Niet voor ons, mama,’ had Maria gezegd.


  ‘Inderdaad.’ Lucio had haar in zijn armen genomen. ‘Wij houden zoveel van elkaar dat ons geen ellende kan overkomen.’


  Een week later had Maria een fataal ongeluk met haar auto gekregen. De rouwdienst werd gehouden in de kerk waar de trouwplechtigheid had moeten plaatsvinden. Roberto was nooit over het verlies van zijn dochter heen gekomen, en een jaar later was hij door een hartstilstand overleden.


  ‘Na de dood van Maria wilde hij niet verder leven,’ had Fiorella tegen Lucio gezegd. ‘Hij heeft alles gedaan om zich op zijn eigen dood voor te bereiden, inclusief het maken van een nieuw testament.’


  ‘Mama, dat spijt me zo. Ik wist echt niet dat hij van plan was mij dit landgoed na te laten.’


  ‘Ik wist het wel. We hebben het besproken, en ik ben ermee akkoord gegaan. Dit landgoed heeft jou nodig. Hij heeft mij geld nagelaten plus het recht hier te blijven wonen, dus over mij hoef je je absoluut geen zorgen te maken.’


  Lucio was heel hard aan het werk gegaan. Er werd veel winst gemaakt en hij kon het bedrijf steeds verder uitbreiden. Binnen korte tijd kocht hij andere wijngaarden op en moest hij zijn tijd verdelen over meerdere bedrijven. Soms had hij het gevoel twee verschillende mensen te zijn: de man die graag terugging naar het huis waar Fiorella voor hem zou zorgen, en de man die weg wilde om te ontsnappen aan de mooie maar tegelijkertijd ondraaglijke herinneringen.


  Hij ging met veel vrouwen om, maar geen van hen beroerde zijn hart. Om nooit meer emotioneel betrokken te raken bij een vrouw, flirtte hij uitsluitend met vrouwen die even wereldwijs en cynisch leken te zijn als hij. Het was een geluk dat hij Charlotte had leren kennen, want zij leek het leven ook te nemen zoals het kwam. Tegenover haar kon hij eerlijk zijn. Hij zou niet verliefd worden op haar, en zij niet op hem. Ze konden elkaar kracht, veiligheid en affectie bieden, zonder last te hebben van weinig realistische dromen.


  De toekomst zag er hoopvol uit.


  


  De volgende morgen werd Charlotte wakker gemaakt door Elizabetta, die koffie voor haar had meegenomen.


  ‘Beneden zal het ontbijt worden geserveerd als u daar klaar voor bent,’ zei de vrouw heel beleefd.


  ‘Ik zal de anderen niet lang laten wachten.’ Charlotte nam snel een douche. Ze wist nu welke weg ze zou inslaan. Lucio en zij zouden van elkaar gaan houden en samen een heerlijke toekomst tegemoet gaan. Ze trok een elegante maar bescheiden blauwe jurk aan, want ze wilde een goede indruk maken.


  Er werd op haar deur geklopt. Ze deed open en zag Lucio staan.


  ‘Je ziet er geweldig uit,’ zei hij glimlachend.


  ‘Dank je.’


  Hij bood haar zijn arm aan. ‘Fiorella heeft een heerlijk ontbijt voor je klaargemaakt. Ze kan erg goed koken,’ zei hij, terwijl ze de trap af liepen.


  ‘Bevalt je kamer je?’ vroeg Fiorella toen ze aan tafel waren gaan zitten. ‘Als het matras te hard of te zacht is, kunnen we daar altijd iets aan doen.’


  ‘Dat is niet nodig. Ik heb heerlijk geslapen.’


  ‘Daar ben ik blij om, want je moet op krachten komen. Een zwangerschap is uitputtend. Als je iets wilt hebben, moet je me daar gewoon om vragen.’


  Lucio glimlachte tevreden.


  Hier moest hij op hebben gehoopt, dacht Charlotte, eveneens glimlachend. Het was op zich al een genot om naar deze knappe man te kijken. Deze ochtend ging hij gekleed in een eenvoudig en efficiënt ogend kostuum.


  ‘Vanmiddag heb ik een belangrijke bespreking,’ zei hij toen hij haar naar dat kostuum zag kijken. ‘Maar vanmorgen ben ik vrij en –’ Zijn mobieltje ging. ‘Ja, ik verheug me op vanmiddag,’ zei hij tegen de persoon aan de andere kant van de lijn. ‘Wat zeg je? O, verdorie. Ik kom er nu direct aan.’ Hij verbrak de verbinding. ‘Er is sprake van een crisis. Hij gaf geen details, maar het lijkt ernstig te zijn. Charlotte, het spijt me.’


  ‘Maak je er niet druk om. Zaken gaan voor het meisje.’


  ‘Laat alles maar aan mij over,’ zei Fiorella. ‘Ik verheug me er nu al op om Charlotte een rondleiding te geven.’ Toen Lucio de kamer uit was gelopen, zei ze: ‘Nu moet je me eens vertellen hoe je je voelt. Verloopt je zwangerschap naar wens?’


  ‘Gelukkig wel.’


  ‘Heb je geen last van misselijkheid?’


  ‘Niet of nauwelijks.’


  ‘Dan bof je. Maar je moet je wel laten inschrijven bij een artsenpraktijk; ik kan je onze huisarts aanraden. Zijn praktijk is in Siena, niet meer dan een kilometer of zeven hiervandaan.’


  Na een kort telefoontje stapten de twee vrouwen in de auto en reden de heuvel af. Fiorella vertelde dat de arts een goede familievriend was en dat hij heel enthousiast op het nieuws had gereageerd.


  In de spreekkamer luisterde hij naar haar hartslag en stelde allerlei vragen.


  ‘Uitstekend. U verkeert in een goede gezondheid, en wat uw dieet betreft –’


  ‘Laat u dat maar aan mij over, dokter,’ zei Fiorella.


  


  Siena was een mooie oude stad. Terwijl ze naar het restaurant liepen waar Fiorella voor de lunch een tafeltje had gereserveerd, keek Charlotte genietend om zich heen.


  ‘Ik heb hier altijd al naartoe willen gaan,’ zei ze zacht.


  ‘Nu heb je alle tijd om deze stad op je gemak te bekijken. Binnenkort wordt de Palio gehouden. Daar gaan wij altijd naartoe.’


  Charlotte had het een en ander over de Palio in Siena gehoord. De beroemde paardenraces maakten deel uit van de kleurrijke geschiedenis van de stad. Ze stelde Fiorella allerlei vragen en luisterde aandachtig naar de antwoorden die ze kreeg. Ze liepen het restaurant in en namen plaats aan het gereserveerde tafeltje.


  ‘Jij kent dit land goed en je spreekt de taal vloeiend,’ zei Fiorella toen de ober hun bestelling had opgenomen. ‘Lucio heeft me verteld dat je een lange reis maakte om Italië uitgebreid te bestuderen.’


  ‘Dit land heeft me altijd al gefascineerd. Ik ben vertaler van beroep en ik wilde alles hier eens met eigen ogen bekijken.’


  ‘Je bent duidelijk een sterke en onafhankelijke vrouw die prima in staat is zelfstandig beslissingen te nemen. Ik ben een beetje bang dat ik je heb beledigd.’


  ‘Waarmee in vredesnaam?’


  ‘Ik heb je meegenomen naar een dokter en een tafeltje in dit restaurant gereserveerd zonder eerst fatsoenlijk met jou te overleggen.’


  ‘Dat laatste is maar goed ook, want ik ken hier geen restaurants!’


  ‘Dat mag zo zijn, maar je zou de indruk kunnen krijgen dat je opeens wordt geleefd.’


  ‘Misschien heb ik daar wel geen bezwaar tegen. U hebt me heel hartelijk welkom geheten, en ik ben niet zo dom om daartegen te protesteren.’


  ‘Dus kunnen we vriendinnen zijn?’


  ‘Natuurlijk.’ Nu ze zo ver van huis was, vond ze dit heerlijk.


  ‘Ik heb de indruk dat je iets dwarszit,’ zei Fiorella na een korte stilte.


  ‘Er zit me niet iets dwars, maar ik vraag me wel af hoe dit voor u moet zijn… Lucio zou met uw dochter gaan trouwen, en toen is zij gestorven.’


  ‘Denk je dat ik jou om die reden zou moeten haten?’


  ‘Dat zou ik u niet kwalijk kunnen nemen. Ik krijg het kind dat haar kind had moeten zijn. Uw kleinkind.’


  ‘Lucio heeft me verteld dat wat er na Rome is gebeurd voor jullie allebei een verrassing was. Hij heeft de stabiliteit nodig die jij hem kunt geven. Maria was… Maria behoorde tot een ander leven, dat in een andere wereld werd geleefd. Nu betreden jullie een nieuwe wereld, waarin ik hoop te worden toegelaten, want ik beschouw Lucio als mijn zoon.’ De blik in de ogen van de oudere vrouw was heel vriendelijk terwijl ze in de hand van Charlotte kneep.


  Charlotte nam aan dat ze daar blij om moest zijn. Maar als het haar lukte het hart van Lucio te veroveren… zouden er dan problemen kunnen ontstaan?


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Terwijl ze terugreden naar huis zei Fiorella: ‘Ik vraag me af of Lucio het probleem met Enrico Miroza al heeft opgelost. Dat is de man die hem vanmorgen belde.’


  ‘Enrico Miroza? Toch niet dé Enrico Miroza?’ vroeg Charlotte.


  ‘Ken je hem?’


  ‘Je hoort zijn naam overal. Ze zeggen dat hij een ongelooflijk belangrijke financier is. Ik heb hem een keer tijdens een receptie gezien, en hij oogde heel grimmig en angstaanjagend. Alsof hij over de gehele wereld regeerde.’


  ‘Die indruk wekt hij inderdaad, maar hij heeft ook een andere kant. Toen zijn vrouw nog leefde, was hij deugdzaam en respectabel, maar een jaar na haar dood leerde hij Susanna kennen: een bijzonder hebzuchtige golddigger, die om zijn geld met hem wilde trouwen en dat ook voor elkaar kreeg. Iedere andere man zou voor haar op zijn hoede zijn geweest, maar Enrico had weinig ervaring met vrouwen. Nu is hij ingestort.’


  ‘Lucio had het over een crisis?’


  ‘Ja, en dit is daar een slecht moment voor. Enrico is voor Lucio een belangrijke zakenpartner, en ze zijn van plan komend weekend in het huis van Enrico allerlei belangrijke mensen te ontvangen. Bankiers en investeerders en zo. Bovendien bevindt de eigenaar van een bedrijf dat ze bezig zijn samen op te kopen zich onder de gasten.’


  Een paar minuten later waren ze thuis. Daar zagen ze Lucio’s auto voor de deur geparkeerd staan. Hij had hen kennelijk zien aankomen en liep snel naar hen toe.


  ‘Ik heb Enrico meegenomen. Hij is er heel beroerd aan toe en ik wilde hem niet alleen laten.’


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Fiorella.


  ‘Zijn vrouw heeft hem verlaten.’


  ‘Dat ellendige mens! Hij is een stuk beter af zonder haar.’


  ‘Dat ben ik met u eens, mama, maar hij denkt daar heel anders over. Hij is stapel op haar, hoe idioot zij zich ook gedraagt.’


  Fiorella snoof en richtte het woord tot Charlotte. ‘Die vrouw kan alleen maar denken aan geld, geld en nog eens geld. Als hij haar daar niet genoeg van geeft, wordt ze narrig.’


  ‘Deze keer eiste ze dure sieraden met diamanten,’ zei Lucio. ‘Toen hij aarzelde, liep zij weg. Volgens mij is het geen toeval dat ze daar dit moment voor heeft uitgekozen. Twee dagen voor dat belangrijke weekend. Op deze manier kan ze hem vernederen, omdat hij zijn gasten zal moeten uitleggen waarom ze er niet is. Maar voordat we naar binnen gaan… Hoe hebben jullie het gehad?’


  ‘Geweldig,’ zei Fiorella. ‘De dokter was heel tevreden over onze Charlotte. Nu moet ik naar binnen om Elizabetta te spreken.’


  Terwijl ze met Lucio de salon in liep, zei Charlotte: ‘Ze had het over ónze Charlotte. Heb je dat gehoord?’


  ‘Natuurlijk ben je dat ook. Je bent van mij en je bent van haar. Iedereen op dit landgoed weet inmiddels dat jij in verwachting bent, dat je de familie in stand houdt, en dus ben je in zekere zin de Charlotte van ons allemaal geworden.’


  ‘Is het echt waar dat iedereen dat inmiddels al weet?’


  ‘Goed nieuws verspreidt zich snel.’


  ‘Fiorella is heel aardig voor me.’


  ‘Zij is de matriarch in de oude betekenis van het woord. Familie en de instandhouding ervan zijn heel erg belangrijk voor haar, en jij en het kind behoren nu tot onze familie.’


  ‘Het is een heerlijk gevoel gewenst te zijn, en…’ Ze zweeg – ze wilde niet meteen haar diepste emoties blootleggen.


  ‘Is het je opgevallen hoe tactvol ze ons alleen heeft gelaten? Ze weet dat we samen tijd nodig hebben.’ Hij nam haar mee naar het terras, dat een schitterend uitzicht op de heuvels bood.


  Ze ging in een van de stoelen zitten. ‘Ik wist dat het hier heuvelachtig was, maar nu ik het landschap met eigen ogen zie, beneemt het me de adem.’


  ‘Door de hellingen krijgen de wijnranken meer direct zonlicht, wat goed is voor de wijnen die hier worden gemaakt. Vroeger woonden er veel edellieden in dit deel van Italië, maar geleidelijk zijn hier steeds meer wijnboeren neergestreken.’


  ‘Is het huis daarom zo groots?’


  ‘Ja. Het was eens het eigendom van een graaf.’ Hij grinnikte. ‘Maar het huis van Enrico is een écht paleis.’


  ‘En daarom maken jullie daar komend weekend gebruik van?’


  ‘Ja, en ik kan je verzekeren dat ik me er niet op verheug. Ik wil een paar mensen spreken, en daarna maak ik me weer uit de voeten. Heb je soms zin om met me mee te gaan? Als je het te vroeg vindt om zo’n duik in het diepe te nemen hoeft het natuurlijk niet.’


  ‘Die duik neem ik graag, en maak je geen zorgen: ik red me wel in mijn eentje en ik zal je niet afleiden van de zakelijke gesprekken die je moet voeren.’


  Hij grinnikte. ‘Dank je.’


  ‘Vertel me eens over je andere wijngaarden. Waarom ben je er meer gaan kopen?’


  Lucio aarzelde even. Het zou niet aardig zijn om haar te vertellen dat hij aan de trieste herinneringen aan Maria had willen ontsnappen, en dus zei hij: ‘Ik denk dat ik wilde bewijzen dat ik in mijn eentje ook wel degelijk iets kon presteren.’ Vervolgens beschreef hij de andere landgoederen, tot de deur openging en Fiorella hen wenkte. ‘Tijd om weer aan het werk te gaan,’ zei hij.


  Charlotte herkende Enrico omdat ze hem al een keer eerder even had ontmoet. Hij was lang en mager met een gerimpeld gezicht en wit haar. Al met al wekte hij de indruk nooit ook maar een centimeter toe te geven. Maar zijn manieren waren onberispelijk.


  ‘Mijn excuses voor mijn onverwachte komst,’ zei hij in het Engels.


  ‘Daar hoeft u geen excuses voor aan te bieden. Het doet me veel genoegen u te zien.’


  Dat ze hem in het Italiaans aansprak, deed hem duidelijk deugd. ‘U spreekt mijn taal vloeiend.’


  Een tijdje spraken ze in een rap tempo met elkaar. Lucio stond verbaasd en verrast toe te kijken.


  ‘Dit was me een waar genoegen,’ zei Enrico op een gegeven moment. ‘Ik verheug me erop u in het weekend weer te zien. Mijn vrienden zullen u beslist weten te waarderen, en u zult zich prima amuseren.’


  ‘Ik verheug me er ook op.’


  Tijdens het diner vertelde Enrico Charlotte over zijn huis en de geplande festiviteiten. Het was duidelijk dat hij wist dat ze in verwachting was van een kind van Lucio. Het nieuwtje had zich dus inderdaad snel verspreid!


  Later op de avond, toen Enrico naar zijn kamer was gegaan, verraste Fiorella Charlotte door nogal scherp te zeggen: ‘Eigenlijk ben je niet voldoende toegerust voor die festiviteiten.’


  ‘Volgens mij is ze dat wel degelijk,’ zei Lucio direct.


  ‘Mannen! Jullie weten nooit wat belangrijk is. Natuurlijk is ze intelligent. Ik heb het over kleding. Ze heeft een nieuwe garderobe nodig.’ Fiorella pakte Charlottes hand. ‘Morgen gaan we naar Florence om geld uit te geven.’


  ‘Natuurlijk,’ zei Lucio direct. ‘Wat dom van me dat ik dat niet meteen begreep. Ik zal het geheel en al aan u overlaten, mama.’ Toen liep hij de kamer uit.


  ‘We zullen ons morgen prima vermaken,’ zei Fiorella tegen Charlotte.


  Charlotte verheugde zich erop. De kleren die ze bij zich had waren inderdaad niet geschikt voor een groots feest, en ze zag ernaar uit weer een dag met Fiorella door te brengen.


  De vrouwen wensten elkaar een goede nacht en gingen naar boven.


  


  De volgende dag was inderdaad erg geslaagd. Ze gingen naar de Via de’ Tornabuoni, waar het wemelde van de boetiekjes, en gaven ongelooflijk veel geld uit.


  ‘Hoe meer hoe beter,’ zei Fiorella toen Charlotte daar een opmerking over maakte. ‘Je zult niet alleen met Lucio naar feesten gaan, maar ook samen met hem bij ons thuis belangrijke gasten moeten ontvangen. Dat doet me eraan denken dat ik zelf ook een paar jurken nodig heb, voor een feest dat volgende maand wordt gegeven.’


  ‘Laten we daar dan maar naar op zoek gaan!’


  Thuis showden ze hun nieuwe kleren aan Elizabetta en de dienstmeisjes. Lucio kreeg ze echter niet te zien.


  Twee dagen later gingen ze naar het Palazzo Vidani, eens het huis van de hertogen van Vidani en nu het trotse eigendom van Enrico.


  ‘Wat vind je van hem?’ vroeg Lucio onderweg erheen.


  ‘Interessant. Hij lijkt grimmig en koud, maar hij heeft duidelijk ook een heel andere kant.’


  ‘Vele jaren lang was geld het belangrijkste in zijn leven, waardoor hij hulpeloos in de armen liep van een geslepen golddigger. Nu behandelt ze hem als oud vuil, maar hij lijkt haar toch niet kwijt te willen. Ze krijgt bijna altijd haar zin.’


  Toen ze bij het palazzo waren gearriveerd, werden ze door Enrico ontvangen. Hij nam hen mee naar boven, naar de vorstelijke privévertrekken.


  ‘Hertog Renato heeft dit huis in de zeventiende eeuw laten bouwen,’ vertelde Enrico. ‘Voor hem en zijn echtgenote. Zij was van koninklijken bloede, en dus wilde hij indruk op haar maken. Normaal gesproken slaap ik hier, maar vannacht staat deze slaapkamer jullie ter beschikking. Ik slaap in de aangrenzende kleedkamer.’


  Het was een kamer uit een andere eeuw. De muren waren met eikenhouten panelen gelambriseerd en er was een immens grote open haard. De brokaten gordijnen voor de ramen pasten bij de gordijnen rond het bed. Een tweepersoonsbed, zag Charlotte. Enrico nam kennelijk aan dat Lucio en zij het bed deelden! Hoewel het bed groot genoeg was om enige afstand te kunnen bewaren, ervoer ze het toch als een schok dat ze duidelijk geen keuze had. Even keek ze naar Lucio. Zijn gezichtsuitdrukking was neutraal.


  ‘Ik zal jullie nu alleen laten om je voor te bereiden op het grote feest,’ zei Enrico.


  Het daaropvolgende uur, waarin de ene na de andere auto voor het palazzo tot stilstand kwam, nam Charlottes opwinding toe. Als Lucio en zij een gezamenlijke toekomst konden verwezenlijken, zou ze hieraan gewend moeten raken!


  Terwijl Lucio een douche nam, pakte zij haar koffers uit, geholpen door twee dienstmeisjes, die vol bewondering naar haar nieuwe kleren keken.


  ‘Hang ze maar snel in de kast,’ zei ze. ‘Ik wil hem ermee verrassen.’


  Knikkend en giechelend deden de meisjes wat ze vroeg.


  De jurk die Charlotte het mooist vond was gemaakt van goudkleurige zijde. Hij was heel elegant en net laag genoeg uitgesneden om verlokkelijk maar niet opzichtig te zijn. Terwijl Lucio zich in de slaapkamer aankleedde voor het diner, glipte zij de badkamer in om haar jurk aan te trekken. Eigenlijk was het belachelijk dat ze zich zo voor elkaar verstopten, dacht ze droog. Ze hadden elkaar immers al naakt gezien!


  Deze avond ging hij gekleed in een zwarte smoking. Zijn haren reikten tot de kraag en zijn gezicht was knap en intrigerend. Ze zou moeten proberen hem niet te laten merken hoe hij haar uit haar evenwicht bracht. Raakte hij van haar ook zo van slag? Dat kon bijna niet anders, maar hij wist het in elk geval heel goed verborgen te houden.


  Toen zij de slaapkamer in liep, gaf hij haar een kusje op haar wang. ‘Je ziet er geweldig uit! Zullen we nu dan maar naar beneden gaan?’


  Via de brede trap liepen ze naar de hal. Het was Charlotte meteen duidelijk dat iedereen wist waarvoor dit feest werd gegeven en wie zij was. Ze zou met heel veel mensen kennis moeten maken. Succesrijke mannen en beeldschone vrouwen, van wie velen heel geïnteresseerd naar Lucio keken.


  Hij is nu van mij, dacht Charlotte, dus blijf uit zijn buurt! Ze haalde een keer diep adem en stak haar kin uitdagend omhoog.


  Ze bleek een succes te zijn. De Italianen bejegenden haar hartelijk omdat ze hun taal sprak en ook diverse dialecten bleek te kennen, waaronder het dialect dat in Venetië werd gesproken en dat eigenlijk een heel eigen taal was. Om die reden verheugde Charlotte zich erop kennis te maken met Franco Dillani, de eigenaar van het bedrijf in Florence dat Lucio en Enrico wilden kopen.


  Signore Dillani sprak haar aan in het Engels. ‘Het is een waar genoegen kennis met u te maken, signorina.’


  Zijn uitgestoken hand aannemend, zei ze: ‘E mi so veramente contenta de far la vostra conoscensa, sior. Lucio me ge parla tanto de vu.’ Tot haar grote genoegen zag ze Lucio en Franco stomverbaasd kijken. Het is me een waar genoegen u te leren kennen, signore, had ze gezegd. Lucio heeft me zoveel over u verteld.


  ‘Spreekt u alle Italiaanse dialecten?’ vroeg Franco.


  ‘Nee, maar het uwe intrigeert me zeer.’


  ‘Ik voel me vereerd!’


  


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg Charlotte fluisterend aan Lucio toen de avond op zijn einde liep.


  ‘Er moeten nog een paar details worden geregeld, maar het ziet er dankzij jou allemaal heel positief uit.’


  ‘Dat kan niet door mij komen. Als het geen goed voorstel was, zou hij er hoe dan ook geen enkele belangstelling voor hebben gehad.’


  ‘Dat kan, maar vanavond luistert hij voor het eerst eindelijk écht naar ons, en dat komt omdat jij hem hebt betoverd.’


  ‘Wat een onzin!’ zei ze. Maar ze was ongelooflijk blij. Hier had ze op gehoopt. Ze wilde een plekje in zijn leven en in zijn hart veroveren!


  ‘Nee, het is geen onzin. Zullen we nu naar boven gaan? Jij hebt rust nodig, want morgen zul je nog veel van dit soort dingen moeten doen.’


  Samen liepen ze de trap op, gadegeslagen door veel jaloerse ogen. In hun kamer pakte hij zijn nachtkleding en liep de badkamer in. Deze avond zou wel rustig eindigen, dacht Charlotte, ook al hoopte ze op iets anders. Zou hij daar ook op hopen? Omdat haar zijden nachtjapon weinig verhullend was, trok ze snel de bijbehorende kimono aan.


  Er werd op de verbindingsdeur met de kleedkamer geklopt. Enrico riep: ‘Mag ik binnenkomen?’


  ‘Natuurlijk,’ zei Charlotte, de deur openend.


  ‘Ik wilde jullie even een goede nacht wensen en vragen of alles naar wens is.’


  ‘Dat is het zeker.’


  Lucio liep de badkamer uit, waarna ze elkaar vriendelijk welterusten wensten. Even later ging Enrico terug naar de kleedkamer.


  ‘Lucio, heb je gezien waar hij slaapt?’ vroeg ze. ‘In een heel klein bed in een niet bepaald fraaie kamer.’


  ‘Die kamer dient als kleedkamer. Hij was kennelijk bereid daar voor een nacht genoegen mee te nemen.’ Hij geeuwde. ‘Het is een lange dag geweest; ik verheug me op een nacht lekker slapen.’


  ‘Ik ook,’ loog ze.


  Hij legde een hand op haar schouder. ‘Je was geweldig vanavond. Iedereen bewonderde je.’


  De kimono zakte op de grond. Hij pakte hem op en drapeerde hem om haar blote schouders. Opeens was Charlotte zich heel sterk bewust van haar lichaam. Elke dag keek ze in de spiegel om te bepalen of je al kon zien dat ze in verwachting was, maar tot nu toe waren alleen haar borsten iets groter geworden. Ze had nog hetzelfde mooie lichaam dat Lucio had betoverd op de avond die haar wereld had veranderd. Misschien was het zelfs nog wel mooier! Dat moest hij ook hebben beseft, want opeens haalde hij moeizaam adem. Ze was niet langer alleen de moeder van zijn kind; ze was de vrouw die hij in Rome intens had begeerd.


  Ze wist dat ze zichzelf onder controle moest proberen te houden, maar ze wist ook dat ze aldoor naar hem was blijven verlangen. Toen ze hem aankeek, zag ze dat hij hetzelfde verlangen naar haar voelde. Ze stak een hand op.


  Meteen pakte hij die en zei: ‘Het is al laat. We hebben allebei slaap nodig.’


  Ze wilde gillen dat ze geen slaap nodig had, dat ze hém nodig had, maar haar trots weerhield haar. ‘Je hebt gelijk. We zijn hier om te werken. Aan welke kant van het bed geef jij de voorkeur?’


  ‘Deze kant.’ Hij ging tegen de rand aan liggen om haar voldoende ruimte te geven.


  Zij ging ook liggen, met haar gezicht naar hem toe. Alleen aan zijn ietwat onregelmatige ademhaling kon ze merken dat hij minder ontspannen was dan hij deed voorkomen.


  Maar toen veranderde dat. Het onmogelijke was gebeurd: Lucio was in slaap gevallen. Wat een belediging! Ze was echter te moe om zich er heel erg over op te winden, en even later sliep zij ook.


  Ze werd wakker doordat iemand haar schouders pakte en haar ruw heen en weer schudde. Toen ze haar ogen opende, keek ze recht in het gezicht van een duidelijk woedende vrouw.


  ‘Ik had het kunnen weten!’ riep de vrouw. ‘Ik ben nog niet weg of hij heeft al een ander mijn bed in gekregen.’


  ‘Uw bed? Bent u Singora Miroza?’


  ‘Ja, dat ben ik, en hier zul jij spijt van krijgen. Hij trouwens ook.’ De vrouw deed de lamp op het nachtkastje aan en wees naar de andere helft van het bed.


  Die was leeg.


  Er scheen licht onder de deur van de badkamer.


  ‘Aha! Daar is hij dus!’


  ‘Nee. U vergist zich.’


  Tot grote opluchting van Charlotte kwam Lucio de kamer weer in. Hij glimlachte en oogde heel ontspannen. ‘Susanna, wat leuk je weer eens te zien. Het spijt me dat Charlotte en ik jouw slaapkamer in beslag hebben genomen, maar Enrico dacht dat je dat niet erg zou vinden.’ Toen hij dat had gezegd, sloeg hij bezitterig een arm om Charlottes schouders heen.


  Susanna’s mond viel open. ‘Zijn jullie… Ik bedoel…’ Ze leek niet meer uit haar woorden te kunnen komen.


  ‘Charlotte en ik horen bij elkaar. Zoals ik al zei, dacht Enrico dat je het niet erg zou vinden.’


  ‘Waar is hij? Nee, zeg maar niets. Hij slaapt in een ander bed, met een andere vrouw.’


  Charlotte kon zich niet langer beheersen en viel uit. ‘Wat een onzin! Ik zal je laten zien waar hij is.’ Ze liep naar de deur van de kleedkamer en maakte die open. ‘Zoals je ziet is hij alleen.’


  Enrico werd wakker, keek even slaperig om zich heen en zei toen: ‘Hallo, Susanna. Je bent dus weer terug.’


  Toen Susanna de kleedkamer in was gelopen, deed Charlotte de deur achter haar dicht. Ze zag Lucio vol bewondering naar haar kijken.


  ‘Ik begin te beseffen dat ik jou heb onderschat,’ zei hij. ‘Je kunt heel serieus zijn en je keurig gedragen, maar je bent ook strijdlustig en ondeugend. Om je de waarheid te zeggen, vraag ik me af welke verrassingen je nog meer voor me in petto hebt.’


  ‘Dat zul je op een dag beslist te weten komen, maar voorlopig nog niet.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Nieuwsgierig keek Charlotte toe hoe Lucio reageerde op haar luchtig uitgesproken woorden. Tot haar genoegen bekeek hij haar met een nieuw soort belangstelling.


  ‘Hoelang wil me wat dat betreft in het onzekere laten?’ vroeg hij. ‘Ik ben geen geduldige man, moet je weten.’


  ‘Dat is me al bekend.’


  ‘Maar baart dat je geen zorgen?’


  ‘Absoluut niet.’


  Hij grinnikte. ‘Je denkt kennelijk dat je me de baas bent.’


  Ze schoot in de lach. ‘Denk je dat dat niet zo is?’


  ‘Ik ben niet van plan die vraag te beantwoorden. Zoals ik al zei, ik weet niet hoeveel verschillende persoonlijkheden jij hebt, en ik wil geen onnodige risico’s nemen.’


  ‘Hm.’


  ‘Het leven zou nog wel eens heel interessant kunnen worden.’


  Ze zette grote ogen op. ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Interessant of angstaanjagend. Of allebei.’


  Ze hoorden geluiden in de kleedkamer.


  ‘Ik vraag me af wat daar op dit moment gebeurt,’ zei ze.


  Het antwoord op haar vraag kwam sneller dan verwacht. De deur naar de kleedkamer vloog open en Enrico en Susanna verschenen in de deuropening, hun armen om elkaars middel geslagen.


  ‘Ik wens jullie nog een goede nacht. We zullen jullie niet meer storen,’ zei Susanna majestueus.


  Daarna liepen ze de slaapkamer uit. Het was fascinerend om te zien hoe dolgelukkig Enrico leek.


  ‘Deze ronde heeft hij duidelijk gewonnen,’ zei Charlotte lachend. ‘Heb je ooit een man gezien die zo met zichzelf was ingenomen?’


  Lucio schoot ook in de lach. Hij legde zijn handen op haar schouders.


  Abrupt hield ze op met lachen. Het was een heerlijk gevoel om zijn handen op haar huid te hebben. Zijn pyjamajasje was niet langer keurig dichtgeknoopt, waardoor ze zijn gespierde borstkast kon zien. Ze voelde aan dat hij gespannen raakte. Hij vocht kennelijk met zichzelf en zijn verlangen naar haar.


  Daar was ze blij om. Het zou een plezierig gevecht worden, een vooraankondiging van de vele die nog zouden volgen. Zij zou altijd als overwinnaar uit de bus komen, en het werd tijd dat hij dat begreep.


  Ze boog zich iets naar voren en drukte haar wang tegen zijn borstkas. Zijn hart ging als een razende tekeer, merkte ze, en ze keek hem weer aan. Hij oogde als een man die werd achtervolgd door demonen, zonder dat hij daar iets aan kon doen. Dat gevoel begreep ze. Ze wilde de demonen nog een extra duwtje geven, om ze ertoe aan te zetten het ergste te doen, want daar verlangde ze wanhopig naar.


  Hij kuste haar. Aanvankelijk zacht maar al snel vol hartstocht. Hij sloeg zijn armen om haar heen en streek met zijn handen over haar rug.


  Alsof dit de eerste keer was dat ze samen waren.


  Misschien was dat ergens ook wel zo. Hun nacht in Rome was zo anders geweest. Een herhaling daarvan zou nooit tot de mogelijkheden hebben behoord. Nu leken ze twee onbekenden die niets van elkaar wisten, behalve dat ze zich heel sterk tot elkaar aangetrokken voelden.


  Hij zette een stap in de richting van het bed – langzaam, alsof hij haar de kans wilde geven ertegen in verzet te komen. Ze klampte zich echter aan hem vast, en even later lagen ze samen op de lakens.


  Nadat hij haar nachtjapon had uitgetrokken, fluisterde hij: ‘Je bent zo mooi. Mooier dan ooit!’


  ‘Wat bedoel je daar precies mee?’ vroeg ze uitdagend.


  ‘Dit, en dit.’ Hij liet zijn lippen strelend over haar lichaam gaan.


  Ze begon te trillen. Met gesloten ogen drukte ze zich heel dicht tegen hem aan. Nu kon ze een gedachte toelaten die ze aldoor bewust op een afstand had gehouden, namelijk dat ze het niet had kunnen verdragen als deze man nooit meer de liefde met haar zou bedrijven.


  O, wat hoopte ze dat hier nooit een eind aan zou komen. Dat ze voor altijd gelukkig zou zijn. Nu had ze heel veel om zich op te verheugen. Niet alleen een vriendschap tussen twee mensen die samen een kind kregen, maar ook een lichamelijke harmonie en een emotionele verbintenis.


  Toen ze hem recht aan probeerde te kijken om haar gevoelens aan hem kenbaar te maken, wendde hij echter zijn blik af. Even leek het erop dat hij zijn hoofd schudde. Ze zag dat hij zijn ogen had gesloten, alsof hij helemaal naar binnen was gekeerd. Even later stapte hij abrupt het bed uit en liep met grote passen naar het raam.


  Geschrokken liep ze achter hem aan. ‘Lucio, wat is er in vredesnaam aan de hand?’


  ‘Het spijt me, Charlotte. Dit had ik niet mogen doen.’


  Ze draaide hem om om hem te dwingen haar aan te kijken. ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat jij in verwachting bent van ons kind. Vergeef het me alsjeblieft. Het zal nooit meer gebeuren.’


  Vol tederheid keek ze hem aan. Ze wilde niets liever dan hem in bescherming nemen tegen zijn schuldgevoel. ‘Lucio, het is niet erg. Wat we net hebben gedaan, was niet verkeerd. Ik heb vriendinnen die vrijwel tot de bevalling de liefde met hun man hebben bedreven. Een van hen heeft vier kinderen gekregen, die allemaal gezond zijn. Volgens de dokter gaat het prima met mij. Zolang dat zo blijft, hoeft er niets te veranderen.’


  ‘Het gaat niet alleen om de baby. Ook om jou. We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn.’


  Ze wilde zeggen dat hij te dramatisch deed, maar toen herinnerde ze zich dat Maria volstrekt onverwacht was overleden en dat hij daardoor volledig van de kaart was geweest. Dus was het niet zo gek dat hij nu beducht was voor gevaren en een gebroken hart. Hoe verdrietig het ook was dat hij hier niet net zo van had genoten als zij, ze hadden samen nog een lange weg te gaan. Het was nu nog te vroeg om te kunnen zeggen waar die weg toe zou leiden, maar naar haar idee gingen ze een gelukkige toekomst tegemoet.


  Ze streelde zijn wang. ‘Maak je over mij alsjeblieft geen zorgen. Ik ben sterk en ik zal je een gezond kind geven.’


  ‘In de toekomst zal ik beter voor je zorgen. Dat beloof ik je.’


  Ze was geroerd door zijn zachte, bezorgde toon. Nu zouden ze teder in elkaars armen in slaap vallen, en dat was perfect. Er zouden meer van dit soort momenten komen. Misschien wilde hij inderdaad afstand bewaren, maar zij wist hoe ze hem op andere gedachten kon brengen. ‘Alles komt goed,’ zei ze zacht, zijn hand pakkend. ‘Laten we nu maar weer naar bed gaan.’


  Daar verzette hij zich tegen. ‘Nee. Ik heb gezegd dat ik goed voor je zal zorgen en dat meende ik ook.’


  ‘Maar –’


  ‘Ik heb net ontdekt dat ik mezelf niet kan vertrouwen. Jij moet slapen. Ik heb je moe gemaakt en dat spijt me.’ Hij pakte haar nachtjapon en stak die haar toe. Toen ze hem had aangetrokken, sloeg hij de dekens aan haar kant van het bed terug en dwong haar met zachte hand te gaan liggen.


  Alsof ik een teer poppetje ben, dacht ze vertwijfeld. En dat terwijl ik me nooit sterker heb gevoeld dan vanavond.


  Ze wachtte tot hij om het bed heen zou lopen. Zodra hij in slaap was, zou ze dicht tegen hem aan kruipen, dacht ze glimlachend.


  Haar glimlach verdween echter toen hij naar de bank aan de andere kant van de kamer liep. ‘Lucio…’


  Terwijl hij zich op de bank installeerde, zei hij: ‘Slaap lekker, Charlotte. Ik zal je niet meer storen.’


  En daar bleek hij zich inderdaad aan te houden, dacht ze bitter. Aan zijn ademhaling was te horen dat hij weer in slaap was gevallen. Verdorie. Ze waren weer één geworden, maar voor hem leek het niets te hebben betekend.


  Lucio deed alsof hij sliep, maar vanaf de bank keek hij naar Charlotte. Ze lag bewegingloos onder de dekens. Was ze net als hij helemaal in de war door wat er tussen hen was voorgevallen? Begreep zij ook niet hoe dit had kunnen gebeuren? Of voelde ze triomf omdat ze zijn zwakke plek had ontdekt? Hij kreunde.


  Toen hij er zeker van was dat ze sliep, liep hij naar het bed toe en keek naar haar. Ze mompelde iets, maar hij kon niet verstaan wat ze zei. Even later liep hij terug naar de bank.


  


  Toen Charlotte wakker werd, zag ze dat ze alleen was in de slaapkamer. Vanuit de badkamer klonk het vrolijke gezang van Lucio. Even later kwam hij volledig aangekleed de slaapkamer in.


  ‘Aha! Je bent wakker. We zien elkaar weer bij het ontbijt,’ zei hij, waarna hij de gang op stapte.


  Ze nam een douche en trok een jurk van bruin linnen aan, die Fiorella voor haar had uitgekozen.


  Lucio bleek beneden in gesprek te zijn met Enrico. Zodra Enrico haar zag, staakte hij het gesprek en liep naar haar toe.


  ‘Lieve Charlotte, ik wil je hartelijk bedanken voor je hulp gisteravond. Dat zal ik nooit vergeten.’ Ze hadden inmiddels afgesproken elkaar te tutoyeren.


  ‘Ik ben blij dat ik kon helpen. Hebben jij en Susanna het bijgelegd?’


  ‘Nog niet echt, maar dankzij jou gaat het wel de goede kant op. Wil je me even excuseren?’


  Susanna kwam de ontbijtkamer in. Ze zag eruit om door een ringetje te halen; ze had zich helemaal volgens de laatste mode gekleed. Enrico liep snel naar haar toe om haar te omhelzen. Gelaten liet ze het over zich heen komen.


  ‘Alle oude mannen zijn dwazen,’ zei iemand die achter Charlotte was opgedoken.


  Toen ze zich omdraaide zag ze Piero, een jongeman met wie ze de avond daarvoor kennis had gemaakt. Hij was knap om te zien en straalde uit dat hij gewend was in alles zijn zin te krijgen.


  ‘Je zou toch denken dat hij haar inmiddels wel had doorzien,’ ging Piero door.


  ‘Misschien wil hij dat wel niet,’ zei Charlotte.


  ‘Dat zal wel. Zoals gezegd, hij is een dwaas. Iedereen weet dat ze al op de eerste dag met hem naar bed is gegaan; daardoor had hij op zijn hoede moeten zijn. Als een vrouw meteen het bed in duikt met een man die ze net heeft leren kennen, dan weten we wel om wat voor een type het gaat, nietwaar?’


  ‘Dat hoeft niet per se,’ zei Lucio, zijn handen tot vuisten ballend.


  ‘Dat is onzin. Een vrouw die zich zo gedraagt deugt niet,’ zei Piero. ‘Ik hoop dat jullie me nu willen excuseren, want ik zie iemand met wie ik even moet praten.’ Hij liep weg.


  ‘Kijk niet zo nijdig,’ zei Charlotte tegen Lucio. ‘Je wordt geacht op zijn minst beleefd te glimlachen.’


  ‘Daar ben ik niet toe in staat. Waarom voel jij je niet beledigd?’


  ‘Waarom zou ik me beledigd moeten voelen? Hij had het immers niet over mij? Of heb jij hem soms iets over ons verteld?’


  ‘Natuurlijk niet!’ reageerde hij verontwaardigd. ‘Maar jij lijkt hiervan te genieten. Hoe is dat in vredesnaam mogelijk?’


  ‘Ik geniet van jouw gezichtsuitdrukking. Toen hij die opmerking maakte, wist je niet waar je moest kijken.’


  ‘Ik maakte me zorgen over jou, maar dat was kennelijk nergens voor nodig.’


  ‘Dat klopt. Ik heb een brede rug. Lucio, lach er toch om. Het leven is te kort om je door van alles en nog wat van streek te laten maken.’


  ‘Ik hoop de zakelijke kant van dit weekend zo snel mogelijk te kunnen afhandelen. Daarna gaan we direct naar huis.’


  ‘Hoelang gaat dat volgens jou nog duren?’


  ‘Dat weet ik niet. Enrico vindt de vraagprijs te hoog.’


  ‘Is dat ook zo?’


  ‘Nee. Het is een koopje, omdat de eigenaar van het bedrijf er zo snel mogelijk vanaf wil. Als we het nu niet in een rap tempo afhandelen, is de kans groot dat dit mislukt.’


  Tegen alle verwachtingen in bleek Enrico echter bakzeil te halen, en een uur later was de koop gesloten.


  ‘Tussen jou en mij gesproken…’ zei Enrico, Charlotte even apart nemend. ‘Ik heb uit dankbaarheid toegegeven. Hoe kon ik Lucio de voet dwars blijven zetten terwijl hij zo’n geweldige vriendin blijkt te hebben?’ Vervolgens richtte hij het woord tot Lucio. ‘Jij boft met haar. Zij zal er zeker voor zorgen dat je nog aanzienlijk meer winst gaat maken.’


  ‘Dat is ook de reden waarom ik hier ben,’ zei Charlotte grinnikend.


  De twee mannen schoten eveneens in de lach.


  ‘Nu gaan we,’ zei Lucio even later. ‘Ik wil niet dat Charlotte oververmoeid raakt.’


  ‘Natuurlijk moet je nu heel goed voor haar zorgen,’ zei Enrico nadrukkelijk.


  Binnen de kortste keren zaten ze in de auto. Halverwege de thuisreis hielden ze halt bij een klein dorpsrestaurant om koffie te drinken en een hapje te eten.


  ‘Je vond het toch niet erg om weg te gaan?’ vroeg Lucio.


  ‘Nee. We moesten daar weg voordat zich een nieuw drama zou voltrekken.’


  ‘Ze heeft hem inderdaad weer onder de duim, en ik durf erom te wedden dat ze die diamanten nu wel krijgt. Ik begrijp niets van die man. Hij is sterk en hij heeft veel zelfvertrouwen. In feite heeft hij niemand nodig.’


  ‘Daar vergis je je volgens mij in. Hij heeft haar wel degelijk nodig.’


  ‘Hoe kan een man het in vredesnaam uithouden met zo’n vrouw? Ze was teruggekomen in de hoop hem te kunnen betrappen met een andere vrouw. Dan had ze van hem kunnen scheiden en een forse alimentatie kunnen bedingen.’


  ‘Het kan ook zijn dat ze dan alleen met een scheiding had gedreigd, om hem onder de duim te houden. Ik denk dat hij liever zijn portemonnee trekt dan dat hij zonder haar moet leven,’ zei ze.


  ‘We moeten hem uit haar klauwen redden.’


  ‘Nee, dat moeten we niet, want daarvoor betekent ze te veel voor hem. Zoiets zou heel onaardig zijn.’


  ‘Is het onaardig om iemand in bescherming te nemen tegen een op geld beluste vrouw?’


  ‘Zij is de enige van wie hij kan houden. Van de andere gasten heb ik veel verhalen over hem gehoord. Sinds de dood van zijn echtgenote is hij alleen geweest. Ze hadden geen kinderen. Hij moet het gevoel hebben gehad door een woestijn te lopen, en in zo’n geval ben je tot veel bereid om dat te veranderen. Ook als je daarvoor moet trouwen met een vrouw die eigenlijk niet bij je past en die zich af en toe abominabel gedraagt.’


  ‘Een woestijn. Daar heb je het in Rome ook over gehad. Je zei toen dat jij in een woestijn leefde.’


  ‘En jij zei dat dat niet per se erg hoefde te zijn. Dat je in een woestijn op krachten kon komen zonder dat er iemand was om je te kwetsen.’


  ‘Een woestijn kan inderdaad veiligheid bieden,’ zei hij wrang.


  ‘Daar is op zich niets tegen, maar Enrico is niet op zoek naar veiligheid. Hij is nog liever bij iemand als Susanna dan dat hij veilig is. Hij wil niet eenzaam zijn.’


  ‘Geen veiligheid en afzondering. Ik vind hem dapper.’


  ‘Soms moet een mens risico’s nemen, zoals wij dat in Rome hebben gedaan. Als we hadden gedacht aan de mogelijke gevolgen…’ Ze maakte haar zin niet af.


  ‘Als we dat hadden gedaan, zou jij meteen zijn vertrokken,’ zei hij, haar strak aankijkend.


  ‘Daar zal ik voorlopig nog geen commentaar op leveren.’


  Lucio wist dat hij toen geen moment aan de mogelijke gevolgen had gedacht. De Charlotte die hij in Rome had ontmoet, had zo wereldwijs, avontuurlijk ingesteld en zeker van zichzelf geleken, dat hij had aangenomen dat ze overal klaar voor was.


  Nu wist hij dat wat er die avond was gebeurd haar volledig had verrast. Voor hem was het ook een verrassing geweest. Hij had er intens van genoten; toen hij in haar armen lag, had hij zich niet alleen bevredigd maar ook gelukkig gevoeld. Ze was geweldig geweest. Of hij dat ook tegen haar had gezegd, kon hij zich niet herinneren. Hij hoopte maar van niet, want dat was veiliger.


  Veilig kon hij zich in haar gezelschap niet voelen. Ze vormde een bedreiging voor de door hem gekoesterde isolatie, die van grote waarde voor hem was omdat iedereen van wie hij ooit had gehouden was gestorven of hem had verraden. De isolatie gaf hem kracht, die zou hij nooit opgeven. Om die reden was hij de volgende ochtend vroeg vertrokken.


  Aan sommige dingen viel echter niet te ontsnappen.


  Toen ze weer in de auto zaten, vertelde hij haar nog wat meer over zijn zakelijke contacten met Enrico. ‘Op dit moment gaat het om één handel, maar het is de bedoeling dat we in allerlei steden wijnhandels gaan openen. Nu is de eerste stap dankzij jou gezet.’


  ‘Ik heb nauwelijks iets gedaan.’


  ‘Hij mag jou graag, en daar zal ik in de toekomst gebruik van kunnen blijven maken.’


  ‘Ik ben dus in zakelijk opzicht goed voor jou?’ vroeg ze grinnikend.


  ‘Inderdaad. Enrico heeft gelijk. Ik heb geboft met het feit dat ik jou heb leren kennen.’


  ‘Hm. Is het je opgevallen dat hij blij was dat we weggingen? Hij wilde die slaapkamer beslist terug hebben voor hemzelf en Susanna.’


  ‘Dat is een nogal cynische opmerking.’


  ‘Soms kan het geen kwaad cynisch te zijn. Ben jij dat nooit?’


  ‘Af en toe moet je inderdaad cynisch zijn, maar soms kun je je dat domweg niet permitteren.’


  


  Toen ze weer thuis waren, vertelde Lucio meteen aan Fiorella dat de zaak met succes was afgerond. Hij voegde er nadrukkelijk aan toe dat Charlotte hem daar uitstekend bij had geholpen. Daarna ging hij naar zijn kantoor en liet de twee vrouwen achter in de salon.


  ‘Merk je nu hoe goed je hier past?’ zei Fiorella triomfantelijk. ‘Ik zal een speciale maaltijd klaarmaken om dit te vieren.’


  Charlotte genoot nog na. Het was fijn zo vriendelijk te worden bejegend, en ze twijfelde er niet aan dat het alleen maar beter zou gaan tussen Lucio en haar.


  Die avond kwam hij even naar haar kamer toe om haar een goede nacht te wensen. ‘Over een paar dagen kan het contract officieel worden ondertekend,’ zei hij. ‘Heb je zin om met me mee te gaan naar het notariskantoor?’


  ‘Zeker!’


  ‘Dat is dan afgesproken. Slaap lekker.’


  


  Lucio nam haar inderdaad mee naar de notaris. Toen alle papieren waren ondertekend, nodigde een enthousiaste Franco Dillani hen uit voor een lunch. Enrico kon die uitnodiging niet aannemen, maar Lucio en Charlotte wel. Het was duidelijk dat Franco Charlotte bewonderde, en hij sprak in het Venetiaans met haar.


  Ze genoot. Ze had een plekje veroverd in dit nieuwe leven, en ze had Lucio kunnen helpen. Wat het allemaal nog beter maakte, was dat hij overduidelijk vol bewondering naar haar keek. En niet alleen vol bewondering, constateerde ze. Ze zag nog iets anders in zijn ogen, hoewel ze daar de vinger niet echt op kon leggen.


  De taak die ze zichzelf had gesteld was niet gemakkelijk. Lucio voelde zich sterk tot haar aangetrokken, maar om de een of andere merkwaardige reden leek hij ook bang voor haar te zijn. Wat daar de reden van was, zou ze op de een of andere manier moeten zien te achterhalen.


  Zodra ze terug waren, ging hij weer aan het werk. Laat in de avond kwam hij alleen even naar haar kamer om haar welterusten te wensen. Als er andere mensen in de buurt waren gaf hij haar soms een kus op de wang, maar als ze alleen waren gebeurde dat nooit. Hij gedroeg zich als een perfecte heer. Niet als een geliefde.


  Ze vermoedde dat hij afstand bewaarde omdat hij zich vast had voorgenomen niet nogmaals in de verleiding te komen de liefde met haar te bedrijven, maar het deed haar pijn dat hem dat zo gemakkelijk leek af te gaan. Zij verlangde intens naar hem, en elke avond hoopte ze dat hij in elk geval even naast haar op het bed kwam zitten om met haar te praten en haar de kans te geven hem aan te raken. Dat gebeurde echter nooit. Hij wenste haar glimlachend welterusten en vertrok dan weer.


  Wat zou de toekomst brengen?


  Hield Lucio zich alleen in omdat hij bang was haar pijn te doen, of had hij nog een andere reden? Wilde hij geen emotionele band met haar krijgen?


  Eén keer had hij gezegd dat ze geweldig was.


  Zouden die woorden ooit nog eens over zijn lippen komen?


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Twee dagen later vertrok Lucio naar een van zijn andere wijngaarden, en Charlotte ging met hem mee. De wijngaard bevond zich een kilometer of zeventig naar het zuiden, in Umbrië, en ze verheugde zich erop een deel van Italië te zien dat ze nog niet kende.


  Ze vond de reis interessant, maar er echt van genieten kon ze niet, omdat Lucio de hele dag door hard moest werken en vaak ook nog in de avonduren. Ze ging zo vaak mogelijk met hem mee en kwam veel te weten over de diverse druivensoorten. En ze kreeg meer inzicht in zijn persoonlijkheid.


  Ze had hem leren kennen als een elegante en wereldwijze man. Toen was hij een bekwame minnaar gebleken en daarna een efficiënte manager. Nu leek hij harder en scherper te zijn geworden: een man die alleen voor zijn bedrijf leefde en slim kon onderhandelen. De mensen die zijn wijngaard runden bewonderden hem om die reden, maar van affectie van hun kant was absoluut geen sprake. Dat leek hem echter niet te deren.


  Het deed haar denken aan de nacht die ze in het paleis van Enrico hadden doorgebracht en de opmerking van Lucio dat haar persoonlijkheid veel aspecten had. Dat bleek dus ook voor hem te gelden.


  Toen ze weer naar huis reden, vroeg hij: ‘En, wat vond je ervan?’


  Daar reageerde ze niet op. Lucio keek even haar kant op en zag dat ze in slaap was gevallen. Dat kon hij haar niet kwalijk nemen.


  Hij moest de daaropvolgende dagen naar nog twee andere wijngaarden toe, maar ze ging niet meer met hem mee. Toen hij niet protesteerde, kreeg Charlotte het gevoel dat hij daar eigenlijk wel blij om was.


  Toen ze eenmaal weer thuis was, nam Fiorella haar mee om kennis te maken met hun buren, die voor het grootste deel erg aardig bleken te zijn. Eén familie ontving haar echter nogal vijandig, en Fiorella vertelde haar later wat daar de reden voor was.


  ‘Hun dochters hadden allebei een oogje op Lucio, en ze zijn woedend omdat jij hem naar hun idee hebt ingepikt. Ik ben daar overigens erg blij om, want ik mag die vrouwen niet.’


  Lucio belde Charlotte drie keer op om te vragen hoe het met haar ging, maar die gesprekken duurden nooit lang. Toen hij terug was bij de Vigneto Constanza omhelsde hij haar. Met zijn handen nog op haar schouders deed hij een stap naar achteren en vroeg: ‘Hoe is het met je?’


  ‘Prima.’


  ‘Daar ben ik blij om, want ik heb een paar gasten meegenomen. We moeten veel zaken afhandelen, maar ze willen wel graag kennis met jou maken.’


  Tijdens en na het avondeten eisten de gasten zijn aandacht volledig op. Toen ze naar bed ging kwam hij echter naar haar kamer toe. Hij spreidde zijn armen. Terwijl ze zijn armen in dook, maakte haar hart een sprongetje van blijdschap.


  ‘Is alles echt in orde?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Ik kan alles aan,’ zei ze, hopend dat hij zou begrijpen wat ze daarmee bedoelde.


  ‘Dat is goed nieuws. Ik heb Fiorella tot wanhoop gedreven door haar elke avond te bellen om te vragen hoe het me je ging. Je ziet er inderdaad goed uit.’ Hij omhelsde haar nog een keer stevig.


  Met ingehouden adem hoopte ze dat hij zijn handen strelend over haar rug zou laten glijden, maar dat gebeurde niet.


  ‘Nu moet je gaan slapen,’ zei hij. Toen ze in bed was gaan liggen, dekte hij haar toe en liep de kamer weer uit.


  


  De eerste dagen daarna had Lucio het druk met zijn gasten. Charlotte besloot de omgeving eens te gaan verkennen.


  Toen ze meedeelde dat ze graag Florence wilde bezoeken, zorgde Lucio ervoor dat Aldo, een van de werknemers, haar erheen reed en op haar wachtte tot ze weer naar huis wilde. Maar zodra ze in Florence waren gearriveerd, stuurde ze hem gedecideerd naar huis.


  ‘Zeg maar tegen je baas dat ik me prima in mijn eentje kan redden,’ zei ze toen hij begon te protesteren.


  Ze bracht een aangename dag in Florence door. Toen het tijd werd om naar huis te gaan, besloot ze een auto te huren. Ze genoot van haar vrijheid. De familie had haar heel hartelijk ontvangen, maar hun voortdurende nabijheid was soms ook een tikkeltje benauwend. Nu ze een auto had, zou ze wat meer vrijheid hebben en zich onafhankelijker kunnen opstellen.


  Wel moest ze toegeven dat rijden over het landgoed niet meeviel. De wegen waren onverlicht en twee keer raakte ze de weg kwijt. Op een gegeven moment zag ze echter het verlichte huis, hoog op de heuvel, en slaakte ze een opgeluchte zucht.


  Zodra ze de auto voor de deur tot stilstand had gebracht, liep Lucio, die al buiten had gestaan, met grote passen haar kant op. ‘Waar ben je geweest?’ vroeg hij op hoge toon.


  ‘Wat is het probleem? De afgelopen maanden heb ik in mijn eentje door Italië gereisd, dus ik red me best. Bovendien heb ik gebeld om te laten weten dat ik pas laat naar huis zou komen.’


  ‘Dat heeft Fiorella me verteld, ja, maar ik had niet verwacht dat je het zo laat zou maken. Kun je niet begrijpen dat ik…’ Hij maakte zijn zin niet af en trok haar in zijn armen. ‘Ik heb uren op je gewacht! Er had van alles en nog wat met je kunnen gebeuren!’


  ‘Ik ben er nu,’ fluisterde ze. ‘Lucio, er is niets aan de hand.’


  Hij kuste haar en trok haar nog dichter tegen zich aan.


  ‘Ik kan bijna geen adem meer halen!’ zei ze lachend.


  ‘Vind je het leuk om me zo door de wringer te halen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik had geen idee dat je je zoveel zorgen zou maken.’


  ‘Ik wil je beschermen. Kun je dan niet begrijpen dat ik… Ik weet het niet. Ik kan het niet uitleggen.’


  Zij wilde hem ook beschermen. Ze nam zijn gezicht tussen haar handen en kuste hem vol overgave.


  ‘Alles gaat goed met mij, en dat zal ook zo blijven,’ zei ze nadrukkelijk.


  ‘Maar je mag niet meer in die oude roestbak rijden,’ zei hij, wijzend op haar huurauto.


  ‘Je bent toch zeker niet van plan me de wet te gaan voorschrijven?’


  ‘Nee. Ik ben van plan een fatsoenlijke auto voor je te kopen. Wat denk je daarvan?’


  ‘Dat lijkt me eigenlijk wel een goed idee.’


  ‘Charlotte, ik moet je mijn excuses aanbieden. Het was absoluut niet mijn bedoeling jou van streek te maken.’


  ‘Het was ook niet mijn bedoeling jou van streek te maken.’


  ‘Toen je maar niet terugkwam… De wegen hier zijn donker. Je had een ongeluk kunnen krijgen. Júllie hadden een ongeluk kunnen krijgen.’


  Ze drukte even een hand tegen haar buik. ‘Ik denk dat ik een beetje onnadenkend heb gehandeld. Ik ben heel erg op mijn vrijheid gesteld, maar als je in verwachting bent moet je extra voorzichtig zijn. Dat had ik moeten beseffen.’ Ze zuchtte. ‘Ik lijk mezelf niet meer. Om je de waarheid te zeggen, was ik even verdwaald.’


  ‘Dat komt alleen omdat je de wegen hier nog niet goed kent. Als je een paar keer naar Florence en weer terug bent gereden, is dat probleem automatisch opgelost. Kom nu mee naar binnen. Je zult wel uitgehongerd zijn.’


  De volgende dag al kocht hij een auto voor haar. In de showroom zei hij: ‘Nu kun jij me terugbrengen naar huis.’


  ‘En jouw auto dan?’


  ‘Die kan Aldo ophalen.’


  Hij deed zijn uiterste best haar te laten vergeten hoe geagiteerd hij de vorige avond was geweest, en alles leek weer oké te zijn. Toch wist Charlotte dat er iets was wat ze niet begreep, wat haar deed vermoeden dat hij diep vanbinnen een uiterst gekwelde man was. Wat kon daar de reden van zijn?


  


  Nu was Charlotte tevreden met haar leventje. Ze was zelfs gelukkig. Fiorella was altijd even vriendelijk tegen haar, en Elizabetta en alle bedienden leken zich ten doel te hebben gesteld haar schromelijk te verwennen. Ze vonden het prachtig dat ze in verwachting was.


  Desondanks waren er soms kleine dingen die Charlotte verontrustten.


  Zoals de foto van een jong meisje, die ze zag toen ze een kast opende. Ze wist direct dat het Maria moest zijn. Gefascineerd bekeek ze de foto. Maria was een beeldschoon meisje geweest, constateerde ze. Toen zag ze opeens dat Lucio er ook op stond. Hij stond achter Maria en had zijn armen om haar middel geslagen. Zijn houding was triomfantelijk, als die van een winnaar die een trofee vasthoudt.


  Snel zette ze de foto terug. Hij was vast in de kast gezet om te voorkomen dat zij hem zou zien. Dat was ongetwijfeld vriendelijk bedoeld, maar toch leek hij nu te dienen als een waarschuwing dat Maria nog steeds een rivale van haar was als het om het hart van Lucio ging – een rivale die niet van plan was snel het veld te ruimen.


  Een gevoel van wanhoop overviel haar. Opnieuw leek ze van buiten naar binnen te kijken. Haar familie en Don hadden haar het gevoel gegeven buitengesloten te zijn. Hier in Toscane was ze hartelijk ontvangen en had ze het idee gehad echt welkom te zijn. Maar was dat wel zo? De deur leek opeens weer recht voor haar neus te zijn gesloten. Door Maria.


  Ze weigerde echter lang aan die verraderlijke gevoelens toe te geven. Opgeven was iets voor slappelingen. Zij zou vechten.


  Toen ze op een avond thuiskwam, zag ze dat Lucio een dag eerder dan gepland was teruggekeerd.


  Hij begroette haar vrolijk met een kus op de wang en vroeg: ‘Heb je weer verkenningstochten ondernomen?’


  ‘Ja. Voornamelijk naar steden, hoewel mijn voorkeur daar eigenlijk niet echt naar uitgaat.’


  ‘Heb je geen belangstelling voor kledingzaken en zo?’


  ‘Ja, maar die winkels bekijken gaat vervelen. Ik heb helaas nog niet veel gezien van de plek die me het meest interesseert.’


  ‘Op welke plek doel je?’


  ‘De Vigneto Constanza. Daar moet je vast wel eens iets over hebben gehoord.’


  ‘Die naam komt me inderdaad vaag bekend voor.’


  ‘Iedereen zegt dat het de grootste en de beste wijngaard in Italië is, en ik zou hem graag uitgebreid verkennen.’


  Hij grinnikte. ‘In dat geval zal ik je een rondleiding moeten geven.’


  


  Lucio voegde de daad bij het woord. Terwijl ze over een smal pad liepen, vroeg hij: ‘Herken je dit pad?’


  ‘Ja. Hier heb ik je verteld dat ik in verwachting was. Jij stond daar.’ Ze wees.


  ‘Toen ik je mijn kant op zag komen, voelde ik instinctief aan dat je voor een aardbeving zou zorgen, maar ik had geen idee hoe zwaar die zou zijn.’


  ‘Dat geldt ook voor mij. Ik wist natuurlijk dat ik in verwachting was, maar alles hier was zo ongelooflijk indrukwekkend.’


  ‘Bevalt het je hier?’


  ‘Ja. Ik ben inmiddels veel over wijngaarden te weten gekomen. Via de computer en door het lezen van boeken. Ik weet dat deze druiven in oktober worden geoogst en dat ze dan twee jaar worden bewaard voordat er wijn van kan worden gemaakt. Maar dat zijn feiten, weetjes. Het is geweldig om hier te midden van al die wijnranken te staan, al zul jij het wel van een praktischere kant bekijken.’


  ‘Je denkt kennelijk dat ik alleen oog heb voor het geld dat ik ermee kan verdienen, maar ik ben niet blind voor de schoonheid van dit alles. Toen ik hier voor het eerst was, heb ik een nacht onder de sterrenhemel geslapen. Dat was pure magie, en de volgende dag ben ik gaan vragen of ik hier kon werken; ik wilde nooit meer weg. Ik ben blij dat jij het hier ook zo naar je zin hebt.’


  Ze liepen tevreden door, maar kregen even later bijna ruzie.


  ‘Ik moet iets met je bespreken,’ zei hij. ‘Ik weet niet hoe jij er financieel voor staat, maar ik wil niet dat je je zorgen maakt over geld. Dus heb ik een bankrekening voor je geopend.’ Hij stak haar een chequeboek toe. ‘Ik zal regelmatig geld op die rekening storten.’


  Maar in plaats van dat ze het boekje gretig aanpakte, zette ze een stap naar achteren en schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet aannemen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik heb hier zelf al een bankrekening geopend. Geld heb ik niet nodig, want mijn familie is erg rijk. Bovendien heb ik toen ik nog in New York werkte veel kunnen sparen. Ik zou niet aan deze reis zijn begonnen als ik hem niet zonder hulp van anderen had kunnen financieren.’


  ‘Maar je bent in verwachting van mijn kind, en het is mijn taak om voor je te zorgen.’


  ‘Dat doe je ook. Je hebt me een thuis gegeven. Meer heb ik niet nodig. Ik waardeer je aanbod, maar ik kan geen geld van jou aannemen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij op hoge toon.


  ‘Waarom zou ik dat wel doen? Niet alle vrouwen willen geld van een man accepteren. Laten we het rustig aan doen. Er zijn nog veel dingen waarover we het niet eens zijn.’


  ‘Moeten we het dan over alles eens zijn?’


  ‘Niet over alles, maar sommige dingen zijn belangrijk.’


  ‘Oké. Jij je zin.’ Hij stopte het chequeboek weer in zijn zak. ‘Dan geef ik dat geld zelf wel uit aan een wild leventje.’


  ‘Ik hoop dat je dat inderdaad zult doen.’


  ‘Weet je wel dat je in staat bent me gek te maken?’


  ‘Natuurlijk. Daar doe ik mijn uiterste best voor.’


  ‘Het lijkt je prima af te gaan. Je hebt er kennelijk talent voor.’


  ‘Jij ook. Een van de dingen die we alleen nog niet weten, is of we het met onze gekmakende talenten samen kunnen redden.’


  ‘Wil je wedden wie de winnaar wordt?’


  ‘Nee, dat zou saai zijn.’


  Hij grinnikte. ‘Saai zal het leven met jou nooit worden. Deze keer zal ik jou laten winnen.’


  ‘Je bent een lafaard!’


  ‘Dat zal wel, als jij het zegt. Kom mee. Ik wil je nog veel meer laten zien.’


  Charlotte stond verbaasd over zichzelf. Hoewel Lucio haar leek te willen accepteren zoals ze was, aarzelde ze toch. Ze bleef zich afvragen voor wie hij meer belangstelling had: voor haar of voor het kind dat ze bij zich droeg? Ze hoopte dat hij van haar zou gaan houden, maar tot ze daar zeker van kon zijn, zou ze afstand bewaren.


  


  De laatste tijd had Charlotte regelmatig contact met haar familie in Amerika. Niet alleen via e-mail, maar ook door middel van Skype op haar nieuwe laptop.


  Ellie had haar veel te vertellen, want ze was bij hun Calhoun-verwanten in Larkville, Texas, geweest.


  ‘Clay had vier kinderen. Twee dochters, Jess en Megan, en twee zoons, die Holt en Nate heten. Ik heb ze nog niet allemaal ontmoet, maar dat komt nog wel. Elk jaar wordt er in oktober in Larkville een festival georganiseerd, waar dit jaar zijn overlijden zal worden herdacht. Zijn kinderen willen graag dat wij daarbij aanwezig zijn. Dat heb ik toegezegd, vooral ook omdat ik Jed heb leren kennen.’ Jed Jackson was de sheriff van Larksville, en Ellie was van die man gaan houden. ‘Jij moet natuurlijk ook komen.’


  ‘Dat is onmogelijk, want tegen die tijd ben ik uitgerekend. Ik kan dan geen lange vluchten meer maken. Bovendien zou Lucio daar nooit mee akkoord gaan.’


  ‘Waarom kan Lucio jou de wet voorschrijven?’


  ‘Hij is de vader van mijn kind, en daardoor heeft hij bepaalde rechten.’


  ‘Maar hij kan je er toch zeker niet van weerhouden naar huis te gaan?’


  Naar huis? Haar thuis was nu toch Toscane?


  ‘Hebben jullie al een trouwdatum vastgesteld?’ vroeg Ellie door.


  ‘Daar hebben we het nog niet over gehad, maar we kunnen het goed met elkaar vinden.’


  ‘Wordt het zo onderhand niet eens tijd dat je de feiten onder ogen ziet? Wil hij met je trouwen? Ik bedoel… Als hij je nu nog niet ten huwelijk heeft gevraagd, is de kans dat dat alsnog gebeurt niet groot. Charlotte, ik geef om je en ik wil dat je gelukkig bent, maar volgens mij ben je dat niet. Je mag in zijn huis wonen omdat je in verwachting bent van zijn kind, maar hij vraagt je niet ten huwelijk. Dat lijkt me wel wat zeggen.’


  Charlotte werd overmand door tegenstrijdige emoties. Zij voelde duidelijk meer voor Lucio dan hij voor haar, en ze had gedacht daar wel mee te kunnen leven. Nu dwong Ellie haar echter de werkelijkheid onder ogen te zien.


  ‘Charlotte, hoe zit het met jou? Wil jij wel met hem trouwen?’ vroeg Ellie.


  ‘Doe niet zo verschrikkelijk ouderwets. Tegenwoordig hoeven mensen niet meer per se met elkaar te trouwen als er een baby op komst is.’


  ‘Dat is waar, maar als alles tussen hen goed is, willen ze dat wel degelijk. Heeft hij al gezegd dat hij van je houdt?’


  Charlotte zei niets.


  ‘Nee, dus. Charlotte, kom alsjeblieft zo snel mogelijk naar huis. Hij denkt dat je zijn bezit bent, maar hij wil geen vaste verbintenis aangaan. Dus nogmaals: kom naar huis.’


  ‘Ellie, ik moet ophangen. We spreken elkaar snel weer.’ Charlotte verbrak de verbinding en drukte haar handen tegen haar gezicht. ‘Hij heeft alleen tijd nodig,’ zei ze hardop tegen zichzelf. ‘We kunnen het goed met elkaar vinden, en daarop kan ik verder bouwen.’


  Maar in haar hoofd zei een ander stemmetje: je houdt jezelf voor de gek. Hij geeft niet om je op de manier waarnaar jij zo verlangt, en jij gelooft alleen wat je wilt geloven.


  ‘Toch ben ik nog niet bereid het op te geven,’ fluisterde ze.


  


  Charlotte had Lucio gevraagd haar het bedrijf in Florence te laten zien dat hij samen met Enrico had gekocht. De winkel bevond zich aan de luxueuze Via della Vigna Nuova, de straat van de nieuwe wijngaard.


  Ze maakte er kennis met Vincente, de nieuwe manager, die druk bezig was met de voorbereidingen voor de grootse opening. Omdat Charlotte daar zo haar eigen ideeën over had, wilde ze er graag bij worden betrokken.


  Net toen ze op het punt stonden te vertrekken, kwam er iemand de winkel in. Het was de laatste persoon die ze hadden verwacht daar te zien.


  ‘Hallo, Franco!’ zei Charlotte, een hand uitstekend.


  ‘Ik ben niet van plan deze zaak weer aan jou te verkopen,’ zei Lucio direct.


  ‘Maak je geen zorgen. Je mag hem hebben. Ik herinnerde me opeens dat ik nog een paar spullen in de kast onder de trap had laten liggen.’ Hij pakte zijn spullen, waarna ze met zijn drieën gingen lunchen.


  ‘Ik neem aan dat je nu op een van de Bantori-wijngaarden gaat bieden?’ vroeg Franco op een gegeven moment aan Lucio.


  ‘Met die gedachte speel ik inderdaad, maar waarom gebruik je het woord “nu”?’


  ‘Omdat je nu Charlotte hebt, en zij het Venetiaans vloeiend spreekt. Daardoor zal het onderhandelen aanzienlijk gemakkelijker worden.’


  Ze reageerde verbaasd. ‘In Venetië kun je met al die kanalen toch zeker geen druiven kweken?’


  ‘Niet in Venetië zelf, maar wel in de directe omgeving ervan,’ zei Lucio.


  ‘Ik zou je met een paar mensen in contact kunnen brengen,’ zei Franco.


  Charlotte deed er even het zwijgen toe. Ze kreeg een idee. Het was een beetje ondeugend, maar daardoor des te leuker. Toen nam ze weer het woord. ‘Volgens mij moeten we zo snel mogelijk naar Venetië gaan.’


  Lucio keek nieuwsgierig. ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Ik? Ik wil jou alleen helpen geld te verdienen. Een andere reden heb ik er niet voor. Waarom denk je dat dat wel zo is?’


  ‘Omdat ik je inmiddels begin te kennen. Vertel me nu maar waarom je me erin wilt luizen.’


  Franco schoot in de lach. ‘Ik begrijp het al. Natuurlijk.’ Hij keek Charlotte stralend aan.


  ‘Ik heb het altijd al een keer willen meemaken en nu krijg ik daar de kans toe.’


  ‘Ik begrijp hier niets van,’ zei Lucio. ‘Charlotte, wil je alsjeblieft duidelijkere taal spreken?’


  Lachend keek ze Lucio aan. ‘Als we er nu naartoe gaan, kunnen we het feest van de hemelvaart bijwonen: de Festa della Sensa. Daar moet je beslist wel eens iets over hebben gehoord.’


  ‘Inderdaad, en het lijkt me leuk het eens mee te maken.’


  Het Festa della Sensa was een schitterend feest. Op het hoogtepunt werd een gouden ring in het water gegooid, als symbool van het huwelijk tussen Venetië en de zee. Toevallig begonnen over een paar dagen de festiviteiten, dus zouden ze eraan kunnen meedoen.


  Toen ze een kwartiertje later terugliepen naar zijn auto, zei Lucio: ‘Dat had je mooi even bekokstoofd.’


  ‘Welnee, het is slechts mijn plicht als jouw Venetiaanse assistente. Wacht maar af, het zal heel nuttig blijken te zijn.’


  


  Charlotte werd vroeg in de ochtend wakker. Er kwam al licht haar kamer in en ze liep naar het raam om naar de zonsopkomst te kijken. Toen zag ze iets waardoor ze bewegingloos bleef staan. Boven op de heuvel iets verderop stond een man.


  Lucio.


  Waarom stond hij daar in zijn eentje?


  Ze herinnerde zich wat hij die eerste avond in Rome over woestijnen had opgemerkt. Hij had gezegd dat een woestijn veilig kon zijn omdat daar niemand was die je kon kwetsen.


  Met heel haar hart verlangde ze ernaar naar hem toe te gaan, haar armen om hem heen te slaan en tegen hem te zeggen dat hij niet in een woestijn hoefde te leven. Maar dat zou hij haar beslist niet in dank afnemen, want hij had er zelf voor gekozen.


  Lange tijd keek ze naar hem, hopend dat hij in beweging zou komen om terug te gaan naar haar. Hij bleef daar echter staan, alsof hij gevangen werd gehouden door een afschuwelijke afgezonderde stilte.


  Uiteindelijk liep ze terug naar haar bed en ging in haar eigen woestijn liggen.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Bijna hadden ze de reis naar Venetië niet kunnen maken, omdat alle hotels waren volgeboekt. Gelukkig kregen ze door een onverwachte annulering alsnog de kans om te gaan.


  ‘We gaan logeren in het Tirani Hotel,’ zei Lucio tegen Charlotte.


  Haar ogen werden groot. ‘Dat is fantastisch.’ Ze was al eens eerder in Venetië geweest en wist dat het een van de meest luxueuze hotels in die stad was.


  Ze gingen er vanuit Florence met de trein naartoe. Het was een twee uur durende reis.


  ‘De eerste keer dat ik er ben geweest vond ik het al een prachtige stad,’ zei Charlotte, terwijl ze het magische Venetië naderden. ‘Maar toen was het winter en was alles met een laag sneeuw bedekt, zelfs de gondole. Om die reden heb ik altijd al een keer terug willen gaan om alles nog een keer in het licht van een stralende zon te bekijken.’


  ‘En dat is je ook gelukt, door mij als een marionet te manipuleren.’


  ‘O, dus zo denk je erover? Als je de wijngaarden in de Veneto niet de moeite waard vindt om voor te vechten, kunnen we net zo goed direct weer naar huis gaan.’


  Hij schoot in de lach en keek haar waarderend aan. ‘Geen sprake van. Ik ken je inmiddels goed genoeg om te weten dat je uitgebreid onderzoek hebt verricht en dus weet dat die wijngaarden heel erg goed zijn.’


  ‘Dat klopt. De Bantori-wijngaarden zijn beroemd vanwege hun witte druiven, waar de allerbeste prosecco van wordt gemaakt. Omdat jij tot nu toe met rode druiven hebt gewerkt, moet je het leuk vinden een andere richting op te gaan.’


  ‘Hm. Je hebt inderdaad onderzoek verricht,’ zei hij, en in zijn stem klonk bewondering door.


  Eigenlijk had Lucio nooit het gezelschap van intelligente vrouwen gezocht. Toen hij Charlotte in Rome had leren kennen, had ze ook niet bovenmatig slim geleken. Natuurlijk wel intelligent, maar hij had zich al snel laten afleiden door andere aspecten van haar persoonlijkheid. Nu besefte hij dat het niet zou meevallen haar steeds een stap voor te blijven. Verder was ze ook nog eens beeldschoon, wat in de toekomst voor nog meer problemen zou kunnen zorgen.


  Wat was hij in een vreemde situatie beland! Hij was nota bene een Italiaan, maar hij was ondanks zijn leeftijd van tweeëndertig jaar nog nooit in Venetië geweest. Zij, daarentegen, kende de stad goed. Het had iets ironisch, wat hij eigenlijk wel geestig vond.


  Niet dat humor een grote rol had gespeeld in zijn leven. Even had hij hevige emoties gekend, maar toen die hem onverwacht waren ontnomen, had hij zich voorgenomen niets meer te voelen en zich enkel vast te klampen aan feiten. Werk, geld en filantropie. Hij was er handig in op allerlei manieren geld in te zamelen voor goede doelen, en het was ook bekend dat hij bereid was zelf diep in de buidel te tasten. Slechts een paar mensen zouden vermoeden dat het een van zijn manieren was om mensen op een afstand te houden.


  Hij wist dat hij op een gegeven moment wel een huwelijk en kinderen zou hebben overwogen. De mededeling van Charlotte had hij als een grote schok ervaren, maar hij had besloten zich erbij neer te leggen. Het was goed om een erfgenaam te hebben, en een vrouw die begreep wat voor een man hij was, had hij gedacht. In eerste instantie had hij er niet op gerekend dat hij ook zou gaan begrijpen wat voor een vrouw zij was.


  Ze bleek echter een van die legendarische wezens te zijn die de wereld door een aanraking konden veranderen. Hij begon haar steeds beter te kennen, maar haar vermogen om hem te verrassen bracht hem van zijn stuk – al was het soms ook aangenaam.


  Charlotte draaide zich naar hem toe en zei glimlachend: ‘We zijn er bijna.’


  Ze waren bij het station van Mestre gearriveerd, het laatste treinstation op het vasteland voor de Ponte della Liberta: de lange brug over de lagune naar het station Santa Lucia in Venetië.


  Terwijl ze de lagune overstaken, keek ze als betoverd naar de stad die ze zo dolgraag nog een keer had willen bezoeken. Toen ze uit de trein waren gestapt, rende ze bijna het station uit om het Canal Grande te zien. ‘O, wat is het hier mooi!’ riep ze enthousiast uit. Opnieuw bleek ze in staat Lucio te verbazen, want nu leek ze op een kind dat op het punt stond een schitterende fantasiewereld in te duiken.


  ‘Omdat ik Venetië niet ken, moet jij zeggen wat we nu gaan doen,’ zei hij.


  ‘We zouden een vaporetto kunnen nemen om naar het hotel te gaan,’ zei ze, wijzend op een grote waterbus die net afmeerde. ‘Maar een watertaxi is beter en sneller. Daar liggen ze.’


  Even later voeren ze over het Canal Grande tussen paleizen en onder grote bruggen door naar hun hotel.


  De receptionist begroette Lucio vol ontzag, omdat hij de duurste suite zou betrekken. Charlotte had een eigen slaapkamer, met uitzicht op het Canal Grande. De slaapkamer van Lucio grensde aan de hare.


  Ze liep naar het raam, keek naar buiten en zag dat Lucio bij het raam van zijn slaapkamer stond.


  ‘Hallo!’ riep iemand.


  Lucio en Charlotte keken naar beneden.


  Franco stond in een boot naar hen te zwaaien. ‘Wat geweldig dat jullie hier zijn!’ riep hij. ‘Vanavond moeten jullie als mijn gasten komen dineren; dan kan ik jullie aan een paar belangrijke mensen voorstellen. Ik kom jullie over een uur halen.’


  Charlotte, die graag samen met Lucio had willen dineren, zuchtte. Ze had echter geen keus. Die belangrijke mensen hadden ongetwijfeld iets te maken met wijngaarden, en ze moest vooral niet vergeten dat ze deze reis om zakelijke redenen ondernamen.


  Terwijl ze haar koffer uitpakte, ging haar mobieltje. Het was Ellie.


  ‘Is hij bij jou?’ vroeg ze.


  ‘Niet in mijn kamer, maar we zijn wel samen in Venetië.’


  ‘Heeft hij je inmiddels ten huwelijk gevraagd?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Charlotte, je hebt in je leven een aantal dwaze dingen gedaan, maar dit is iets wat ons allemaal aangaat. We vinden dat je naar huis moet komen. In je eentje red je het niet.’


  ‘Ik ben niet in mijn eentje. Ik woon bij aardige mensen, die heel vriendelijk voor me zijn.’


  ‘Maar je hoort hier. Bij je familie.’


  ‘Ellie, besef je wel hoe hol die woorden op mij overkomen?’ Ze hoorde dat haar stem scherper had geklonken dan haar bedoeling was. ‘Ik kan nu niet langer met je praten, ik moet weg.’


  ‘Kan dat niet even wachten? Dit is belangrijk.’


  ‘Mijn leven hier is belangrijk voor mij.’


  ‘We moeten dit bespreken.’


  Charlotte merkte dat ze boos werd. ‘Niet nu. Dat doen we pas als ik er klaar voor ben. Ik bel je wel weer.’ Ze verbrak de verbinding, wensend dat Ellie haar niet had gebeld. Het laatste waaraan ze wilde denken was haar oude leven, omdat haar nieuwe leven zo verleidelijk was.


  Ze koos haar kleren zorgvuldig uit. Niet alleen moesten ze geschikt zijn voor een zakelijke bespreking, maar ze moesten ook de aandacht van Lucio trekken. Uiteindelijk besloot ze een cocktailjurk van zwart fluweel aan te trekken. Het zou niet lang meer duren voordat ze die geruime tijd niet meer zou kunnen dragen, dus kon ze er maar beter nu haar voordeel mee doen. Lucio mocht dan vastbesloten zijn zich fatsoenlijk te gedragen, zij zou hem er hoe dan ook toe overhalen dat niet langer te doen.


  En tot haar grote genoegen verscheen er direct een bewonderende blik in zijn ogen toen hij haar in die zwarte jurk zag.


  ‘Zie ik eruit als een effectieve assistente die bereid is haar plicht te doen?’ vroeg ze.


  ‘Probeer je er dan zo uit te zien?’


  ‘Het wordt toch een zakendiner?’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Franco had het over belangrijke mensen, en die moeten iets met wijngaarden te maken hebben. Het zijn vast vrienden van hem die hij wil helpen bij het zoeken naar een koper.’


  ‘Ja, natuurlijk, en daarbij zul jij een uitstekende assistente zijn. Ik ben diep onder de indruk.’


  Franco wachtte beneden op hen. Hij nam hen mee naar een restaurant in de buurt van het hotel. ‘We zijn met zijn achten,’ zei hij. ‘Mijn zoon heeft zich kortgeleden verloofd en hij eet samen met Ginerva met ons mee. Haar ouders heb ik ook uitgenodigd. Zij zijn de eigenaren van een aantal wijngaarden hier in de buurt.’


  Charlotte keek even naar Lucio. Toen hun blikken elkaar kruisten, wisten ze van elkaar dat ze allebei moeite hadden een glimlach te onderdrukken.


  ‘Volgens mij ben jij helderziend,’ fluisterde hij in haar oor.


  ‘Dat kan een bijzonder waardevolle eigenschap van een assistente zijn,’ fluisterde ze terug.


  


  In het restaurant maakten ze kennis met de vier mensen die Franco al had genoemd en met zijn echtgenote, die hen met een stralende glimlach begroette. Charlotte bleek volgens de tafelschikking tussen Rico, de eigenaar van de wijngaarden, en Lucio in te zitten, wat haar vermoeden bevestigde dat het in wezen een zakendiner was.


  Ze deed wat er van haar werd verwacht. Ze sprak Venetiaans en lachte zelf het hardst wanneer ze af en toe op een foutje werd betrapt. De sfeer werd steeds amicaler, en Rico leek zijn ogen niet van haar te kunnen afhouden. Even was er sprake van een lichte spanning toen haar mobieltje afging en het Alex bleek te zijn.


  ‘Ik heb met Ellie gesproken,’ zei Alex. ‘Zij maakt zich zorgen over je, en we denken allebei –’


  ‘Ik kan nu niet praten. Ik bel je later wel. Tot dan.’ Charlotte zette haar mobieltje uit; ze kon zichzelf wel vervloeken omdat ze dat niet eerder had gedaan. Iedereen keek naar haar, alsof ze probeerden te raden door wie ze zojuist was gebeld. Ze draaide zich glimlachend weer naar Rico toe. ‘Ik verheug me erop uw wijngaard te kunnen bekijken.’


  ‘Ik hoop dat u dat heel snel komt doen. Morgen misschien?’


  ‘Dat is uitstekend,’ zei Lucio voordat Charlotte had kunnen reageren. ‘Zou vroeg in de ochtend u schikken?’


  ‘Dat is prima.’


  ‘Dan is het beter om het vanavond niet te laat te maken,’ zei Lucio. ‘Charlotte, kunnen we wat jou betreft gaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Blijf toch nog –’ zei Franco.


  Lucio onderbrak hem gedecideerd. ‘Ik verheug me op morgen.’


  Terwijl ze terugliepen naar hun hotel, vroeg Charlotte: ‘Was het wel verstandig het risico te nemen hem tegen de haren in te strijken? Jullie moeten immers zakendoen?’


  ‘Ik ben de mogelijke koper, dus ik bepaal de voorwaarden. En als hij nog eens zo naar jou kijkt, dan zal ik…’ Hij maakte zijn zin niet af.


  ‘Met een aanbod van een paar duizend minder komen?’


  ‘Ik had iets heel anders in gedachten.’


  ‘Dat is onzin. Geld is in dit verband een uitermate effectief wapen. Hij wil die wijngaard zo snel mogelijk verkopen.’


  ‘Heeft hij dat tegen jou gezegd?’


  ‘Niet met zoveel woorden, maar duidelijk was het wel. Hij schijnt de laatste tijd veel onkosten te hebben gehad. Ik denk dat het om gokschulden gaat, want zijn vrouw nam het woord “casino” in de mond op een toon die boekdelen sprak. Ze willen een grootse trouwpartij voor hun dochter organiseren, en daar hebben ze het geld voor nodig dat de wijngaard zal opbrengen. Dus ben jij in het voordeel.’


  ‘Toch zou ik hem het liefst een dreun verkopen.’


  ‘Blijf maar goed voor ogen houden dat geld het allerbelangrijkst is.’


  ‘Je begint hier goed in te worden.’


  ‘Volgens mij heb ik mijn roeping gemist. Ik had in zaken moeten gaan. Dan had ik mensen van links naar rechts kunnen commanderen en…’ Ze zweeg even toen ze zijn gezichtsuitdrukking zag. ‘Dat was een grapje.’


  ‘Ik neem aan dat ik je niet zo autoritair uit dat restaurant had moeten meeslepen,’ zei hij peinzend.


  ‘Daar heb je gelijk in. Ik had mijn dessert nog niet op. Die taart smaakte heerlijk.’


  ‘Dan zal ik een andere voor je kopen.’


  ‘Eerst een auto en nu een taart,’ reageerde ze plagend. ‘Wat komt er nog meer? Jij denkt kennelijk dat je elke problematische situatie met geld kunt oplossen.’


  ‘Natuurlijk is dat zo. Dat heb je toch net zelf gezegd?’ Hij wees naar een cafeetje. ‘Zullen we daar even naar binnen gaan?’


  Al snel zaten ze aan een tafeltje. Lucio bestelde taart en mineraalwater.


  ‘Lucio, jij kunt rustig een glas wijn nemen als je daar zin in hebt. Ben je soms bang dat ik dan in de verleiding zal komen? Dat is nergens voor nodig. Ik ben een volwassen vrouw, weet je.’


  Hij bestelde een glas wijn en zei: ‘Ik probeerde rekening te houden met jou.’


  ‘Dat is zoals gezegd nergens voor nodig. Weet je dat ik van deze dag heb genoten?’


  ‘Het doet me goed om te zien dat je nu gelukkiger bent dan eerder vandaag.’


  ‘Hoe bedoel je dat? Ik ben toch zeker niet humeurig geweest?’


  ‘Niet tegen mij. Wel tegenover degene die je vanmiddag aan de telefoon had. Ik hoorde je in de kamer ernaast, zo boos klonk je.’


  ‘O, bedoel je dat. Je hebt gelijk. Toen was ik niet op mijn best.’


  ‘Zei die persoon iets tegen je wat je ergerde?’


  ‘Je zou kunnen zeggen dat ze me al ergert vanaf de dag waarop we elkaar hebben leren kennen. Dat is nu zevenentwintig jaar geleden.’


  ‘Is ze familie van je?’


  ‘Ze is mijn halfzus en ze heet Ellie. Ik ben altijd dol op haar geweest, maar ze kan ook heel irritant zijn. Ze is zo mooi en zo elegant. Mannen komen altijd direct op haar af, en het kost haar moeite hen van het lijf te houden. Er zijn momenten geweest waarop ik haar om die reden had kunnen vermoorden.’


  ‘Je mag er zelf ook best zijn.’


  ‘Hou toch op.’ Ze bekeek zichzelf even in een spiegel aan de muur. ‘Ik ben niet beeldschoon.’


  ‘Je bent adembenemend. Je hoort mij niet klagen.’


  ‘Dat zeg je alleen omdat je een heer met perfecte manieren bent.’


  ‘Dat is niet waar en dat weet je. Maar ik moest toch iets zeggen? Heeft zij je tijdens het eten opnieuw gebeld?’


  ‘Nee. Dat was mijn andere zus, Alex.’


  ‘Is zij ook beeldschoon?’


  ‘Ze is aantrekkelijk om te zien en ook nog eens heel charmant. En waag het niet te zeggen dat ik ook charmant ben.’


  ‘Dat zou ik niet durven. Daarvoor ben ik veel te bang voor je.’


  ‘Gelukkig maar. Houden zo!’


  ‘Wat heeft Ellie precies tegen je gezegd?’


  ‘Dat is niet belangrijk. Laat ik maar volstaan met te zeggen dat ze zich zorgen over me maakt.’


  ‘Je klonk behoorlijk geïrriteerd.’


  ‘Tja, zij hebben zo hun eigen ideeën, maar ik wil niet dat ze zich met mijn zaken bemoeien.’


  ‘In Rome had je het over een oudere broer en zus, een tweeling, en een jongere zus. Je zei ook dat er een groot familiegeheim was, dat jij de laatste was die daarvan op de hoogte was gesteld en dat je je daardoor een buitenstander voelde.’


  ‘Dat is ook zo.’ Ze zuchtte. ‘Mijn vader is de tweede echtgenoot van mijn moeder. Voor zijn tijd was ze getrouwd met een man die Clay Calhoun heette. Kort nadat ze Clay had verlaten, heeft ze Cedric Patterson leren kennen. Ze waren van plan te trouwen, maar toen ontdekte ze dat ze in verwachting was van een kind van Clay. Cedric bleef echter bereid met haar te trouwen. Ze kreeg een tweeling, Ellie en Matt, en mijn vader heeft hen grootgebracht alsof ze zijn eigen kinderen waren.


  Kortgeleden hebben we ontdekt dat mijn moeder Clay een brief had geschreven om hem te laten weten dat ze in verwachting was. Als hij daarop had gereageerd, was ze misschien nooit met mijn vader getrouwd. Die brief heeft Clay alleen nooit gekregen. Sandra, de nieuwe vrouw in zijn leven, had hem achtergehouden en was vervolgens met hem getrouwd. Zij is een paar jaar geleden gestorven en Clay vorig jaar. Toen zijn dochter Jess orde op zaken kwam stellen, vond ze een doos die van Sandra was geweest, en daar zat die brief van mijn moeder in. Op die manier kwam ze te weten dat haar vader nog twee kinderen had. Ik denk dat ze toen op het internet naar hen is gaan zoeken. In elk geval heeft ze Ellie gevonden en het haar verteld. Een paar maanden geleden hoorden Matt en zij dus dat ze kinderen van Clay waren. Dat heeft ze vrijwel meteen daarna aan Alex verteld, maar niet aan mij.’


  ‘Niet te geloven!’


  ‘Dat ben ik roerend met je eens. Toen wij elkaar in het Hotel Geranno ontmoetten, had ik net een e-mail gekregen van Alex waarin ze me uitlegde wat er precies aan de hand was. Ellie had niet eens de moeite genomen me te mailen – noch over Clay Calhoun, noch over het feit dat ze de ware leek te hebben gevonden.’


  ‘Dat hadden ze jou nooit mogen aandoen,’ zei Lucio, haar hand pakkend.


  ‘Ik voelde me zo buitengesloten. Ik had altijd het gevoel een echte familie te hebben, maar daar bleek ik me dus in te hebben vergist.’


  ‘Ellie en Matt zijn nog altijd familie van je, ook al hebben jullie een andere vader, en Alex is nog altijd je volle zus.’


  Ze zuchtte.


  ‘Daar heb je kennelijk niet veel aan. Kunnen je ouders je hier niet bij helpen?’


  ‘Dit kan ik niet met hen bespreken. Mijn vader begint dement te worden en mijn moeder vindt het zorgen voor hem het allerbelangrijkste in haar leven. Dus toen ik haar belde –’


  ‘Wilde ze er met jou niet over praten?’ vroeg hij met gefronst voorhoofd.


  ‘Ze zei dat het de waarheid was, maar dat het al zo lang geleden was gebeurd dat ik me er maar niet druk over moest maken. Bovendien vond ze dat het mij niet echt aanging, aangezien ik niet een kind was van Clay.’


  ‘Als zoiets ingrijpends wordt ontdekt, is dat van invloed op iedereen.’


  ‘Zo denk ik er ook over, maar mijn moeder lijkt dat niet te begrijpen. Ik voelde me vroeger sterk met haar verbonden, of in elk geval vrij sterk, maar de tweeling is speciaal en Alex is knap en charmant. Ik zit qua leeftijd tussen hen in en ik ben niet zo opvallend als de rest. Dat had tot gevolg dat ik soms domme dingen heb gedaan. Om aandacht te trekken, vermoed ik. Een paar familieleden van me noemen me een rebel; anderen noemen me een idioot.’


  ‘Charlotte, hou hiermee op. Ik sta niet toe dat je jezelf zo omlaaghaalt.’


  Ze glimlachte even. ‘Ik kan me nog goed herinneren wat die man tijdens het feest bij Enrico zei over vrouwen die –’


  ‘Charlotte! Die man wist van niets. In elk geval wist hij niet wat ik weet. Ik twijfel er niet aan dat je dit probleem met je familie op een dag zult oplossen.’


  ‘Daar ben ik niet zo zeker van. Het lijkt wel alsof ze me hebben buitengesloten en niet meer binnen willen laten.’


  ‘Dat gevoel gaat ongetwijfeld weer voorbij. Je hebt tijd nodig om dit te verwerken, en bovendien heb je nu een ander thuis.’


  Ze nam Lucio eens heel aandachtig op. Hun geesten leken met elkaar in harmonie te zijn. Dat gevoel was heel sterk; dat had zelfs Matt haar nooit gegeven. Lucio was een vriend die ze in vertrouwen kon nemen, en misschien zouden ze ooit meer dan goede vrienden worden… Ze glimlachte even.


  ‘Waarom glimlach je?’ vroeg hij.


  ‘Ik zat me te bedenken dat jij een geweldige broer zou zijn, wat gezien de omstandigheden nogal lachwekkend is.’


  ‘Wij moeten vrienden zijn. Bondgenoten en kameraden.’


  ‘We lijken elkaars gedachten altijd te kunnen lezen.’


  ‘Daar heb je gelijk in. Weet je dat ik bij de Trevifontein steeds het merkwaardige idee had te weten wat jij zou gaan zeggen, en dat dat vaak nog bleek te kloppen ook?’


  ‘Dat moet me behoorlijk saai hebben gemaakt.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Saai ben jij nooit. Je was er die avond beroerd aan toe en je had iemand nodig. Ik ben blij dat ik die persoon kon zijn.’ Hij pakte haar hand en drukte die tegen zijn wang. ‘Dus daarom heb ik geboft.’


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Ik wist al meteen dat jij niet het type was dat moeiteloos voor één nacht met een man een bed deelde. Het was voor jou de eerste keer dat je zo rebelleerde, of niet?’


  Ze knikte.


  ‘En dat is samen met mij gebeurd. Ik ben niet zo verwaand om te denken dat je toen voor mijn uiterlijk en mijn charme bent gevallen. Je voelde je verdrietig en eenzaam, en ik was toevallig in de buurt.’


  ‘Dat was het niet alleen. Jij zorgde ervoor dat ik me begeerd voelde.’


  ‘Daar ben ik blij om, en ik ben vooral blij dat ik toen bij je was. Je was zo van streek dat iemand je gemakkelijk had kunnen kwetsen. Door jou voelde ik me overigens ook begeerlijk, en ik denk dat dat gevoel voor mij precies op het juiste moment kwam. Door zoiets zou je bijna in het lot gaan geloven. Jij had mij nodig en ik had jou nodig, en toen heeft het lot ons bij elkaar gebracht.’


  ‘Jij had mij helemaal niet nodig. In dat hotel werd je omringd door bewonderaarsters. Er was geen vrouw die niet graag met mij van plaats had geruild.’


  ‘Heb ik een van hen toen uitgenodigd?’


  ‘Nee, maar daar had je je beslist niet voor hoeven uit te sloven,’ merkte ze droog op.


  ‘Als je daarmee bedoelt te zeggen dat ik in die tijd een genotzuchtig leventje leidde, zal ik dat niet ontkennen. Maar dat is veranderd. Sinds ik jou heb gevonden, ben ik niet meer met een vrouw naar bed geweest.’


  ‘Sinds ik je heb verteld dat ik in verwachting ben, bedoel je?’


  ‘Nee, sinds die nacht in Rome. Ik kan het je niet kwalijk nemen dat je nu zo sceptisch kijkt, maar het is wel de waarheid.’


  ‘Maar waarom? Ik bedoel… Je had beslist niet verwacht me ooit nog te zien.’


  ‘Om de een of andere reden leek je bij me te zijn gebleven. Ik ben wel een paar keer in de verleiding gekomen, maar daar heb ik niet één keer aan toegegeven. Zeg alsjeblieft dat je me gelooft, maar dan wel alleen als je het ook echt meent.’


  Even kon ze geen woord over haar lippen krijgen, want dit was wel het allerlaatste wat ze had verwacht te horen.


  Hij begreep haar zwijgen verkeerd. ‘Ook dat kan ik je niet kwalijk nemen. Ik zou het waarschijnlijk ook niet geloven.’


  ‘Ik geloof je wel,’ zei ze, en dat meende ze ook.


  ‘Echt waar?’


  ‘Ja.’


  ‘Dank je. Niet veel mensen zouden dat doen, gezien mijn oude ongelooflijk oppervlakkige manier van leven. Maar nadat ik jou had leren kennen, ben ik echt veranderd.’


  ‘Stel dat ik niet naar je op zoek was gegaan omdat ik in verwachting was?’


  ‘Daar wil ik niet eens aan dénken.’


  Die woorden maakten haar intens gelukkig, maar dat wist ze te camoufleren door cynisch op te merken: ‘Kom nu toch. Als ik het niet was geweest, dan was het wel een van die bereidwillige vrouwen geworden.’


  ‘Het merendeel van die “bereidwillige vrouwen”, zoals jij ze noemt, heeft een echtgenoot of heeft er een carrière van gemaakt beschikbaar te zijn. Met geen van hen zou ik een band kunnen krijgen zoals met jou. Natuurlijk kan ik het heel goed vinden met Fiorella, maar er zijn bepaalde dingen die ik niet met haar kan bespreken. Zij heeft al zoveel verdriet gehad dat ik haar moet beschermen.’


  ‘En het grote voordeel aan mij is dat ik niet hoef te worden beschermd?’


  ‘Jij laat geen gelegenheid voorbijgaan om me te vertellen dat je prima op eigen benen kunt staan.’ Hij pakte haar hand. ‘Maar natuurlijk heb je mijn bescherming wel degelijk nodig; wat mij betreft mag je geen enkel risico nemen. Toch weet ik dat je ook sterk bent, onafhankelijk en behoorlijk koppig.’ Hij zweeg even. Toen zei hij: ‘Laten we nu maar naar ons hotel gaan. Het is al laat en jij behoort in bed te liggen.’


  Daar kwam ze direct tegen in opstand. ‘Ik ben geen kind meer dat je naar bed kunt sturen.’


  ‘Ik wil zeker weten dat alles goed met je gaat en blijft gaan. Ik word toch geacht dat te doen?’


  Samen liepen ze naar buiten. Als betoverd keek Charlotte naar de stralende sterrenhemel.


  ‘Het lijkt wel alsof die sterren ons de weg naar huis wijzen,’ zei ze, waarna ze bijna over een steen struikelde.


  Snel pakte hij haar arm. ‘Charlotte, kijk uit! Als je niet kunt opletten waar je loopt, heb je naar mijn idee wel degelijk iemand nodig die je in de gaten houdt.’


  ‘Daar heb je misschien wel gelijk in.’


  Hij sloeg een arm om haar schouders en zij drukte haar hoofd tegen zijn schouder. Alsof het de normaalste zaak van de wereld was.


  ‘Je kijkt nog steeds niet waar je loopt,’ zei hij lichtelijk verwijtend.


  ‘Dat hoef ik ook niet te doen als jij bij me bent. Ik laat alles graag aan jou over.’


  ‘Hm. Waarom maakt die onderdanige opmerking mij ineens zo achterdochtig?’


  ‘Geen idee.’ Ze sloeg een arm om zijn middel, en lachend vervolgden ze hun weg.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  De volgende ochtend voeren ze met een motorboot van het hotel naar het Piazzale Roma, het parkeerterrein aan de rand van de stad. Daar stapten ze in de grote limousine van Franco. Ze reden over de brug naar het vasteland en gingen daarna door naar de wijngaard, die nog een kilometer of vijfenzeventig verderop te vinden was.


  Daar werden ze opgewacht door Rico, die hen meteen meenam voor een uitgebreide rondleiding. Het bleek een werkelijk schitterende wijngaard te zijn, en Charlotte besefte dat ze Lucio een grote dienst zou bewijzen door op de achtergrond te blijven.


  Ze wist dat hij diep onder de indruk was van wat hij zag en hoorde, ook al liet hij dat niet merken. Af en toe zei Rico iets in het Venetiaans tegen haar, maar alleen uit beleefdheid. Er moesten zaken worden gedaan, en ze kreeg steeds sterker het vermoeden dat dit alles een goede afloop zou krijgen.


  Het huis bleek ook fraai te zijn. Het was geen paleis, maar het straalde wel warmte uit. Hier zouden kinderen een gelukkig leven kunnen leiden, dacht ze, lopend van de ene naar de andere kamer.


  Uiteindelijk werd de koop tot ieders tevredenheid gesloten, waarop Rico zei: ‘Vanavond zullen we elkaar in Venetië weer treffen om dit te vieren. Jullie zijn dan mijn gasten.’


  Op de terugweg voerden Lucio en Franco een levendige discussie over de noodzakelijke regelingen. Charlotte zei niets, maar maakte wel aantekeningen.


  In het hotel trok ze een vrij laag uitgesneden jurk aan, die haar weelderige boezem fraai accentueerde. Lucio zei niets, maar knikte op een manier die haar precies vertelde wat ze wilde weten. In elk geval hoopte ze dat uit de grond van haar hart.


  De avond verliep geweldig. Het gezelschap had dezelfde samenstelling als de vorige avond, en iedereen die betrokken was bij de zakelijke overeenkomst had het gevoel er beter van te zijn geworden.


  ‘Ik kan je niet genoeg bedanken,’ fluisterde Lucio tegen Charlotte toen de glazen werden geheven.


  ‘Waarvoor? Ik heb de hele dag mijn mond gehouden.’


  ‘Ik zou kunnen zeggen dat een vrouw die weet wanneer ze dat moet doen haar gewicht in goud waard is, maar omdat je me dan waarschijnlijk seksistisch zou noemen, doe ik dat niet. Het was slim van je om je niet te bemoeien met de daadwerkelijke onderhandelingen, maar je hebt er wel voor gezorgd dat die mogelijk werden. Zonder jou hadden we hier waarschijnlijk niet gezeten.’


  ‘Dus het is mijn schuld als het op een ramp blijkt uit te draaien?’


  ‘Uiteraard, dat spreekt voor zich.’


  Ze schoten allebei in de lach.


  Franco keek toe. Hij was van mening dat hij nog nooit een stel had gezien dat zo perfect bij elkaar paste. Even liep hij van de tafel weg om een telefoontje te plegen.


  De rest van die avond hadden ze het over het feest van de komende dag. Uiteindelijk stond Franco op.


  ‘Morgen zien we elkaar allemaal weer, maar nu wil ik iets anders zeggen. Werken is belangrijk, maar dit is ook een avond voor jonge stellen. Mijn zoon en zijn aanstaande echtgenote vormen een stel, net als mijn vriend Lucio en zijn Charlotte. Mijn vrouw en ik hebben kortgeleden onze trouwdag gevierd, en jullie, de ouders van Ginerva, zullen dat volgende maand doen. Dus voor vanavond heb ik iets speciaals geregeld. Ah, daar is het al.’ Hij keek naar een man die gekleed als gondelier bij de ingang van het restaurant stond en gaf hem een teken. ‘Ze wachten op ons. Zullen we gaan?’


  Toen een van de andere deuren van het restaurant werd geopend, zagen ze in het kleine kanaal vier gondels liggen.


  ‘Een romantisch uitstapje voor ons allemaal,’ zei Franco. ‘Ik zie jullie morgen weer.’


  Charlotte pakte de hand die een gondelier naar haar uitstak en stapte voorzichtig de boot in. Toen alle gondels bezet waren, voeren ze weg. Meteen viel haar op dat de andere stellen hun armen om elkaar heen hadden geslagen.


  Toen Lucio niet direct een arm om haar schouders legde, riep iemand: ‘Lucio, je weet wat je te doen staat! Je moet haar op zijn minst een zoen geven!’


  Rico riep iets in het Venetiaans, waardoor Charlotte in de lach schoot.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg Lucio op hoge toon.


  ‘Hij maakte een nogal onbeleefde opmerking over jou.’


  ‘Vertel het me.’


  ‘Dat ga ik echt niet doen.’


  ‘In dat geval zal ik hem op zijn nummer moeten zetten.’ Theatraal drukte hij zijn lippen op de hare. Hun metgezellen juichten.


  Charlotte verzette zich tegen de sterke aandrang hem dichter naar zich toe te trekken, omdat ze wist dat dit puur voor de show was. Waren ze maar alleen, dacht ze. Dan zou ze er alles aan kunnen doen om show in werkelijkheid te veranderen.


  ‘Dove voi andare?’ vroeg de gondelier in het Venetiaans. ‘Willen jullie naar het Canal Grande of naar de Ponte di Rialto?’


  ‘Ik geef eerlijk gezegd de voorkeur aan iets rustigere plekjes,’ zei Lucio tegen Charlotte.


  ‘We blijven het liefst in de kleine kanalen!’ riep Charlotte naar de gondelier.


  ‘Sì, signorina.’


  Het was alsof ze waren beland in een heel andere wereld, die bestond uit smalle steegjes, glanzend water en duisternis.


  ‘Het was jouw overwinning vanavond,’ zei Lucio zacht.


  ‘Toch voelt het nog niet echt aan als een overwinning.’ Ze dacht aan alles wat ze nog wilde bereiken.


  ‘Waardoor zal het wel zo voelen?’


  ‘Door een gemeende kus van jou,’ zei ze. Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste hem vol overgave.


  Toen hij zich totaal niet verzette, wist ze dat haar overwinning was begonnen. Hier droomde ze al van sinds hij in het huis van Enrico de liefde met haar had bedreven en haar toen weer alleen had gelaten. Elke beweging van zijn lippen leek een belofte…


  Met een tik tegen de kade maakte de gondel duidelijk dat ze terug waren bij hun hotel. Ze stapten uit, liepen naar binnen en gingen regelrecht door naar Lucio’s suite.


  Voor de deur aarzelde hij. Charlotte sloeg direct haar armen weer om hem heen, waarna hij – zij het aarzelend – hetzelfde bij haar deed. ‘Charlotte, ik –’


  ‘Het is goed zo,’ fluisterde ze. ‘Alles is oké.’


  ‘Is dat echt zo? Hoe kun je daar zo zeker van zijn? Als ik bij jou ben, wil ik egoïstische dingen doen. Alleen al door je aan te raken, dreig ik mijn zelfbeheersing te verliezen.’


  ‘Dat is nu precies mijn bedoeling.’


  Hij hield haar iets steviger vast. ‘Ik heb geprobeerd sterk te zijn, maar dat gaat me nu niet meer lukken, hè?’


  ‘Dat klopt.’


  Hij trok haar zijn slaapkamer in. Daar kleedde hij haar zo snel hij kon uit, terwijl zij hetzelfde deed met hem. Geen twijfels, geen aarzeling, geen valse bescheidenheid.


  ‘Je bent een ondeugende vrouw,’ fluisterde hij, haar vol hartstocht maar tegelijkertijd heel teder aankijkend.


  ‘Dat klopt, en daar kun je maar beter aan gewend raken.’


  ‘Ik zal in nog geen duizend jaar aan jou gewend raken.’


  Toen hij de liefde met haar had bedreven, drukte hij zijn hoofd tegen haar borst en sloeg zij haar armen liefhebbend om hem heen. Ze hadden nog een vrij lange weg te gaan, maar ze zou haar doel uiteindelijk bereiken. Op een dag zou hij geheel en al de hare zijn.


  ‘Voel je je goed?’ vroeg hij even later.


  ‘Natuurlijk voel ik me goed.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg hij. Hij maakte aanstalten om het bed uit te stappen.


  ‘Lucio, doe dat alsjeblieft niet nog eens!’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘De vorige keer ben je zo snel je kon gevlucht nadat je de liefde met me had bedreven. Alsof het een traumatische ervaring voor je was geweest. Ben ik echt zo verschrikkelijk?’


  ‘Helemaal niet. Ik ben verschrikkelijk. Ik pak heel egoïstisch wat ik hebben wil, terwijl jij –’


  ‘In dat geval ben ik ook egoïstisch, want ik verlangde hier net zo sterk naar als jij.’


  Hij ging op de rand van het bed zitten en streek zuchtend met zijn handen door zijn haren. ‘Je zult wel denken dat ik paranoïde en gek ben, en misschien is dat ook wel zo.’


  ‘Lucio, ik begrijp je best. Geloof me. Maar mij en ons kind zal echt niets overkomen door wat we net hebben gedaan.’


  ‘Er kan zo gemakkelijk iets misgaan. Net als je denkt dat iets goed gaat, wordt het weer van je afgepakt. Daardoor krijg je langzaam het gevoel dat het een stuk beter zou kunnen zijn om niets te hebben, zodat je ook niets kostbaars kunt verliezen.’


  ‘Waarom vertel je me niet alles?’ vroeg ze zacht. ‘Ik heb het gevoel dat je veel voor me achterhoudt. Durf je me niet te vertrouwen?’


  ‘Ik vertrouw je wel degelijk, maar het kan zo moeilijk zijn om… Weet je nog wat voor een leven ik leidde toen we elkaar leerden kennen?’


  ‘Ja. Iedereen wilde je aandacht, en jij leek de hele wereld aan te kunnen.’


  ‘Zo mag het eruit hebben gezien, maar het was een leeg bestaan. Ik had geen anker en dat wilde ik ook niet.’


  ‘Was het zo erg?’


  Hij knikte.


  ‘Vertel me alsjeblieft hoe het zover was gekomen.’


  ‘Het is al zo lang geleden begonnen dat ik me dat nauwelijks meer kan herinneren. De mensen, het huis dat ik eens mijn thuis noemde…’ Hij zweeg.


  ‘Je doelt op de tijd voordat je naar Toscane kwam?’


  Hij knikte opnieuw.


  Ze wist dat ze nu voorzichtig moest zijn. Toen ze op het internet naar hem had gezocht, had ze artikelen gelezen waarin hij werd beschreven als een mysterieuze man die uit het niets was verschenen. Dus zweeg ze. Als hij het haar wilde vertellen, zou hij dat uit zichzelf moeten doen.


  Uiteindelijk nam hij weer het woord. ‘Soms lijkt die wereld zo ver van me af te staan dat het is alsof hij nooit heeft bestaan. Maar als ik eerlijk ben, moet ik toegeven dat hij me heeft gevormd en de oorzaak is van de donkere kant van mijn persoonlijkheid.’


  ‘De donkere kant van je persoonlijkheid?’


  ‘Ja. Ik ben een man die in staat is wraak te nemen, die meedogenloos en opzettelijk wreed kan zijn.’


  Daar had zij nog nooit iets van gemerkt, maar instinctief wist ze dat hij gelijk had. Ergens in haar hoofd klonk een waarschuwend stemmetje, dat zei dat ze hem nu moest verlaten. Dat hij haar alleen gebruikte omdat hij een kind wilde. Dat stemmetje negeerde ze echter. Ze zou hem nooit verlaten, omdat ze niet bereid was de hoop op te geven – én omdat ze van hem hield…


  ‘Nu weet je het ergste van me. Je moet er op zijn minst een vermoeden van hebben gehad,’ zei hij.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Je vergist je. Ik zal het ergste pas weten wanneer ik dat zelf heb moeten ervaren, en misschien zal dat nooit gebeuren. Hou op jezelf zwart te maken. Vertel me over die andere wereld. Je moest eruit ontsnappen, maar je hebt hem nooit echt achter je kunnen laten, of wel?’


  ‘Daar heb je waarschijnlijk gelijk in.’


  ‘In Rome heb je me verteld dat je op Sicilië bent geboren. Kom je uit een groot gezin?’


  ‘Nee. We waren met zijn drieën. Mijn ouders en ik. Mijn vader was advocaat van beroep. Een heel speciaal soort advocaat, ontdekte ik geleidelijk aan. Zijn cliënten waren rijk en machtig, en aanvankelijk zag ik alleen dat hij ook machtig was. Ik bewonderde hem en ik wilde net zo worden als hij. Ik was tot alles bereid, als hij me maar aandacht gaf.’


  ‘Had hij er dan een gewoonte van gemaakt jou te negeren?’


  ‘Nee, dat nu ook weer niet precies. Op zijn manier was hij een goede vader, maar ik heb nooit het gevoel gehad dat ik belangrijk voor hem was. Mijn moeder was de enige van wie hij echt hield, en dat was wederzijds. Ze hadden een huwelijk dat door veel mensen betoverend en idyllisch zou worden genoemd.’


  ‘Maar dat was het voor jou als kind niet. Je voelde je buitengesloten.’


  ‘Ja. Natuurlijk begrijp jij dat.’


  ‘Als je ouders echt van elkaar houden, kom je als kind voor geen van beiden op de eerste plaats.’


  ‘Dat is waar, maar ze waren wel lief voor me. Mits alles op rolletjes liep. Als er sprake was van een crisissituatie veranderde dat.’ Hij zweeg even. ‘Mijn vader wilde dat ik ook rechten ging studeren. Nadat ik mijn studie had afgerond, gaf hij me een baan op zijn kantoor. In die tijd ging ik beseffen hoe zijn cliënten waren. Hoe hij was. Hij verdiende zijn geld door het beschermen van mensen die niet bang waren geweld te gebruiken om hun zin te krijgen. Wat ze hadden gedaan, kon hem niets schelen. Zolang ze hem maar goed voor zijn diensten betaalden.’ Bitter ging hij verder. ‘Wat me echt veel verdriet deed, was dat hij niet begreep waarom ik dat erg vond. Hij noemde me een slappeling en zei dat ik me druk maakte over niets. Ik wist dat ik weg zou moeten gaan, maar toch ben ik nog een tijdje op Sicilië gebleven – ik hoopte mijn moeder ertoe te kunnen overhalen met me mee te gaan.


  Ik kon niet geloven dat ze wist wie hij in werkelijkheid was en toch bij hem wilde blijven. Maar toen ik het haar vertelde, zei ze: “Ik wist dat je het op een dag te weten zou komen. Ik heb tegen hem gezegd dat hij je het heel nauwkeurig zou moeten uitleggen”. Ze bleef volhouden dat mijn vader een goed mens was, die deed wat hij voor zijn gezin moest doen. Dat kon ik niet geloven. Hij deed het niet voor ons; hij deed het omdat hij hoe dan ook veel geld wilde verdienen en er een kick van kreeg om om te gaan met grote boeven. Ik heb mijn moeder gesmeekt met me mee te gaan, maar ze weigerde. In plaats daarvan gaf ze me geld. Toen ik op een avond het huis uit glipte, stond zij bij het raam.’


  ‘Daarna heb ik haar nooit meer gezien, en drie jaar later waren ze allebei dood. Mijn vader werd vermoord en mijn moeder probeerde hem te redden. Ze had niet hoeven sterven, maar ze was liever dood dan dat ze zonder hem moest leven. Toen herinnerde ik me iets wat ze vlak voor mijn vertrek tegen me had gezegd.’ Hij zweeg opnieuw even. ‘Ze zei dat ik op een dag zou weten wat het betekende zoveel van iemand te houden dat je niet meer helder kon nadenken. Ze zei ook dat ik daar dan blij mee zou moeten zijn, omdat het leven zonder zo’n liefde leeg zou zijn. In dat opzicht had ze gelijk.’


  ‘Heb je dat zelf ontdekt? Met Maria?’


  Hij kneep in haar hand en knikte.


  ‘Ben je direct verliefd op haar geworden?’


  ‘Nee. In het begin waren we vaak aan het kibbelen, maar van echte ruzie was nooit sprake. We groeiden steeds dichter naar elkaar toe, en toen ben ik ongelooflijk veel van haar gaan houden. Daardoor kon ik de houding van mijn moeder aanzienlijk beter begrijpen.’


  Buiten werd hard gelachen. Charlotte ging snel staan en deed het raam dicht om Lucio te beschermen. Zijn herinneringen kwelden hem, en het laatste wat hij nodig had was lawaai van buiten.


  Even bleef ze bij het raam staan om haar verwarde gedachten te ordenen. Ze wilde dat hij van háár hield, en het leek onverstandig om met hem over Maria te praten. Toch moest ze weten hoeveel hij van die vrouw had gehouden, want alleen dan zou ze kunnen bepalen hoe groot de kans was dat zij zijn hart zou kunnen veroveren.


  Ze draaide zich weer om en zag Lucio met gebogen hoofd zitten. Zijn hele lichaam straalde verdriet en wanhoop uit. Toen keek hij naar haar op. Hij glimlachte gespannen en stak een hand naar haar uit.


  Snel pakte ze de hand en zei: ‘Ik ben er voor je, en dat zal altijd zo blijven.’


  ‘Meen je dat?’


  ‘Ja. Dat beloof ik je.’


  ‘Beloven is zo gemakkelijk. Niemand kan er altijd voor een ander zijn.’


  ‘Had zij je hetzelfde beloofd?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja. Ze zei herhaaldelijk dat ze me nooit alleen zou laten, maar toen ging ze dood. Ze was nog zo jong.’


  ‘Hoe is het gebeurd?’


  ‘Op een middag ging ze naar Florence om inkopen te doen. Later zag ik haar weer naar huis rijden, en ik zwaaide naar haar. Toen verloor ze opeens de macht over het stuur. De auto knalde op een grote steen en sloeg over de kop. Ik heb haar naar het ziekenhuis gebracht. Ze was ernstig gewond. Toch bleef ik hopen dat ze in leven zou blijven.’ Hij deed zijn ogen dicht, alsof hij zich terugtrok in een geheel eigen wereld, maar hij bleef haar hand wel vasthouden. ‘Ze heeft nog twee dagen geleefd, maar ze was vrijwel voortdurend buiten bewustzijn. Soms deed ze haar ogen open en leek ze me aan te kijken, maar ik ben er niet zeker van dat ze me kon zien. Ik heb haar gesmeekt me niet alleen te laten. Ik heb haar gesmeekt het me te vergeven.’


  ‘Moest ze je dan iets vergeven?’


  ‘Door naar haar te zwaaien, kan ik dat ongeluk hebben veroorzaakt. Misschien zwaaide ze terug en werd haar aandacht daardoor van de weg afgeleid.’


  ‘Lucio!’


  ‘Misschien zou ze nu nog in leven zijn als ik niet naar haar had gezwaaid.’


  ‘Daar kun je met geen mogelijkheid zeker van zijn.’


  ‘Dat is zo, en dat maakt het allemaal zo afschuwelijk. Ik zal het nooit zeker weten, maar wel altijd blijven geloven. Ik heb haar dood veroorzaakt. Hoe kan ik daar ooit vrede mee hebben?’


  ‘Door je af te vragen wat zij zou hebben gewild. Maria hield van je. Dat weet je toch?’


  ‘Ja, natuurlijk weet ik dat.’


  ‘Als jij je leven door dit idee laat ruïneren, is dat niet eerlijk tegenover haar en de herinnering aan haar. Ze hield van je en ze probeerde je vrede te geven. Accepteer dat.’


  Ze vroeg zich even af of hij haar wel had gehoord. Ze ging bij hem op haar hurken zitten en hij legde zijn hoofd op haar schouder. Zou ze hier op een dag spijt van krijgen? Had ze Maria niet beter onvermeld kunnen laten? Nee. Ze moest Lucio troosten en hem misschien een beetje geluk geven. Als dat betekende dat zij de verliezer was, dan zou ze een manier vinden om daarmee te leven.


  ‘Het spijt me,’ zei hij zacht. ‘Ik had hier niet met jou over moeten praten.’


  ‘Waarom niet? We zijn vrienden, bondgenoten en kameraden. Ik ben je beste vriendin, en je kunt me altijd alles vertellen.’


  ‘Dank je. Dat troost me echt. Ik heb er verder nooit met iemand over kunnen praten.’


  ‘Ook niet met Fiorella?’


  ‘Dat kon ik niet. Maria’s dood heeft haar zo ongelooflijk veel verdriet gedaan, en toen overleed haar man een jaar later ook nog eens.’


  ‘Dus vond je dat je haar moest beschermen.’


  Hij had alle mensen die hem dierbaar waren willen beschermen, en die hadden hem alleen gelaten, dacht ze. Maar nu was hij niet langer alleen. Ze moest er hoe dan ook voor zorgen dat dat goed tot hem doordrong.


  ‘Je bent duidelijk doodop,’ zei ze. ‘Ga liggen en probeer te slapen.’ Zacht duwde ze hem op zijn rug. Vervolgens ging ze naast hem liggen en trok zijn hoofd tegen haar borst aan. In de spiegel aan de muur naast het bed kon ze zijn gezicht zien. Zijn ogen waren dicht; hij straalde nu tevredenheid uit. ‘Zo is het goed,’ fluisterde ze. ‘Nu kun je doen wat je wilt. We kunnen altijd met elkaar praten omdat je me alles kunt vertellen, en ik beloof je dat ik nooit iets zal doen waardoor je daar spijt van krijgt. Je kunt ook gewoon in mijn armen slapen. Verder hoef je je nergens zorgen over te maken, want je beste vriendin is bij je.’


  Hij bewoog zich even en ze voelde zijn warme adem op haar huid. Toen streelde ze heel zacht zijn gezicht, drukte haar lippen op zijn haren en fluisterde: ‘Ik zal er altijd voor je zijn. Zolang je me nodig hebt.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Charlotte werd wakker door het geluid van muziek dat van het kanaal kwam. Deze dag zou de optocht te water plaatsvinden, waar iedereen zich op verheugde.


  ‘Het zal fantastisch worden,’ zei ze, een hand naar Lucio uitstekend.


  Hij bleek niet meer naast haar te liggen.


  Direct voelde ze zich weer eenzaam, afgewezen en ongewenst. Ze was opnieuw in de maar al te bekende nachtmerrie beland. ‘O nee,’ zei ze kreunend.


  Meteen ging de deur naar de badkamer open. Lucio liep snel de kamer in. ‘Charlotte, wat is er aan de hand?’


  ‘Niets. Ik…’ Ze was niet in staat haar zin af te maken.


  Hij ging op de rand van het bed zitten en legde zijn handen op haar schouders. ‘Waarom huil je dan? Wat heeft je van streek gemaakt?’


  ‘Ik had een nachtmerrie.’ Jij was weg en alle demonen kwamen weer krijsend op me af, voegde ze er in gedachten aan toe.


  ‘Voor nachtmerries hebben we nu geen tijd. Franco heeft net gebeld. Hij verwacht ons om negen uur op zijn boot, dus ik heb een ontbijt in onze suite besteld.’ Hij gaf haar een kus op haar wang en liep terug naar de badkamer.


  Ze haalde een paar keer diep adem, proberend zich op de komende dag te concentreren. Dat viel echter niet mee. De afgelopen nacht was perfect geweest. Ze waren lichamelijk en emotioneel één geworden. Hij had haar zijn vriendin genoemd, en zij had hem verzekerd dat ze dat ook altijd zou blijven. Maar een vriendin kon ook een geliefde zijn – en op een dag zou hem dat duidelijk worden.


  Om negen uur lagen er al veel boten afgemeerd bij het Piazza San Marco. Een kwartiertje later waren ze onderweg naar het eiland Lido. Franco had een schitterende boot gehuurd, die groot genoeg was om dertig mensen te kunnen vervoeren. Op een gegeven moment voegde een nog indrukwekkendere boot, de Serenissima, zich bij de stoet.


  Eens had de doge van Venetië de gouden ring in het water gegooid onder het uitspreken van de Latijnse woorden Desponsamus te, Mare, in signum veri perpetuique dominii. Wij trouwen met u, Zee, in teken van echte en eeuwige heerschappij.


  Nu werd de ring in het water gegooid door de burgemeester. Iedereen juichte, en Charlotte zag dat de zoon van Franco en diens verloofde elkaar diep in de ogen keken.


  ‘Wij gaan nu ook heel snel trouwen,’ zei de jongeman vrolijk tegen haar.


  ‘Ze waren oorspronkelijk van plan het huwelijk in de herfst plaats te laten vinden, maar nu dringt hij aan op een eerdere datum,’ zei Franco. ‘Dat effect kan dit festival op een mens hebben.’ Nadat hij dat tegen Lucio en Charlotte had gezegd, liep hij naar zijn andere gasten toe.


  ‘Misschien was dat wel een zinnige opmerking,’ zei Lucio.


  ‘Hoe bedoel je dat?’


  ‘Misschien wordt het tijd dat wij ook over een huwelijk gaan praten. We hadden afgesproken dat jij een beslissing zou nemen zodra je hier een tijdje zou zijn, en ik heb niet het idee dat je weg wilt. Iedereen mag je graag, en ze wachten allemaal vol spanning op het moment waarop we ons huwelijk aankondigen. Misschien moeten we dat inderdaad maar eens doen.’


  ‘Alleen wanneer we hebben besloten te trouwen, wat volgens mij nog niet is gebeurd.’


  ‘Mijn excuses. Waar zijn mijn goede manieren gebleven? Charlotte, ik wil met je trouwen. Ik denk dat we samen een goed leven zouden hebben, en niet alleen vanwege de baby. Jij lijkt hier thuis te horen. Dat gevoel heb je zelf toch zeker ook?’


  ‘Ik heb het hier inderdaad naar mijn zin. Iedereen heeft me het gevoel gegeven welkom te zijn, maar voor een huwelijk is meer nodig.’


  ‘Natuurlijk. Een man en een vrouw moeten het goed met elkaar kunnen vinden, en dat is bij ons zeer beslist het geval.’


  ‘We zijn inderdaad goede vrienden,’ constateerde ze droog.


  ‘Dat is belangrijk. Voor een goed huwelijk moeten de partners weten dat ze op elkaar kunnen rekenen. Je weet dat ik jou door en door vertrouw. Daar hebben we het gisteravond over gehad. Dat herinner je je toch nog wel?’


  ‘Ja.’


  ‘Voor mij was dat heel belangrijk. Jij weet dingen over mij waarvan niemand verder op de hoogte is. Daar ben ik erg blij om. Ik hoop dat jij ook het idee hebt dat je op mij kunt rekenen.’ Even pauzeerde hij. ‘Ik zal mijn uiterste best doen je gelukkig te maken. Dat beloof ik je. Als je iets wilt en het is menselijkerwijs mogelijk dat voor je te regelen, dan zal ik dat ook doen.’


  Het enige wat ik hebben wil, is jouw hart, dacht Charlotte. Jouw liefde. Maar die zou ze niet krijgen. Wel vreemd, eigenlijk. Nog maar kort geleden had ze zich plechtig voorgenomen tevreden te zijn met hun vriendschap en pas later om meer te vragen. Nu wist ze dat dat voor haar niet voldoende was. ‘Lucio, dring alsjeblieft niet aan. Ik weet nog niet zeker waar de door ons ingeslagen weg toe zal leiden.’


  Ontzet keek hij haar aan. Die reactie begreep ze wel. Hoe kon ze na afgelopen nacht zijn huwelijksaanzoek afslaan? Eigenlijk begreep ze dat zelf ook niet. Ze wist alleen dat ze niet van plan was in zee te gaan met een man die niet evenveel van haar hield als zij van hem.


  ‘We hebben het er later nog wel over,’ zei ze.


  ‘Afgesproken. Doen we dat vanavond, als we weer thuis zijn?’


  ‘Nee, over een paar weken.’


  Nu verscheen er een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. ‘Gisteravond heb je me beloofd dat je er altijd voor me zou zijn.’


  Ze wenste dat ze dat niet had gezegd. De herinnering eraan was zo pijnlijk dat haar gezicht even vertrok.


  Dat interpreteerde hij verkeerd. ‘Het is me duidelijk. Daar heb je nu al spijt van.’


  ‘Nee, ik heb er geen spijt van, maar gisteravond hadden we het over vriendschap. Als vriendin en als moeder van je kind zal ik je nooit helemaal alleen laten, maar ik heb het ook nodig een beetje onafhankelijk te zijn. In welke mate weet ik nog niet.’


  ‘Mensen, kom mee,’ zei Franco, die hun kant op kwam lopen. ‘We hebben nog een schitterende dag voor de boeg.’


  ‘Ik weet niet precies hoelang we nog kunnen blijven,’ zei Charlotte.


  ‘Maar jullie moeten de races zien!’


  ‘Die gaan we nog bekijken, en daarna gaan we naar huis,’ zei Lucio. ‘We waarderen je gastvrijheid bijzonder, maar ik moet thuis belangrijke zaken regelen. Zodra de papieren in orde zijn, kom ik terug en kunnen we ze ondertekenen.’


  De rest van die dag glimlachten ze en maakten ze de juiste opmerkingen. Toen gingen ze naar hun hotel en lieten zich door een motorboot naar het station brengen om met de trein terug te gaan naar Florence.


  Charlotte was in diep gepeins verzonken. Lucio had gezegd dat hij met haar wilde trouwen, en dat was iets waarnaar ze intens had verlangd. Haar oude en maar al te bekende opstandigheid had echter opeens weer de kop opgestoken en haar duidelijk gemaakt dat dat niet voldoende was. Misschien zou ze het zichzelf op een dag kwalijk nemen dat ze niet realistisch genoeg was geweest.


  Maar dat deed er nu niet toe. Op dit moment had ze nergens spijt van.


  


  De eerste weken daarna zagen ze elkaar weinig. Lucio bracht veel tijd door in zijn andere wijngaarden, en daar was Charlotte eigenlijk wel blij om.


  Wanneer hij thuis was, bejegende hij haar hoffelijk. Hij informeerde voortdurend naar haar gezondheid en ging met haar mee wanneer ze voor controle naar de huisarts moest. Ze herinnerde zich een vriendin wier echtgenoot zo min mogelijk bij haar zwangerschap betrokken had willen zijn. Die man had heel verbaasd gereageerd toen ze klaagde over zijn gebrek aan emotionele steun. Hij gaf haar toch geld? De rest was een vrouwending, zoals hij dat noemde. Zij zou nu jaloers op me zijn, dacht Charlotte. Lucio was alles wat haar man niet was: aardig, attent, geïnteresseerd en bezorgd. Maar toch…


  Ze probeerde zichzelf af te leiden door via de laptop met haar familie te praten. Toen ze het ding aanzette, zag ze dat Matt haar net belde. Het was goed zijn gezicht op het scherm te zien. In het verleden had ze vaak meer aan hem gehad dan aan haar zussen. Ze leken in veel opzichten op elkaar, konden samen grapjes maken en het leven op dezelfde ironische manier benaderen. Hém kon ze vertellen wat er was gebeurd, en natuurlijk zou hij haar steunen.


  Zijn reactie was echter aanzienlijk afstandelijker dan ze had verwacht. ‘Ellie heeft me verteld dat ze zich zorgen maakt omdat die man je geen huwelijksaanzoek heeft gedaan, en nu zeg je dat hij dat wel heeft gedaan en jij hem hebt afgewezen. Ben je nu helemaal gek geworden?’


  ‘Ik heb hem niet afgewezen. Ik heb alleen gezegd dat we het later verder zouden bespreken.’


  ‘Luister. Je kunt iemand op diverse manieren afwijzen, en zeggen dat je het er later nog wel over zult hebben is een van de meest gebruikte manieren. Je hebt zelf toegegeven dat je stapel op hem bent, maar toch neem je het risico hem kwijt te raken. Waarom? Omdat hij niet alle juiste woorden over zijn lippen heeft laten komen, en jij hem dat betaald wilt zetten.’


  ‘Dat is niet waar.’


  ‘Je bent altijd al een koppige en dwaze tante geweest. Hoe vaak heb ik je niet moeten redden omdat je iets doms had gedaan?’


  ‘Ongeveer even vaak als ik jou heb gered.’


  ‘Oké, daar heb je gelijk in. Maar nu kom ik jou redden. Ik wil niet dat je hart wordt gebroken omdat je te koppig bent om toe te geven dat je een idioot bent.’


  Ze dacht even na. ‘Matt, je hebt gelijk. Maar wat kan ik nu doen?’


  ‘Dat zul je zelf moeten bedenken, maar ga snel tot actie over. De tijd is in dit geval niet je beste vriend.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze, een hand op haar buik leggend.


  ‘Ik doel niet alleen op de baby. Je moet een aantal praktische zaken vooral niet uit het oog verliezen. Je bent geen Italiaanse. Als je in Italië wilt trouwen, zul je een berg papieren moeten laten zien of ondertekenen, beginnend met je geboorteakte.’


  ‘O, mijn hemel! Daar heb ik werkelijk geen moment aan gedacht.’


  ‘Word praktisch. Bepaal of je echt met hem wilt trouwen en sla aan het organiseren als dat inderdaad zo is.’


  ‘Afgesproken.’


  ‘Hou me op de hoogte.’


  Ze wist dat Matt zich zorgen over haar maakte, en ook dat hij gelijk had. Als ze Lucio kwijtraakte, zou ze dat aan zichzelf te danken hebben. Ze had dit stom gespeeld. Ze had gegokt op alles of niets, en het zag ernaar uit dat ze niets zou krijgen.


  Alleen een wonder kan ons nog bij elkaar brengen, dacht ze, en wonderen bestaan niet.


  Was Lucio er nu maar! Dan zou ze hem kunnen vertellen wat ze voor hem voelde. Hij zou echter pas over twee weken weer naar huis komen.


  Die tijd gebruikte ze om na te gaan of Matt gelijk had over het papierwerk, wat inderdaad zo bleek te zijn.


  


  De dag waarop hij weer thuis werd verwacht, arriveerde Lucio laat. Charlotte stond bij het raam. Zodra ze hem zag aankomen, wist ze dat er iets aan de hand moest zijn.


  Hij reed veel sneller dan anders, sprong voor de deur zijn auto uit en racete naar binnen. ‘Nu is het welletjes,’ zei hij, met grote passen haar kamer in lopend. ‘De terugweg heb ik gebruikt om na te denken, en ik ben tot de conclusie gekomen dat je te veel spelletjes met mij hebt gespeeld. Ik wil nu een antwoord.’


  ‘Ik heb helemaal geen spelletjes met jou gespeeld,’ reageerde ze verontwaardigd.


  ‘Zeg dan dat je bereid bent om met me te trouwen.’ Hij pakte haar arm. ‘Charlotte, ik meen het. Je dreigt me gek te maken, en daar moet een eind aan komen. Ik weet dat ik je niet op de juiste manier ten huwelijk heb gevraagd. Ik ben geen man die zich op een knie kan laten zakken, maar ik heb je gevraagd mijn vrouw te worden omdat ik dat echt dolgraag zou willen.’


  ‘Lucio, ik…’ Ze maakte haar zin niet af en hapte even naar adem.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij, hevig geschrokken. ‘Charlotte, wat is er aan de hand?’


  ‘Ik kan de baby voelen bewegen. Hij trapte me, en nu doet hij het weer.’ Ze drukte een hand tegen haar buik. ‘Je kunt het aan de buitenkant voelen.’


  Heel voorzichtig drukte hij ook een hand tegen haar buik.


  ‘Voel je het?’ vroeg ze.


  ‘Ja. Kan dat geen kwaad? Is dit normaal?’


  ‘Natuurlijk. Het betekent dat ons kind sterk en gezond is en een goede start in deze wereld zal krijgen.’


  Een diepe zucht slakend, ging hij op een knie zitten. Hij drukte zijn hoofd tegen haar buik, deed zijn ogen dicht en glimlachte extatisch. ‘Dit is geweldig,’ fluisterde hij.


  ‘Ja, dat is het inderdaad,’ fluisterde ze terug.


  ‘Charlotte?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik ben bereid om met je te trouwen.’


  Hij ging staan en keek haar diep in de ogen. ‘Meen je dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Je neemt mijn huwelijksaanzoek aan?’


  ‘Ja.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar iets dichter naar zich toe. ‘Opeens lijkt het krijgen van een kind… werkelijker te worden.’


  Dat gevoel had zij ook. Ze had naar een wonder verlangd, en dat was net geschied. Nu ze dit moment hadden gedeeld, had ze zijn aanzoek wel moeten aannemen. Tevreden drukte ze haar hoofd tegen zijn schouder. Ze voelde opnieuw de kleine trappen.


  Toen hij dat aan haar gezichtsuitdrukking zag, vroeg hij bezorgd: ‘Doet het pijn?’


  ‘Nee. Het bewijst alleen dat ons kind nu al een persoonlijkheid is. Het zal wel een jongen zijn. Misschien wordt hij later voetballer.’


  ‘Of politicus. Hij weet nu al hoe hij iemand ertoe kan overhalen iets te doen. Zei ik even geleden niet dat ik me niet op een knie kon laten zakken?’


  ‘Maar dat heb je toch gedaan. Jullie eerste krachtmeting, en hij heeft meteen gewonnen.’


  ‘Ik verheug me er nu al op om hem te zien. Kom mee. Laten we iedereen gaan vertellen dat we hebben besloten om te gaan trouwen.’ Hij nam haar mee de slaapkamer uit en de trap af. ‘Wees voorzichtig.’


  ‘Lucio, ik ben deze trap al honderden keren op en af gelopen zonder te vallen.’


  ‘Dat weet ik, maar nu kun je niet voorzichtig genoeg zijn.’


  Beneden vertelden ze het aan Fiorella, die helemaal in de hemel was. ‘We moeten alles zo snel mogelijk regelen,’ zei ze. ‘Charlotte, weet jouw familie al dat je gaat trouwen?’


  ‘Nee. We wilden het eerst aan u vertellen. Ik zal mijn familie een e-mail sturen, en later kunnen we via mijn laptop met elkaar praten.’


  ‘Dan kun jij ons aan elkaar voorstellen.’


  ‘Dat zal in etappes moeten gebeuren, want mijn familieleden wonen ver bij elkaar vandaan. Ellie woont in Texas, mijn ouders in New York, Matt in Boston en Alex in Australië. Ik zou het Matt en Ellie nu kunnen vertellen, want het is bij hen maar vijf uur vroeger dan hier.’ Ze haalde haar laptop, zette hem aan en bracht de Skype-verbinding tot stand. Een blik op de lijst van contactpersonen maakte duidelijk dat Matt en Ellie niet achter hun computers zaten. ‘Dat is niet erg,’ zei ze. ‘Ik stuur een e-mail en dan kunnen we elkaar later spreken.’


  ‘Hoe kun je met hen beiden tegelijk praten als ze niet naast elkaar wonen?’ vroeg Fiorella nieuwsgierig.


  ‘Ik kan hen allebei naar het scherm halen. Ziezo! De e-mails zijn verstuurd.’


  Even later kwam er een bericht binnen met de mededeling dat Alex die dag weg was maar er die avond weer zou zijn.


  ‘Tegen die tijd liggen wij allang te slapen, dus zal zij tot later moeten wachten,’ zei Charlotte. Even later zag ze een lichtje knipperen. ‘Aha, volgens mij is dat Matt.’


  ‘Ga je echt trouwen?’ vroeg hij direct.


  ‘Ja, en dit is Lucio.’ Ze zei het snel, om te voorkomen dat hij iets zou zeggen over de raad die hij haar had gegeven.


  Hij reageerde echter heel tactvol en feliciteerde haar en Lucio. Net toen Lucio Fiorella aan Matt had voorgesteld, verscheen een glimlachende Ellie op het scherm.


  Nadat ook zij aan iedereen was voorgesteld, zei Ellie: ‘Charlotte, nu moet je naar Larkville komen. Samen met Lucio.’


  ‘In oktober herdenken ze het leven van Clay Calhoun,’ zei Charlotte tegen Lucio.


  ‘Matt en ik zijn uitgenodigd omdat hij onze vader was, maar ze willen jou en Alex er ook bij hebben,’ zei Ellie.


  ‘Ellie, ik heb al tegen je gezegd dat ik rond die tijd moet bevallen, dus ik zal er helaas niet bij kunnen zijn.’


  ‘Misschien wordt jullie baby wel iets eerder geboren. Beloof me dat je in elk geval zult proberen te komen.’


  ‘Ik zal er mijn best voor doen,’ zei Charlotte. Ze voelde aan dat Lucio onrustig was geworden en wilde zo snel mogelijk de gesprekken beëindigen.


  Dat lukte haar even later ook.


  ‘Het is aardig dat ze ons erbij willen hebben, maar erg praktisch zou het niet zijn,’ zei Charlotte, kijkend naar haar dikke buik.


  ‘Dat niet alleen. Als jij erheen wilt gaan, zul je dat zonder mij moeten doen. In oktober worden de druiven geoogst en dan kan ik onmogelijk weg.’


  ‘Natuurlijk moet je dan hier blijven. Bovendien voel ik er niets voor om kort na de bevalling op reis te gaan. Maak je dus geen zorgen. Wij blijven gewoon hier.’


  ‘Daar ben ik blij om.’


  Fiorella nam het woord. ‘We hebben veel te bespreken. Er moet een datum worden vastgesteld en er moeten uitnodigingen worden verstuurd. Wat denken jullie van over ongeveer twee weken?’


  ‘Dat zal niet lukken,’ zei Lucio. ‘Omdat Charlotte niet in Italië is geboren, komt er veel papierwerk bij kijken. We hebben haar geboorteakte nodig en een gecertificeerde verklaring dat ze niet al is getrouwd. Die documenten moeten worden vertaald en naar diverse instanties worden gestuurd, en daarmee zullen zeker een paar weken gemoeid zijn.’


  Dat wist hij kennelijk dus al, dacht Charlotte verbaasd.


  ‘Wat jammer,’ zei Fiorella. ‘Dan moeten jullie daar snel mee aan de slag gaan.’ Ze liep de kamer uit.


  Lucio zuchtte. ‘Charlotte, ik weet wat je denkt. Hoe kan hij dat allemaal weten? Je bent vast tot de conclusie gekomen dat ik navraag heb gedaan, ervan uitgaand dat je mijn aanzoek zou aannemen, of je denkt dat ik van plan was je onder druk te zetten. De waarheid is dat ik op alles voorbereid wilde zijn. Wees alsjeblieft niet boos op me.’


  ‘Ben je uitgesproken? In dat geval moet je even goed naar mij luisteren. Ik wist al hoeveel tijd er met al die formaliteiten gemoeid zou zijn, en daar heb ik iets aan gedaan. Matt heeft me de geboorteakte en die gecertificeerde verklaring al toegestuurd.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Ja. Verder moet er natuurlijk nog het een en ander worden gedaan, maar –’


  ‘Dus je was wel degelijk van plan mijn aanzoek aan te nemen?’


  ‘Ja.’


  Hij trok haar zijn armen in. Daarna waren woorden verder overbodig.


  


  Twee dagen later gingen ze samen met de auto naar Florence.


  ‘Ik wil je iets laten zien,’ zei Lucio toen ze daar waren gearriveerd. Hij nam haar mee naar een juwelierszaak en wees op een parelketting met twee strengen in de etalage. ‘Wat vind je van die ketting?’


  ‘Hij is prachtig.’


  ‘Zou je hem ter ere van ons huwelijk cadeau willen krijgen?’


  ‘Ja, heel graag.’


  ‘Dan gaan we naar binnen.’


  Stralend lachend deed ze de ketting om. Hier zou iedere bruid dolgelukkig mee zijn! ‘Maar wat kan ik jou geven?’ vroeg ze, terwijl ze de winkel weer uit liepen.


  Hij keek naar haar buik en zei: ‘Je hebt me al het mooiste geschenk ter wereld gegeven. Meer heb ik niet nodig.’


  Charlotte voelde zich intens gelukkig. Alles zou uiteindelijk op zijn pootjes terechtkomen.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  De daaropvolgende twee weken waren ze vrijwel voortdurend bij elkaar. Ze gingen van het ene kantoor naar het andere, overhandigden documenten en ondertekenden papieren.


  ‘Nu is alles afgehandeld,’ zei Charlotte toen ze na een bezoek aan het Amerikaanse consulaat in Florence in een cafeetje waren gaan zitten. ‘De benodigde papieren zijn ondertekend en alle toestemmingen zijn gegeven. Het is allemaal perfect gegaan.’


  ‘Dat klopt,’ reageerde Lucio lachend. ‘Maar ingewikkeld was het wel.’


  ‘Je kunt het die mensen niet kwalijk nemen dat ze voorzichtig zijn. Ik zou in Amerika een stuk of tien ex-echtgenoten kunnen hebben.’


  ‘Je bent kennelijk weer in een ondeugende bui!’


  ‘Hoe dan ook… We hebben dit met succes afgerond. Een perfecte zakelijke overeenkomst. Zullen we elkaar de hand drukken?’


  Hij pakte haar uitgestoken hand aan.


  Tegenwoordig plaagde ze hem vaak op die manier, om vooral niet te laten merken dat haar gevoelens voor hem veel dieper gingen dan de zijne voor haar. Dit zou niet het huwelijk worden waarover een vrouw droomde, zeker niet omdat ze van de man in kwestie hield, maar alles was beter dan van hem te worden gescheiden. O, wat was ze Matt dankbaar dat hij haar op tijd had gewaarschuwd!


  Ze kozen voor een snel huwelijk op de eerste beschikbare dag, en alleen hun beste vrienden werden voor het feest uitgenodigd. Fiorella hielp Charlotte een cadeau voor Lucio uit te zoeken: een waardevolle serie boeken over de geschiedenis van de wijnindustrie. Om er iets persoonlijkers aan toe te voegen, kocht Charlotte een shirt met het logo van de plaatselijke voetbalclub. Ze deed er een briefje bij met de mededeling dat hij het aan zijn zoon kon geven als die eraan toe was. Ze waren er allebei zeker van dat het een jongetje zou worden, die voor een beroep zou kiezen waarbij hij zijn sterke benen zou kunnen gebruiken.


  Lucio nam het cadeautje met een grote grijns in ontvangst. Daarna zei hij: ‘We hebben het nog niet over onze huwelijksreis gehad.’


  ‘Die kunnen we beter tot later uitstellen, of niet? Tot na het binnenhalen van de oogst, denk ik zo.’


  Hij gaf haar een kus. ‘Een wijnboer zou zich geen betere echtgenote kunnen indenken, maar denk er alvast over na, wil je?’


  Ze wist al waar ze naartoe wilde, maar ze zou het juiste moment afwachten om hem dat te vertellen.


  Het was een grote teleurstelling dat geen van haar familieleden het huwelijk kon bijwonen.


  ‘Je vader is te ziek om te kunnen reizen, en ik kan hem niet alleen laten,’ zei haar moeder.


  ‘O, ik zou willen dat ik kon komen,’ zei Alex.


  ‘Het is zo’n lange reis vanuit Australië,’ zei Charlotte met een diepe zucht.


  Ellie en Matt hadden het ook te druk met hun eigen bezigheden.


  ‘Er dient zich wel weer een gelegenheid aan om hen te zien,’ zei Lucio troostend tegen Charlotte.


  ‘Dat betwijfel ik, omdat we onmogelijk in oktober naar Larkville kunnen gaan. Rond die tijd moet ik bevallen en heb jij het druk met het binnenhalen van de oogst.’


  ‘Charlotte, ik vind het echt jammer dat je familie er niet bij kan zijn. Ik wou dat ik daar iets aan kon doen.’


  ‘Zelfs jij kunt niet tegen de druiven zeggen dat ze een paar weken moeten wachten, en ik kom er wel overheen,’ zei ze luchtig. ‘Nu moet je de kamer uit, want ik wil de jurk voor het feest aanpassen en je daar dan straks mee verrassen.’


  Ze hadden besloten geen grote receptie te geven, maar hadden wel een klein feest drie avonden voor hun huwelijk georganiseerd.


  Franco was een van de belangrijkste gasten. Hij hield een theatrale toespraak. ‘Wat stelt het leven voor zonder de liefde? Er is op deze wereld niets mooiers dan twee mensen die zielsveel van elkaar houden en elkaar eeuwige trouw beloven. Samen kunnen ze alle uitdagingen aan, want samen zijn ze sterk. Vrienden, twee mensen die van elkaar houden zijn een inspiratie voor ons allemaal.’ Hij hief zijn glas. ‘Laten we een toost uitbrengen op het bruidspaar.’


  Alle aanwezigen gingen staan en hieven hun glas.


  Charlotte straalde. Ze weigerde te denken aan de ironische aspecten van Franco’s speech. Ze zou met Lucio trouwen, en samen zouden ze de rol van toegewijde geliefden spelen. Maar echt van haar houden deed hij niet.


  Iemand ging achter de piano zitten en er werd gedanst. Iedereen juichte toen Lucio Charlotte in zijn armen nam voor een langzame wals.


  ‘Je ziet er prachtig uit,’ zei hij. ‘Die jurk is erg mooi.’


  ‘Dank je.’


  ‘Ik heb ook iets bijzonders aangetrokken.’


  ‘Je ziet er in dat smokingjasje heel knap uit.’


  ‘Daar doel ik niet op.’ Hij liet haar hand even los en trok zijn overhemd tussen twee knoopjes net ver genoeg open om haar te laten zien dat hij het voetbalshirt aanhad. ‘Dat draag ik ter ere van jou, en ter ere van hem,’ zei hij trots.


  Ze schoot in de lach. Hij lachte ook en trok haar weer dicht tegen zich aan. Alle aanwezigen zuchtten van genoegen. Niemand had immers een stel gezien dat zo intens veel van elkaar hield!


  


  ‘Heb je er geen bezwaar tegen als ik verdwijn voor mijn hengstenbal?’ vroeg Lucio. Het was een puur retorische vraag, want hij had zich al gekleed voor een avondje stappen.


  ‘Ik kom sterk in de verleiding daar inderdaad bezwaar tegen aan te tekenen, gewoon om te kijken wat jij dan gaat doen,’ zei Charlotte plagend. ‘Maar alle gekheid op een stokje… Natuurlijk moet je aan de zwier gaan. Je wilt toch zeker niet de indruk wekken dat je nu al onder de duim zit?’


  Hij schoot in de lach.


  Ze wees op de deur. ‘Ga nu maar!’


  ‘Tot uw orders, ma’am.’ Hij salueerde en liep naar de auto, waar zijn vrienden stonden te wachten.


  Ze zwaaide naar hem.


  In de vroege uurtjes werd Charlotte wakker van het geluid van een auto. Snel ging ze naar beneden om de deur te openen. Ze hoorde zijn vrienden weer wegrijden.


  Voor een man die net een hengstenbal achter de rug had leek Lucio nog redelijk nuchter, maar hij keek wel een beetje behoedzaam naar de trap.


  ‘Ik zal je naar boven helpen,’ zei ze.


  Samen klauterden ze de trap op.


  Toen bleef hij staan en zei: ‘Ik denk niet dat ik nog veel verder kan lopen.’


  ‘Dat hoeft ook niet. Je kunt in mijn kamer slapen. Kom maar mee.’


  Opgelucht liet hij zich op het bed ploffen.


  ‘Heb je je geamuseerd?’ vroeg ze.


  ‘Reken maar!’


  ‘Prima. Dat is het belangrijkste.’


  ‘Je bent heel begripvol.’


  ‘Dat moet ik ook wel zijn als ik met jou ga trouwen.’


  ‘Hm-m.’


  ‘Ga slapen,’ zei ze grinnikend.


  Zijn ogen waren al dicht en hij haalde diep adem. Even keek ze vol tederheid naar hem. Toen kuste ze hem op zijn mond.


  ‘Slaap lekker, en maak je alsjeblieft nergens zorgen over,’ zei ze.


  Zonder zijn ogen open te doen, sloeg hij zijn armen om haar heen en trok haar naar zich toe. Tevreden drukte ze haar hoofd tegen zijn schouder.


  ‘Mmm,’ zei hij.


  ‘Mmm,’ herhaalde zij.


  ‘Sorry,’ zei hij.


  ‘Je hoeft geen sorry te zeggen.’


  ‘De baby. Ik voel me schuldig.’


  ‘Je schuldig voelen is ook nergens voor nodig.’


  Hij zei weer iets, zo zacht dat ze hem maar net kon horen. Ze schrok en dacht even dat ze hem niet goed had verstaan. ‘Het was niet eerlijk,’ mompelde hij. ‘Jij wilde wachten tot we waren getrouwd, maar ik wilde niet naar je luisteren… Vergeef het me.’


  ‘Maar toen waren we niet –’


  ‘Ik heb je gesmeekt en gesmeekt, tot je me mijn zin gaf. Maar als we zijn getrouwd, zal niemand weten dat we… Niemand zal ons geheim te weten komen. Zeg dat je het me vergeeft.’


  Charlotte haalde een keer diep adem. Hoewel ze het niet wilde, had ze geen keus. Ze wilde immers dat hij vrede had met wat er was gebeurd. ‘Lieveling, er valt niets te vergeven,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Ik begeer jou even sterk als jij mij. We houden van elkaar en we gaan snel trouwen.’ Ze had al geweten dat hij zichzelf de dood van Maria kwalijk nam, en nu wist ze dus dat er nóg een reden was waarom hij zich zo gekweld voelde.


  Maria was in verwachting geweest. Kennelijk nog in een heel vroeg stadium, omdat niemand er verder van op de hoogte was geweest. Toen was ze overleden, net als haar ongeboren kind. Hij had dat laatste aan niemand kunnen vertellen, en daardoor bleef hij zich extra schuldig voelen.


  ‘Dood,’ mompelde hij. ‘Mijn schuld.’


  ‘Nee! Niets van dat alles was jouw schuld!’ Ze was bang dat ze hem daar nooit van zou kunnen overtuigen, maar nu was het haar in elk geval wel duidelijk waarom hij zich zoveel zorgen over haar maakte en eigenlijk de liefde niet met haar wilde bedrijven. Terwijl de tranen over haar wangen liepen, hield ze hem dicht tegen zich aan.


  ‘Ben je er nog?’ vroeg hij.


  ‘Ja. Ik ben er. Hou me vast en ga slapen, lieveling.’


  Hij zuchtte en ze voelde dat hij zich ontspande. Nu had hij er vrede mee. Alles zou goed gaan zolang zij er voor hem was.


  


  Charlotte werd als eerste wakker. Terwijl ze naar Lucio keek, deed hij zijn ogen open.


  Toen ging hij langzaam rechtop zitten en zei: ‘Mijn excuses. Ik had je in mijn toestand niet moeten lastigvallen.’


  ‘Hoe bedoel je dat? Je hebt niets gedaan wat niet door de beugel kon. Je kon gewoon niet meer wakker blijven.’


  ‘Ik zal wel wartaal hebben uitgeslagen.’


  ‘Nee, dat heb je niet. Hou op je zorgen te maken.’


  Hij stapte het bed uit en liep naar de deur. Daar bleef hij staan en draaide zich weer om. ‘Ik heb toch echt niets… gezegd?’


  ‘Niet dat ik me kan herinneren. Tot straks.’


  ‘Ja, tot straks.’


  Charlotte besloot hem te laten denken dat hij zich een droom herinnerde, want dat zou gemakkelijker voor hem zijn.


  In het begin had van hem houden heel eenvoudig geleken. Nu wist ze dat het helemaal niet eenvoudig zou zijn. Ze had echter een beslissing genomen, en daar zou ze zich ook aan houden.


  


  Franco zou de bruid weggeven. Hij arriveerde toen Lucio op het punt stond naar de kerk te gaan, gaf hem een bemoedigend schouderklopje en vertelde hem dat hij kon vertrekken. Even later hielp hij Charlotte zijn auto met chauffeur in. Fiorella reed met hen mee.


  ‘Heb je de ring?’ vroeg Franco aan Fiorella.


  ‘Ja. Maak je geen zorgen.’


  Alles was perfect geregeld, dacht Charlotte, terwijl de auto op weg ging naar Siena. Toch waren er nog heel veel onbeantwoorde vragen, die misschien nooit zouden worden beantwoord omdat ze nooit zouden worden gesteld.


  Ze liep de kerk in en zag Lucio bij het altaar staan. Franco bood haar zijn arm aan, de organist begon te spelen en zij liep door het middenpad. Lucio liet haar met zijn ogen geen moment los, zag ze. Hij keek tevreden, en dat deed haar goed. Toen ze bij hem was, pakte hij haar hand.


  Het eerste deel van de kerkdienst was formeel, maar toen kwam het moment om de ringen uit te wisselen.


  ‘Neem deze ring als teken van mijn liefde en mijn trouw,’ zei Lucio, terwijl hij de ring aan haar vinger schoof.


  Nu was zij aan de beurt. Ze schoof de ring aan zijn vinger en zei zacht: ‘Neem deze ring als teken van mijn liefde en mijn trouw.’


  Liefde en trouw.


  Zij meende wat ze zei, met heel haar hart. Toen ze hem aankeek, zag ze een zeer geëmotioneerde blik in zijn ogen. Daarna kuste hij haar. Niet hartstochtelijk, wel stevig en zacht.


  Vervolgens gingen ze naar de sacristie om het register te tekenen, waarna ze terugkeerden naar het altaar. Even later liepen ze hand in hand door het middenpad de kerk weer uit.


  Hij is mijn man en ik ben zijn vrouw, dacht Charlotte. Nu behoor ik hem toe, en hij… misschien behoort hij mij toe.


  De rest van de dag verliep schitterend. Charlotte had het gevoel dat bijna alles wat ze zich had gewenst werkelijkheid was geworden. Ze was geaccepteerd, ze had een thuis en ze had een nieuwe familie.


  Toen was het tijd om naar bed te gaan. Nu zou ze een slaapkamer met Lucio delen. Arm in arm liepen ze naar boven. Eenmaal in hun kamer hielp hij haar de bruidsjurk uit te trekken.


  ‘Ik ben doodop,’ zei ze slaperig. ‘Ik heb nooit geweten dat trouwen zo uitputtend was.’


  ‘Ik ben ook moe, en morgenochtend moet ik vroeg uit de veren om met Toni, mijn hoofdbeheerder, te praten. Hij heeft een paar ideeën voor komend jaar, waar we nu al een begin mee moeten maken.’


  ‘Slaap lekker,’ zei ze.


  Hij gaf haar een kusje op haar voorhoofd. ‘Slaap lekker.’


  Dat was hun huwelijksnacht.


  


  De maanden verstreken.


  Charlotte was blij dat ze nu een langzamer en meer ontspannen leventje kon leiden, en ze hield haar gedachten altijd op de toekomst gericht. Acht weken tot de bevalling, zeven weken, zes…


  ‘Wat kan wachten lang duren,’ zei Fiorella op een gegeven moment. ‘We willen hem allemaal zo graag verwelkomen op deze wereld, en hij laat ons maar wachten.’


  ‘Nee, dat is niet waar,’ zei Charlotte met gespeelde verontwaardiging. ‘Hij is niet te laat. Wij zijn gewoon ongeduldig.’


  ‘Dat zijn we inderdaad allemaal,’ zei Elizabetta.


  Charlotte kende inmiddels het verhaal van Elizabetta. Als jonge vrouw was ze getrouwd en in verwachting geraakt. Het kind was twee maanden te vroeg ter wereld gekomen en een paar uur later overleden. Elizabetta was toen ook bijna dood geweest. Toch was ze nu niet jaloers op haar. Daar had ze een veel te warm hart voor.


  Toen de herfst begon te naderen, ging Charlotte vaak nog even op het terras zitten om naar de ondergaande zon te kijken en te genieten van de warmte.


  Op een avond zat ze daar weer, intens tevreden. In de verte zag ze een bekende auto aankomen. Het was Toni. Die kwam vast hierheen om Lucio verslag uit te brengen. Ze stond op om naar de keuken gaan en opdracht te geven zijn favoriete koffie te zetten.


  Wat er toen precies gebeurde, wist ze later niet meer, maar terwijl ze de trap naar het terras af liep, voelde ze dat ze haar voet verzwikte. Ze probeerde iets vast te pakken om niet te vallen, maar dat lukte niet. Haar hoofd raakte de stenen balustrade, waarna ze verder de trap af rolde.


  Ergens ver boven zich hoorde ze iemand schreeuwen. Toen verloor ze het bewustzijn.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Charlotte had overal pijn. Ze wilde een hand uitsteken om om hulp te smeken, maar ze leek zich niet te kunnen bewegen. Heel in de verte hoorde ze stemmen.


  ‘Bel een ambulance!’ gilde Fiorella.


  ‘Charlotte, wat is er gebeurd?’ riep Lucio. ‘Charlotte, zeg alsjeblieft iets tegen me!’


  Dat probeerde ze, maar ze verloor opnieuw het bewustzijn. Na een tijdje lukte het haar haar ogen open te doen. Ze zag onbekenden in uniform.


  Een van hen – een vrouw – zei: ‘Til haar voorzichtig op. Hoe is dit gebeurd? Heeft iemand het gezien?’


  ‘Ze is van de trap van het terras gevallen en heeft haar hoofd gestoten,’ zei Toni. ‘Ik heb het gezien, maar ik was veel te ver weg om haar te kunnen helpen.’


  ‘Mijn baby,’ fluisterde Charlotte.


  ‘We zijn zo in het ziekenhuis,’ zei de onbekende vrouw geruststellend. ‘Nog even volhouden.’


  Ze werd gedragen en ze hoorde portieren openen en sluiten, gevolgd door het razen van een motor.


  ‘Lucio!’ riep ze.


  ‘Ik ben bij je.’ Hij pakte haar hand. ‘Kun je me voelen?’


  ‘Ja.’


  ‘Het ziekenhuis is al gewaarschuwd,’ zei de vrouw. ‘Ze zullen alles doen om het kind te redden.’


  ‘Ze moeten háár redden!’ brulde Lucio. ‘Hebt u me goed begrepen? Háár!’


  Opnieuw dreigde Charlotte het bewustzijn te verliezen. Ze voelde niets anders dan angst, pijn en onzekerheid. Terwijl ze het ziekenhuis in werd gedragen, kreeg ze hevige kramp. Tegen een arts en een verpleegkundige die bezorgd naar haar keken, zei ze: ‘Volgens mij komt de baby eraan.’


  ‘O nee,’ zei Lucio kreunend. ‘Dokter, dat mag u niet laten gebeuren. Ze is zwak en gewond, dit kan ze nu niet aan.’


  ‘Als de bevalling is ingezet, kunnen we daar weinig meer aan doen,’ zei de arts. Toen richtte hij het woord tot Charlotte en stelde haar een paar indringende vragen.


  Omdat ze telkens weer wegzakte, kostte het haar moeite deze te beantwoorden. ‘Mijn baby. U moet mijn baby redden.’


  De weeën waren bijna zes weken te vroeg begonnen, en het kind dat voor een hechte band tussen Lucio en haar moest zorgen verkeerde in levensgevaar. Nu had ze niets meer onder controle. Toen ze persdrang kreeg, probeerde ze zich kreunend te verzetten. ‘Dit kan ik niet,’ fluisterde ze.


  ‘Ik ben bang dat u geen keus hebt, maar we zullen alles doen om uw pijn te verlichten,’ zei de arts.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg Lucio.


  ‘Hier blijven en haar steunen. Als u denkt daartoe in staat te zijn, natuurlijk. Sommige vaders willen niet bij een bevalling aanwezig zijn.’


  ‘Die zouden dan gestraft moeten worden. Ik blijf bij haar.’ Hij boog zich naar Charlotte toe. ‘Heb je dat gehoord? Ik blijf bij je. We gaan dit samen doen. Nee, dat is natuurlijk onzin. Jij moet het zware werk verrichten, maar ik zal je aanmoedigen.’


  ‘En hem? Zul je onze kleine voetbalster ook aanmoedigen?’


  ‘Reken maar!’


  ‘U kunt nu persen,’ zei de arts. ‘Prima. U doet het uitstekend.’


  Ze kneep zo hard in de hand van Lucio dat hij even kreunde. ‘Sorry,’ zei ze, naar adem snakkend.


  ‘Let maar niet op mij. Jij en het kind zijn nu het belangrijkst.’


  Haar hoofd deed zeer en ze voelde zich zo verward dat ze bang was dat ze hier nooit doorheen zou komen. Ze zat gevangen in een afgrijselijke woestijn; ontsnappen leek onmogelijk. Ze had zichzelf plechtig beloofd Lucio op alle mogelijke manieren te helpen, maar zijn leven zou totaal verwoest zijn als het kind overleed.


  Toen voelde ze dat hij zijn armen om haar heen sloeg, om haar te steunen en duidelijk te maken dat hij van haar hield. Hij was alles wat ze op deze wereld had, dacht ze.


  Het duurde lang. Hoelang wist ze later niet meer. Toen zakte de pijn en had ze vaag het gevoel dat er iets uit haar was verdwenen.


  ‘De baby?’ fluisterde ze.


  Lucio boog zich dicht naar haar toe. ‘Onze dochter is veilig ter wereld gekomen. Ze is in een couveuse gelegd, waar ze een paar dagen in zal moeten blijven.’


  ‘Dus ze blijft leven?’


  ‘Dat kunnen ze nu nog niet met zekerheid zeggen, maar ze zijn hoopvol gestemd.’


  ‘Een dochter, zei je?’


  ‘Ja. We hebben een dochtertje.’


  Wat kon ze zeggen? Ze was er zeker van dat Lucio een zoon had gewild, en nu had ze hem teleurgesteld. Wat zou hij straks zeggen? Hoe voelde hij zich op dit moment?


  Opeens leek ze in brand te staan. Ze hoorde het woord koorts en verloor opnieuw het bewustzijn.


  ‘Charlotte, luister naar me,’ zei Lucio nadrukkelijk. ‘Hoor je me? Waar je nu ook bent? Je moet naar me luisteren en je moet dit volhouden. Je hebt koorts, maar daar geven ze je iets voor! Alles komt goed, maar je moet wel vechten. Ik ben bij je; we zullen samen vechten. Je mag niet weggaan, want ik hou ontzettend veel van je. Mij alleen achterlaten zou heel onattent van je zijn, en ik weet dat je niet onattent bent.’


  Hij zweeg even en ging toen weer door. ‘Misschien weet je niet hoeveel ik van je hou. Ik heb het nooit hardop gezegd, maar jij bent slim genoeg om het toch wel te weten. In het begin begreep ik het zelf niet. Pas nu is het echt goed tot me doorgedrongen, maar jij wist het al. Dat moet wel, want jij weet alles. Je hebt me vanaf het begin doorzien en me naar jouw pijpen laten dansen. Maar nu mag je niet zomaar weer verdwijnen. Charlotte, je mag me niet in de steek laten. Kun je me horen, mijn lief?’


  Zijn stem leek haar in het donker voortdurend vast te houden. Op een gegeven moment liet de duisternis haar los en kon ze naar hem terugkeren.


  


  ‘Lieveling, doe je ogen open. Goed zo. Mensen, ze is wakker.’ Lucio boog zich dicht naar Charlotte toe. ‘Kun je me zien?’


  ‘Ja. Ik wist dat je bij me was.’


  ‘Ik zal ook altijd bij je blijven.’


  ‘Onze baby?’


  ‘Met haar gaat het uitstekend, en ze is beeldschoon. Volgens de artsen gaat het met jullie allebei prima, maar wat ben ik bang geweest!’


  Daar twijfelde ze niet aan. Hij zag er afschuwelijk uit, alsof hij een jaar niet had geslapen. Opeens herinnerde ze zich hem zoals hij in Rome was geweest, nu net iets meer dan zeven maanden geleden. Hij was knap om te zien geweest, wereldwijs en dominant binnen de groep mensen om hem heen. Nu had hij zich kennelijk een paar dagen niet geschoren en zag ze lijntjes in zijn gezicht die haar nooit eerder waren opgevallen. De blik in zijn ogen vertelde een verhaal vol zorgen. Hij leek opeens een heel andere man te zijn geworden, en daar was zij de oorzaak van.


  ‘Je had niet bang hoeven zijn,’ zei ze tegen hem.


  ‘Je weet niet wat je zegt. Als je had kunnen zien hoe je eruitzag… Het leek alsof je naar een ver oord was gegaan, waar ik je nooit meer zou kunnen bereiken.’


  ‘Dat zou nooit zijn gebeurd.’


  ‘Daar kun je niet zeker van zijn.’


  ‘Daar ben ik wel zeker van. Ik zou je nooit hebben verlaten.’


  Fiorella kwam naar het bed toe. De blik in haar ogen was warm en liefhebbend. ‘Charlotte, wat is het fijn te zien dat je aan de beterende hand bent. We hebben ons zoveel zorgen over je gemaakt.’ Toen Lucio naar een verpleegkundige liep om iets te vragen, liet ze haar stem dalen. ‘Ik dacht echt dat hij gek zou worden. Hij is hier al dagen en hij weigerde jou alleen te laten. Hij is alleen af en toe even naar de baby gaan kijken. Ik heb eten voor hem moeten meenemen, want hij weigerde zelfs naar de cafetaria te gaan.’


  ‘Die arme schat. Hij ziet er afgrijselijk uit.’


  ‘Dat klopt, maar dat zal snel bijtrekken nu hij zich geen zorgen meer hoeft te maken over jou.’


  ‘Hij heeft de baby dus al een paar keer gezien?’


  ‘Ja. Ze konden haar niet meenemen naar je kamer omdat ze in een couveuse ligt, maar nu is ze zo sterk dat ze haar waarschijnlijk wel naar je toe komen brengen. Je had zijn gezicht moeten zien toen hij haar na de bevalling weer zag! Hij wilde haar in zijn armen nemen, maar ze mocht de couveuse niet uit. Dat maakte hem erg van streek. Lucio – O, hij is de kamer uit gelopen.’


  Even later kwam hij terug, met een bundeltje dicht tegen zich aan gedrukt. Hij ging op de rand van het bed zitten en Fiorella liep discreet de kamer uit. ‘Hier is onze dochter,’ zei hij tegen Charlotte. Daarna ging hij weer staan, legde het kind in haar armen en sloeg een arm om haar schouders heen.


  Als betoverd keek Charlotte naar het gezichtje van het slapende kind. Jij gaat alles anders maken, dacht ze. Toen keek ze Lucio glimlachend aan.


  ‘Ik moet je uit de grond van mijn hart bedanken,’ zei hij zacht.


  ‘Ik moet jou bedanken. Jullie hebben me iets gegeven waarnaar ik intens heb verlangd en waarvan ik dacht het nooit te zullen krijgen.’


  Fiorella verscheen weer in de deuropening. ‘Ik was weggegaan omdat ik jullie even alleen wilde laten met zijn drietjes, maar nu wil ik haar weer zien. Ze is zo mooi.’


  ‘We hebben aldoor gedacht dat we een zoon zouden krijgen,’ zei Charlotte.


  ‘Alleen omdat we aannamen dat een sterke baby een jongen moest zijn,’ zei Lucio. ‘Dat was heel ouderwets van ons. We waren even vergeten dat vrouwen ook sterk kunnen zijn. De dokter zegt dat ze de vroeggeboorte prima heeft doorstaan.’ Hij grinnikte. ‘Misschien wordt zij later wel een voetbalster. Of misschien zal ze over de wereld gaan heersen zoals ze nu al over de onze heerst.’


  ‘Had je echt niet liever een zoon gewild?’


  ‘Ik heb al eerder tegen je gezegd dat het me niets uitmaakte of we een zoon of een dochter kregen.’


  ‘Dat klopt, maar ik dacht –’


  ‘Ik weet wat jij dacht. Je dacht dat ik dat uit beleefdheid zei. Jij bleef tegen me zeggen dat ik een zoon wilde, en dat heb ik toen maar aanvaard.’ Hij streelde de wang van zijn dochtertje. ‘Ik zal eraan gewend moeten raken dat vrouwen me van links naar rechts commanderen, maar al te veel moeite zal me dat niet kosten. Door u, mama, ben ik daar al aardig in getraind.’


  Fiorella schoot in de lach. Toen vroeg ze: ‘Hoe gaan jullie haar noemen?’


  ‘Daar hebben we nog niet over nagedacht,’ zei Lucio, een hand op Charlottes schouder leggend. ‘Heb jij een idee?’


  ‘Ja. Ik zou haar graag Maria willen noemen.’


  Fiorella schrok hier duidelijk van. Ze keek blij maar tegelijkertijd onzeker. ‘Wil je haar naar mijn dochter vernoemen? Dat is geweldig, maar weet je het wel zeker? Waarom wil je dat? Als vriendelijk gebaar jegens mij? Natuurlijk waardeer ik dat, maar denk er nog eens goed over na.’


  ‘Ik hoef er niet langer over na te denken. Ik wil dit graag.’ Ze keek naar Lucio, die stomverbaasd naar haar keek.


  Fiorella zag dat en liep snel de kamer weer uit.


  ‘Ik weet werkelijk niet wat ik moet zeggen,’ fluisterde hij. ‘Dit is wel het allerlaatste wat ik had verwacht. Ik weet niet waarom je… Heeft Fiorella gelijk? Is het een vriendelijk gebaar? Als dat zo is, kan ik me niet herinneren dat ik je daar ooit om heb gevraagd.’


  ‘Dat weet ik, maar ik wil dit echt.’


  ‘Waarom? Ben je bang voor haar? Denk je dat ik van haar hou en niet van jou?’


  ‘Lieveling, je hebt het helemaal mis. Ik zie Maria niet als een rivale. Eens was dat wel zo, maar nu weet ik dat zij één deel van je leven vormde en ik een ander deel. Bewaar een plekje voor haar in je hart. Blijf van haar houden. Zij vormt geen bedreiging voor mij, en ik wil niet dat ze volledig uit jouw en mijn leven verdwijnt.’


  Hij keek haar aan alsof hij zijn oren niet kon geloven. Aan de blik in zijn ogen kon ze zien dat angst en geluk in zijn binnenste de strijd met elkaar waren aangegaan. ‘Zeg alsjeblieft dat je gelooft dat ik van je hou,’ zei hij zacht.


  ‘Lange tijd heb ik dat niet geloofd,’ zei ze naar waarheid. ‘Ik wist dat je graag vader wilde worden, dat je de familie wilde die we samen konden zijn.’ Ze zweeg even en drukte een hand tegen zijn wang. ‘Ik weet dat ze zwanger was toen ze overleed. Dat heb je me verteld na je hengstenbal. Je was dronken en dacht dat je het tegen haar had. Al vrij snel had ik dat door.’


  Hij kreunde en liet zijn hoofd hangen. ‘De dag daarna heb ik me nog afgevraagd of ik iets dergelijks had gezegd, maar ik wist het niet zeker.’


  ‘Je had het me altijd kunnen vertellen.’


  ‘Dat was ik ook van plan. Ik wilde geen geheimen voor jou hebben. Maar ik was bang dat je het verkeerd zou opvatten. Je had je beledigd kunnen voelen, of je had kunnen denken dat je voor mij altijd op de tweede plaats zou komen.’


  ‘Er is inderdaad een tijd geweest dat ik dacht dat je bereid was bij gebrek aan beter maar genoegen te nemen met mij.’


  ‘Waarom heb je me daarvoor geen dreun verkocht? Dat had ik zonder meer verdiend.’


  ‘Ik hield van je, en ik had het recht niet om jou kwalijk te nemen dat jij niet van mij hield. Ik hoopte dat we na verloop van tijd dichter naar elkaar toe zouden groeien en jij dan misschien van me zou gaan houden.’


  ‘Het heeft lang geduurd voordat ik mijn eigen hart begreep, Charlotte, en het had nog langer kunnen duren als jij tijdens de bevalling niet in levensgevaar had verkeerd. Toen werd het me volkomen duidelijk: mijn leven zou voorbij zijn als jij kwam te overlijden. Jij bent het enige belangrijke voor mij op deze wereld.’


  ‘Vergeet onze dochter niet!’


  Hij keek haar diep in de ogen en schudde licht zijn hoofd. ‘Jij bent voor mij het allerbelangrijkst.’ Toen hij dat had gezegd, legde hij zijn hoofd naast haar op het kussen. ‘Door jou voel ik me compleet en veilig. Lange tijd besefte ik niet hoe hard ik dat nodig had. Nu weet ik het wel, en ik zal je nooit laten gaan. Ik zal bezitterig en dominant zijn en je vrijwel tot mijn gevangene maken. Ik zal je nooit de kans geven te ontsnappen.’ Hij grijnsde even. ‘Je zult schoon genoeg krijgen van mijn gedrag.’


  Ze sloeg haar vrije arm om hem heen. ‘Ik heb het sterke vermoeden dat ik er wel tegen zal kunnen,’ zei ze zacht.


  


  Een week later keerden moeder en kind naar huis terug en begon Charlotte aan een schitterende fase in haar leven. Ze kwam snel weer op krachten en genoot met volle teugen van haar dochtertje.


  Lucio was volmaakt gelukkig nu zijn leven op persoonlijk en professioneel vlak zo voorspoedig verliep. De tijd om te oogsten kwam steeds dichterbij. Elke dag werden de druiven aandachtig bekeken om te bepalen wanneer ze konden worden geplukt en gecontroleerd op de gehaltes van suiker, zuur en tannine.


  ‘Vroeger kon je maar op één manier vaststellen of de druiven konden worden geplukt, namelijk door ze in je mond te stoppen,’ zei Lucio tegen Charlotte. ‘Nu zijn er machines die een deel van het proeven voor hun rekening kunnen nemen, maar je smaakpapillen zijn nog altijd heel belangrijk. De mijne vertellen me dat we nog een paar dagen moeten wachten. Daarna gaan we aan de slag.’


  Hij liet, anders dan veel wijnboeren, zijn druiven nog steeds door mensenhanden plukken. Dat maakte hem populair in de wijde omgeving, omdat de mogelijkheid om te werken voor veel mensen een godsgeschenk was. Er waren al veel seizoensarbeiders gearriveerd, wachtend op het teken dat ze konden beginnen.


  Tot Charlottes blijdschap had haar familie ook dolenthousiast op de komst van de nieuwe aanwinst gereageerd. Ze liet de kleine via de laptop aan hen zien, en iedereen vond haar beeldschoon.


  ‘Ik zou zo graag willen dat jullie naar Larkville konden komen,’ zei Ellie op een avond. ‘Jij, Lucio en Maria. We vinden het allemaal heel vervelend dat we jullie huwelijk en de doop van de kleine niet hebben kunnen bijwonen. Als jullie naar Larkville konden komen, zou dat de familieband aanzienlijk versterken.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Charlotte, een zucht onderdrukkend. ‘Ik zou echt graag naar jullie toe willen komen, maar over een paar dagen moeten de druiven worden geplukt.’


  ‘Dat kunnen ze toch zeker ook zonder jou doen?’


  ‘Dat kan, maar ik ben niet van plan Lucio alleen te laten bij het binnenhalen van de eerste oogst na ons huwelijk. Het zal voor hem een belangrijk moment zijn, en ik hoor dan bij hem te zijn om het met hem te delen.’


  ‘Zou hij het je beletten hierheen te komen?’


  ‘Nee, want daar is hij veel te genereus voor. Maar ik pieker er niet over het hem te vragen. Ik wil dit met hem delen. Dat is voor mij heel erg belangrijk.’


  ‘Belangrijker dan je familie?’


  ‘Lucio is nu mijn familie.’


  ‘Oké. Doe maar wat jij denkt dat juist is. Morgen kunnen we elkaar nog een keer spreken, en daarna vertrek ik naar het vliegveld.’


  Nadat Charlotte de verbinding had verbroken, bleef ze nog even zitten om na te denken over wat ze net had gedaan. Ze had een definitieve keuze gemaakt, en dat wist ze. Toch had ze er geen moment spijt van, want Lucio betekende alles voor haar. Glimlachend zette ze Maria op haar arm en ging naar hem op zoek. Ze kwam echter tot de ontdekking dat hij het huis uit was gegaan.


  ‘Ik weet niet wat hem opeens bezielde,’ zei Fiorella. ‘Ik dacht dat hij vandaag thuis zou blijven, maar opeens herinnerde hij zich dat hij iets moest doen en vertrok. Kijk! In de verte kun je zijn auto nog zien. Mannen!’


  Lucio kwam een paar uur later terug, net op tijd om Charlotte te helpen Maria naar bed te brengen. Hoewel de kleine pas een paar weken oud was, lichtten haar oogjes op zodra ze haar vader zag.


  ‘Het is maar goed dat ik geen jaloers type ben,’ zei Charlotte lachend. ‘Zodra ze jou ziet, heeft ze alleen nog maar oog voor jou. Ik ben blij dat de druiven nu snel geplukt moeten worden, want dat zal al je aandacht opeisen.’


  ‘Dit jaar niet. Ik draag de supervisie over aan Toni, want ik ben dan ergens anders.’


  Ze reageerde heel verbaasd. ‘Waar ga je dan naartoe?’


  Hij ging recht voor haar staan en zei: ‘Jij, Maria en ik gaan naar Larkville.’


  ‘Maar –’


  ‘Ik heb aan de dokter gevraagd of dat kon, en hij had er geen bezwaar tegen. Ik weet dat je er dolgraag heen wilt, omdat ik het gesprek tussen jou en Ellie heb afgeluisterd.’


  ‘Wát heb je gedaan?’


  ‘Je hebt me best gehoord. En ik ben blij dat ik het heb gedaan. Ik heb veel geleerd door naar jou te luisteren, en het was me volstrekt duidelijk wat ik moest doen. Vanmiddag heb ik uitgebreid met Toni en een paar anderen gesproken, en zij weten precies wat ze in mijn afwezigheid moeten doen. Ze vonden het prachtig en zijn allemaal zo ervaren dat ze mij niet echt nodig hebben.’


  ‘Maar ik weet wat het voor jou betekent om hier in deze tijd wel te zijn.’


  ‘En ik weet wat het voor jou betekent om je met je familie te verzoenen en die andere familie van je te leren kennen. Dit is daar een perfecte kans voor, en die moet je met beide handen aangrijpen. Charlotte, ik heb tegen je gezegd dat ik van je hou, maar dat heb ik nog niet bewezen. Praten is zo gemakkelijk.’


  ‘Maar ik geloof je.’


  ‘En terecht. Er zal echter een moment komen waarop jij je afvraagt wat ik ooit voor jou heb opgegeven, en ik wil niet dat het antwoord op die vraag dan “niets” luidt. Tot dusver heb ik alleen genomen. Nu wordt het tijd om te geven.’


  ‘Lucio…’ Ze kon geen woord meer over haar lippen krijgen.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar vol overgave. Toen liet hij haar weer los en zei: ‘Ga nu achter je laptop zitten om te vertellen dat we naar Larkville komen. Jij en ik en Maria.’


  ‘Weet je dit echt zeker?’


  ‘Ja.’


  Hoewel ze hem dolgraag wilde geloven, bleef ze toch twijfelen. Op het allerlaatste moment zou hij beseffen wat dit alles daadwerkelijk betekende en dat het onmogelijk was om naar Amerika te gaan.


  Die gedachte speelde nog steeds door haar hoofd toen ze samen met Fiorella onderweg waren naar het vliegveld van Florence om aan boord te gaan van een toestel met bestemming Texas. Ze rekende erop dat hij nu elk moment met de mededeling zou komen dat hij er toch van afzag.


  Maar dat gebeurde niet.


  Ik moet tegen hem zeggen dat dit niet nodig is, dacht ze. Ik moet hem de kans geven hier te blijven.


  Toen ze de paspoortcontrole naderden, haalde ze een keer diep adem. ‘Lucio –’


  ‘Wacht even. Mijn mobieltje gaat.’ Hij keek naar het schermpje. ‘Het is Toni.’


  Toni zou hem ongetwijfeld meedelen dat ze het niet zonder hem konden stellen en dat hij naar huis moest komen, dacht ze, luisterend naar wat Lucio zei.


  ‘Oké… Prima… Dat is goed. Bedankt voor je telefoontje. Nu kan ik in de Verenigde Staten echt genieten. Tot over een paar dagen.’ Hij verbrak de verbinding. ‘Charlotte, is er iets aan de hand? Je kijkt zo vreemd.’


  ‘Nee, er is niets. Ik kan gewoon niet geloven dat dit echt gebeurt.’


  ‘Geloof het maar wel! We gaan naar Texas.’


  


  Lucio had zich op de lange vlucht voorbereid door goede stoelen te reserveren. Hij drong er bij Charlotte op aan naast het raampje plaats te nemen. Terwijl ze na het opstijgen op haar gemak ging zitten, haar kind in haar armen hield en Lucio naast zich wist, had ze het gevoel in een andere en perfecte wereld te zijn beland.


  ‘Maria wordt onrustig,’ zei Lucio op een gegeven moment. ‘Ik denk dat ze honger heeft.’ Terwijl Charlotte aan het voeden was, ging hij zo zitten dat iemand die door het gangpad liep haar en Maria niet zou kunnen zien.


  ‘Dank je,’ zei ze. ‘Wat een luxe dat we alle stoelen in twee rijen voor onszelf hebben. Het verbaast me dat niemand ze verder wilde.’


  ‘Dat hoeft je niet te verbazen. Ik had acht plaatsen gereserveerd.’


  ‘Dat meen je niet!’


  ‘Het is echt waar. Jij had immers privacy nodig om Maria de borst te kunnen geven.’


  ‘Wat lief dat je daar aan hebt gedacht.’


  ‘Ik denk voortdurend aan jou. Ik verlang naar het moment waarop je me iets vraagt en ik dat aan jou kan geven, om je op die manier duidelijk te maken hoeveel ik van je hou.’


  ‘Er is wel iets wat ik zou willen hebben.’


  ‘Zeg het maar!’ reageerde hij enthousiast.


  ‘Ik vond het huis bij die wijngaard bij Venetië prachtig. Zouden we daar kunnen gaan wonen? Ik weet dat je vanwege Fiorella ook tijd zult moeten doorbrengen in Toscane, maar –’


  ‘In dat geval wordt dat huis ons thuis. Je hebt gelijk, en je hebt me op een idee gebracht.’


  ‘Wat voor een idee?’


  ‘Wacht maar af.’


  Charlotte gaf Maria de borst. De baby keek haar heel tevreden aan.


  ‘Ze voelt zich veilig,’ zei Lucio. ‘Iedereen die jou kent, voelt zich veilig bij je.’


  ‘Toch zeker niet alleen veilig?’


  ‘Daar zullen we het later nog wel eens over hebben. Zodra jij volledig bent hersteld.’


  ‘Ik kan eigenlijk nog steeds niet geloven dat ik deze reis van jou mag maken.’


  ‘Van mogen is geen sprake. Ik heb je er met zachte hand toe gedwongen, omdat je dit nodig hebt. En als jij iets nodig hebt, wil ik je dat geven.’


  Naar buiten kijkend, zag ze dat de wolken waren verdwenen; die hadden moeten wijken voor een wereld vol zonneschijn.


  


  Rome, vier maanden later


  


  De lichtjes schitterden in het water. Overal werd muziek gemaakt en mensen stonden lachend en zingend om de Trevifontein heen. Muntjes werden in het water gegooid en iedereen deed een wens.


  ‘Heb je je afgevraagd waarom ik voor onze huwelijksreis wilde terugkeren naar Rome?’ vroeg Charlotte toen ze het plein op liepen.


  ‘Ik denk dat het iets te maken heeft met de vorige keer dat we hier waren. Vandaag precies een jaar geleden.’


  ‘Inderdaad. Toen zijn we naar dat cafeetje daar gegaan en hebben we veel met elkaar gepraat.’


  ‘En daarna gingen we naar de fontein. Jij gooide er een muntje in en sprak de wens uit nog een keer naar Rome te komen.’


  ‘Die wens is ook in vervulling gegaan, nietwaar? Ik ben hier weer. Samen met jou. Dat wilde ik toen ook, en dat zal ik de rest van ons leven blijven wensen.’


  ‘Wie had toen kunnen voorzien wat ons te wachten stond? We dachten niet meer dan een paar uur in elkaars gezelschap door te zullen brengen, maar die nacht heeft een ons welgezind lot onze toekomst bepaald.’


  ‘Een ons welgezind lot? Weet je dat zeker?’


  ‘Je weet heel goed dat je me dat niet hoeft te vragen!’


  Ze grinnikte. ‘Je leek een stuk minder overtuigd toen je je net had omgekleed en Maria je overhemd onder spuugde.’


  ‘Zij mag van mij doen waar ze zin in heeft. Een mens dient altijd voorbereid te zijn op het onverwachte.’


  ‘Onverwacht kun je alles wat ons is overkomen inderdaad wel noemen.’


  ‘Dat klopt. Wie had destijds kunnen weten dat je een jaar later Maria en mij zou hebben?’


  ‘Om nog maar te zwijgen over een wijngaard en een huis in de buurt van Venetië.’


  ‘Die wijngaard en dat huis heb ik je heel graag gegeven. Als huwelijkscadeau. Het zal in alle opzichten ons thuis zijn en blijven. Kom mee. Nu gaan we naar Neptunus, om tegen hem te zeggen dat hij gelijk had.’


  Neptunus was de stenen godheid die arrogant de muntjes aanvaardde die bij zijn voeten in het water werden gegooid.


  ‘Wat gebeurt er eigenlijk met al die muntjes?’ vroeg Charlotte nieuwsgierig.


  ‘Die worden regelmatig uit het water gevist en gaan naar een fonds dat is opgericht om arme mensen te helpen. Dit is dus een goede manier om te bedanken voor alle zegeningen die ons deel zijn geworden.’ Hij haalde een zak vol muntjes tevoorschijn, en samen gooiden ze het ene na het andere muntje in het water. ‘Haal ons terug naar Rome!’ riep hij.


  ‘Ja! Volgend jaar en het jaar daarna!’ riep ze.


  ‘En ook alle jaren daarna,’ voegde hij eraan toe. Toen sloeg hij een arm om haar heen en keek haar vol aanbidding aan. ‘Maar wel altijd samen, omdat we voor altijd samen willen zijn.’


  ‘Inderdaad,’ fluisterde ze.


  Meer hoefde er niet te worden gezegd.


  In het glanzende licht van de fontein kuste hij haar. Het was een voorbode van wat er die nacht en alle nachten daarna zou volgen. Toen liepen ze met hun armen om elkaar heen terug naar hun hotel.
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  Italiaanse nachten


  


  Romance in Rimini


  REBECCA WINTERS


  


  Een donkere wolk boven het zonovergoten Rimini...


  


  De Italiaanse tycoon Leon Malatesta doet alles om zijn dochtertje te beschermen tegen opdringerige paparazzi. Als hij hoort dat er een mysterieuze vrouw in de stad overal vragen over hem stelt, besluit hij haar persoonlijk weg te jagen. Eenmaal oog in oog met de onbekende, staat hij als aan de grond genageld. Niet alleen door haar schoonheid, maar ook door een opvallende gelijkenis met iemand die hij heel goed kent!


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Gouden liefde (Bouquet 3348)


  Stapel op de baas (Bouquet 3361)


  


  Hartenbindertje (Bouquet Extra 273)


  Mediterraan geluk (Bouquet Extra 279)


  Tussen de rozen (Bouquet Extra 279)


  Weerzien onder de zon (Bouquet Extra 285)


  Liefde in de Provence (Bouquet Extra 285)


  Spaanse liefde (Bouquet Extra 288)


  Zonovergoten romance (Bouquet Extra 291)


  Italiaans geluk (Bouquet Extra 291)


  Als een sprookje (Bouquet Extra 297)


  Gewoonweg hartveroverend (Bouquet Extra 313)


  Geschenk uit de hemel (Bouquet Extra 334)


  Kleine wondertjes (Bouquet Extra 334)


  


  Griekse dans (Bouquet Favorieten 298)


  Charmante bedrieger (Bouquet Favorieten 298)


  Een bijzonder misverstand (Bouquet Favorieten 298)


  Papa’s prinsesje (Bouquet Favorieten 352)


  Papa’s trots (Bouquet Favorieten 352)


  Papa’s droom (Bouquet Favorieten 352)


  


  Het beste voor Bonnie (Zomerspecial)


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Belle Peterson, manager van een telefoonwinkel in Newburgh, New York, deed de deur van haar zaak achter zich op slot. Ze liep naar de halte en nam de bus naar het notariskantoor van Earl Harmon in het centrum van het stadje.


  Bij het kantoor aangekomen, bracht een secretaresse haar naar een kamer waar haar broer Cliff al zat te wachten. Hij zat aan een ovale vergadertafel en zei niets, maar keek haar verstoord aan. Ze had hem niet meer gezien sinds de begrafenis van hun ouders, zes maanden geleden.


  Cliff was dertig jaar en gescheiden. Hij had blond haar en was heel aantrekkelijk. Achter dat knappe uiterlijk ging echter een labiele man schuil. Nadat zijn vrouw hem verlaten had, was hij chagrijnig geworden. En toen hun ouders niet lang daarna bij een auto-ongeluk waren omgekomen, had hij zich helemaal in de steek gelaten gevoeld.


  Nog meer dan anders was Belle zich bewust van Cliffs vijandige houding jegens haar en daarom ging ze zonder iets te zeggen tegenover hem zitten.


  Belle was vierentwintig en single. De eerste tien jaar van haar leven had ze doorgebracht in de Newburgh Church Orphanage, het stedelijke weeshuis. Toen werd ze door de Petersons geadopteerd. De kinderen en zusters in het weeshuis hadden haar graag gemogen, maar in de buitenwereld was het lastiger en had Belle het gevoel dat ze geen liefde verdiende. Ze werkte hard en werd gerespecteerd door haar collega’s, maar had veel verdriet van het feit dat ze haar echte moeder nooit zou leren kennen. Met die pijn werd ze dagelijks geconfronteerd.


  In het weeshuis was haar verteld dat haar adoptiemoeder na de geboorte van haar zoon geen kinderen meer kon krijgen en haar man had kunnen overreden om Belle te adopteren. Zo had het meisje een nieuwe kans op een moeder gekregen. Helaas ontstond er geen band tussen de twee. Ook had haar stiefbroer Cliff haar vanaf de eerste dag in het gezin naar behandeld.


  ‘Goedemorgen.’


  Belle was zo diep in gedachten verzonken dat ze Mr. Harmon niet binnen had horen komen. Ze gaf hem een hand.


  ‘Ik ben blij dat het u beiden gelukt is te komen. Er is goed en slecht nieuws. Laten we maar beginnen met het slechte.’


  De nijdige uitdrukking op Cliffs gezicht sprak boekdelen.


  ‘Zoals u weet, waren uw ouders niet verzekerd. Daarom is uw ouderlijk huis verkocht om alle schulden te kunnen betalen. Het goede nieuws is, dat u beiden vijftienhonderd dollar ontvangt uit de opbrengst van de geveilde inboedel. Ik heb voor u allebei een cheque.’ Hij overhandigde hen de cheque.


  Cliff sprong op. ‘Is dat alles?’


  Belle hoorde paniek in zijn stem. Ze wist dat hij op geld zat te wachten, waarschijnlijk om achterstallige alimentatie te kunnen betalen. Zelf had ze nergens op gerekend, dus dit was een aardige meevaller.


  ‘Het spijt me, Mr. Peterson, maar de hele opbrengst van het huis is opgegaan aan uw vaders schulden en de kosten van de begrafenis. Mag ik u allebei nogmaals condoleren en veel sterkte wensen?’


  ‘Dank u, Mr. Harmon,’ antwoordde Belle.


  Cliff zweeg boos.


  ‘Als u ooit mijn hulp nodig heeft, bel dan gerust.’ De notaris glimlachte naar haar en verliet de kamer.


  Zodra hij de deur achter zich had gesloten, begon Cliff gal te spugen. ‘Het is allemaal jouw schuld. Als mama niet zo aan papa’s hoofd had gezeurd om een dochter, zou er meer geld zijn geweest en zat ik nu niet zo in de ellende. Waarom ga je niet terug naar Italië, waar je thuishoort?’


  Haar hart sloeg een slag over en de kamer begon te draaien. ‘Wat zei je?’


  ‘Je hebt me wel gehoord. Papa heeft je nooit gewild.’


  ‘Dacht je dat ik dat niet wist?’ Met ingehouden adem liep ze naar hem toe. ‘Maar bedoel je dat ik Italiaanse ouders heb?’


  Al die tijd had ze in de veronderstelling verkeerd dat de zusters in het weeshuis haar hadden vernoemd naar Belle uit het sprookje, of dat ze misschien Franse voorouders had. Zo lang ze zich kon herinneren was ze al op zoek naar haar ouders, en ze was een aantal keren naar het weeshuis gegaan om inlichtingen in te winnen. Maar elke keer had ze te horen gekregen dat ze haar niet konden helpen. Haar adoptiemoeder, Nadine, had haar nooit iets willen vertellen, maar nu Cliff zich eindelijk iets had laten ontvallen, moest ze doorvragen.


  Cliff had zich omgedraaid en stond op het punt weg te gaan, maar Belle rende naar de deur en ging ervoor staan zodat hij de ruimte niet kon verlaten. Voordat ze afscheid namen en elkaar waarschijnlijk nooit meer zouden zien, moest ze de vragen stellen waar ze al zo lang mee rondliep. ‘Wat weet je nog meer van mijn afkomst?’


  Cliff lachte pesterig. ‘Hoeveel is het je waard?’


  Ze haalde de cheque tevoorschijn. ‘Deze krijg je van me als je iets zinnigs kunt vertellen over mijn echte ouders,’ zei ze met trillende stem. Ze pakte een pen en terwijl hij toekeek zette ze de cheque op zijn naam.


  Verbluft keek hij haar aan. ‘Heb je er zoveel voor over om mensen op te sporen die je zomaar hebben afgestaan?’


  ‘Ja,’ fluisterde ze, terwijl ze tegen haar tranen vocht. ‘Het doet er niet meer toe dat ze me niet wilden, maar ik móét weten wie ik ben en waar ik vandaan kom. Daarom smeek ik je, als je wat weet, vertel het me dan.’ Met de moed der wanhoop overhandigde ze hem de cheque.


  Hij pakte de cheque van haar aan en bekeek hem even. ‘Je was altijd al een hopeloos geval,’ mompelde hij.


  ‘Dus je weet niets? Je hebt alleen maar een spelletje gespeeld? Dat verbaast me eigenlijk niet. Maar hou dat geld maar, ik had er toch al niet op gerekend. Jij hebt het voorrecht gehad om bij je ouders op te groeien. Het is erg dat ze dood zijn, nu ben je helemaal alleen. Ik weet hoe dat voelt en ik wens het niemand toe, zelfs jou niet.’


  Ze opende de deur en wilde weglopen toen ze Cliff iets hoorde zeggen.


  ‘Die ouwe heeft eens gezegd dat je net zo heet als die brutale jongen aan wie hij op school zo’n hekel had.’


  Haar hart sloeg een slag over. ‘En hoe heette die?’


  ‘Frankie Donatello.’


  ‘Donatello?’


  ‘Ja. Ik hoorde pa en ma ooit eens ruziemaken over jou, toen viel die naam. Hij zei ook dat hij wilde dat ze nooit dat rotkind van die Italiaanse geadopteerd hadden. Nadat hij naar zijn werk was gegaan, heb ik tegen ma gezegd dat ze je terug moest sturen naar waar je vandaan kwam omdat je niet gewenst was. Dat kon niet, antwoordde ze, omdat het ergens in Italië was.’


  ‘Wat? Waar in Italië.’


  ‘Dat weet ik niet meer precies. Het klonk als Riemienie.’


  ‘Hoe wist hij dat? De zusters hebben mij altijd verteld dat er niets over mijn ouders bekend was.’


  ‘Hoe moet ik dat weten?’


  Het gaf niet, want diep in haar binnenste laaide een intens geluksgevoel op. Zonder er bij na te denken sloeg ze haar armen om Cliff heen en knuffelde hem zo stevig, dat hij bijna viel. ‘Dank je wel! Ik weet dat je een hekel aan me hebt, maar ik ben je hier zo verschrikkelijk dankbaar voor dat ik je alle gemene dingen vergeef. Het ga je goed, Cliff!’


  Ze vloog het kantoor uit en nam de bus terug naar haar werk. Links en rechts naar collega’s knikkend, haastte ze zich naar haar kamertje achter in de winkel, zette haar computer aan en zocht een kaart van Italië op. Haar handen trilden zo erg, dat ze telkens verkeerde toetsen aansloeg. Toch vond ze al snel de stad Rimini. Met een bonzend hart zocht ze meer bijzonderheden op over de plaats en ontdekte dat die honderdveertigduizend inwoners had en aan de Adriatische kust lag.


  Snel keek ze het vakantierooster na. Alle werknemers hadden recht op een week vakantie in de zomer en een week vakantie in de winter. Haar vrije dagen vielen in de derde week van juni en dat was al over tien dagen.


  Zonder te aarzelen, boekte ze een vlucht van New York naar Rimini en regelde alvast een huurauto. Ze nam de goedkoopste vlucht, met twee tussenstops, en voor achtentwintig dollar per nacht reserveerde ze een goedkoop pension, zonder televisie of telefoon, en met een gedeelde badkamer op de gang. Dat was helemaal niet erg, als ze maar een bed had.


  Ze had een aardig appeltje voor de dorst bij elkaar kunnen sparen omdat ze een appartement deelde met twee andere meisjes en altijd geld opzij had gelegd. Al die jaren had ze dat geld angstvallig bewaard voor iets belangrijks. Dat ze het nu zou gebruiken om haar moeder te vinden, overtrof haar stoutste dromen.


  ‘Belle?’


  Ze keek op en glimlachte vriendelijk naar haar collega.


  ‘Ja, Mac?’


  ‘Heb je zin om een pizza met me te gaan eten, straks als we afgesloten hebben?’


  ‘Het spijt me, maar ik heb andere plannen.’


  ‘Dat zeg je altijd. Waarom wijs je me toch steeds af? Kom op, zeg eens ja.’


  De nieuwe assistent-manager kwam uit een andere vestiging. Hij zag er goed uit en was een geniale verkoper, maar het stoorde Belle dat hij haar voortdurend mee uit vroeg. ‘Mac, ik heb je toch gezegd dat ik geen belangstelling heb?’


  ‘Door een paar collega’s wordt je “de ijskoningin” genoemd.’


  ‘O ja? Heb je me nog iets anders te zeggen voordat je verdergaat met het controleren van de inventaris?’


  Ze kon niet verstaan wat hij mompelde terwijl hij wegliep. Misschien was ze wel een ijskoningin. Prima. Ze had in haar leven nog niet veel voorbeelden van echte liefde gezien en ze koesterde weinig verwachtingen op dat gebied. Haar eigen ouders hadden haar afgestaan en haar stiefouders hadden geen gelukkig huwelijk gehad. Haar stiefbroer was jong gescheiden en had haar gebruikt om zijn frustraties op uit te leven. Belle had altijd het gevoel dat ze van een afstandje stond toe te kijken en nooit ergens bij hoorde.


  Ze dacht aan haar vrouwelijke collega’s die allemaal vreselijk veel moeite hadden gedaan om een vriend te vinden en vervolgens voortdurend teleurgesteld werden. Twee van de vier betrokken mannen waren getrouwd, en de andere twee waren players gebleken die hun geld vooral aan kleding en auto’s besteedden. Haar huisgenoten waren allebei nog single, maar doodsbenauwd dat ze nooit een relatie zouden krijgen. Als ze ’s ochtends gingen hardlopen, was dat het enige waar ze over spraken.


  Het interesseerde Belle niet zoveel dat ze alleen was. Dat was ze al sinds haar geboorte. Ze had wel eens een afspraakje met een man, maar dat liep meestal op niets uit.


  Misschien lag het ook wel aan haar. Die onvoorwaardelijke, vanzelfsprekende liefde die een ouder voor zijn kind voelde, had ze nooit gekend en daardoor was ze wat onzeker. Bovendien waren relaties in haar ogen maar beperkt houdbaar, dus was een huwelijk waarschijnlijk al helemaal niet voor haar weggelegd. Daarom maakte ze het meestal weer snel uit. Ze had ook nog nooit een man ontmoet voor wie ze zoveel voelde dat ze met hem naar bed wilde. Vermoedelijk had haar moeder op dat gebied wel geëxperimenteerd. Ze had pech gehad en was zwanger geraakt. Omdat ze bij niemand terecht had gekund en geen geld had, had ze haar heil gezocht bij het weeshuis van de kerk.


  Onder geen enkele voorwaarde wilde Belle zelf in zo’n situatie belanden. Daarom stak ze al haar energie in haar carrière. Haar werk gaf haar de stabiliteit waar ze na het weeshuis en het leven met haar adoptieouders zo naar verlangd had. Ze was haar eigen baas. Haar winkel stond al twee jaar op de eerste plaats in de regio en ze hoopte dan ook binnenkort op een promotie naar het hogere management.


  Maar eerst zou ze haar schaarse vakantiedagen besteden aan een zoektocht naar haar moeder. Als Cliff het verkeerd begrepen of gehoord had, zou haar reis voor niets kunnen zijn, maar ze moest positief blijven. Het romantische Italië, het land van Michelangelo, gondels en Pavarotti, had altijd aantrekkingskracht op haar gehad. Ze kon bijna niet geloven dat ze er over tien dagen al naartoe zou vliegen.


  Terwijl ze in gedachten bezig was lijstjes te maken van wat ze allemaal mee moest nemen, stormde Rod, een van de verkopers, haar kantoor binnen. ‘Baas, kun je even in de winkel komen? Een boze klant heeft net zijn mobiele telefoon naar Sheila’s hoofd gegooid. Hij zegt dat het toestel meteen nadat hij het gekocht had, kapotging.’


  ‘Als het toen niet kapot was, is het dat nu in ieder geval wel,’ antwoordde ze glimlachend. ‘Maar het is geen probleem, ik kom eraan.’ Op deze eerste dag van de rest van haar leven was niets onoverkomelijk.


  


  Om zeven uur die ochtend lukte het de drieëndertigjarige Leonardo Rovere di Malatesta, de oudste zoon van graaf Sullisto Malatesta uit Rimini, eindelijk zijn zieke, zes maanden oude dochtertje Concetta in slaap te krijgen. De dokter had een virus geconstateerd en medicijnen voorgeschreven om de koorts naar beneden te krijgen. Die was nu twee graden lager dan eerder die nacht en ze had niet meer overgegeven. Grazie di dio!


  De hele nacht had hij met haar in zijn armen rondgelopen om haar te troosten en nu was hij doodmoe.


  Rufo, de hond, zou eigenlijk ook doodmoe moeten zijn. Hij was een bruine spinone Italiano, een Italiaanse jachthond, die Leon en Benedetta bij hun huwelijk cadeau hadden gekregen van haar vader. Rufo was dol geweest op Benedetta en toen Leon met kind maar zonder vrouw uit het ziekenhuis was teruggekeerd, was de liefde en toewijding van de hond overgegaan op Concetta. Sindsdien verloor de hond de baby geen moment uit het oog.


  Telkens weer werd Leon ontroerd door de trouw van het dier en aaide hem over zijn kop. Vandaag kon hij met geen mogelijkheid naar de bank; hij moest slapen. Rufo en Talia zouden de wacht houden over Concetta. Talia was het kindermeisje dat na de dood van zijn vrouw voor de baby was komen zorgen. Ze was dol op het kind en als de koorts weer op kwam zetten, zou ze hem onmiddellijk wakker komen maken.


  Hij kuste Concetta’s hoofdje met het fijne donkerblonde haar en legde haar in de wieg. Hij hield van dit meisje met een intensiteit die hij niet voor mogelijk had gehouden. Haar aanwezigheid en de aandacht die ze vroeg, vulden de leegte die er in zijn hart was ontstaan na de dood van zijn vrouw.


  Op zijn tenen verliet hij de kinderkamer en zei tegen Talia dat hij zo naar bed zou gaan. Daarna ging hij op zoek naar zijn huishoudster. Zijn moeder had haar al in dienst genomen. Zij en Talia waren nichten van elkaar en hij vertrouwde hen blindelings.


  ‘Simona? Ik heb mijn telefoon uitgezet. Klop maar op de deur als iemand me nodig heeft.’


  Leon was zo moe en zo opgelucht dat de koorts van zijn kind gezakt was, dat hij in een diepe slaap viel zodra zijn hoofd het kussen raakte. Uren later werd hij wakker omdat er op de deur werd geklopt. Een blik op zijn horloge vertelde hem dat het al drie uur in de middag was. Hij had bijna zeven uur geslapen! Hij schoot overeind, bang dat er iets aan de hand zou zijn. ‘Simona? Is Concetta zieker geworden?’ riep hij.


  ‘Nee, nee, het gaat veel beter met haar. Talia is haar aan het voeden. Maar uw assistent op de bank heeft gebeld. Of u hem terug wilt bellen zodra het uitkomt.’


  ‘Grazie.’ Opgelucht stapte hij uit bed en liep naar de douche. Het verraste hem dat Berto hem thuis belde. Meestal liet hij een bericht achter op zijn voicemail. Misschien had hij dat ook wel gedaan.


  Nadat Leon zich had geschoren en aangekleed, pakte hij zijn telefoon. Zijn vader had een bericht ingesproken om te vragen of hij en Concetta die avond kwamen eten. Dat kwam helaas niet zo goed uit. Er was ook een bericht van zijn vriend Vito uit Rome. Die zou hij later op de dag terugbellen. Berto had niets ingesproken.


  Hij liep naar de keuken waar Talia bezig was zijn dochter fruit te voeren. Concetta zat in de kinderstoel en Rufo zat op de vloer naast haar. Zijn staart ging heen en weer terwijl hij met zijn intelligente ogen naar haar keek.


  Concetta’s gezichtje begon te stralen toen ze haar vader in het oog kreeg en ze zwaaide naar hem. Een gevoel van dankbaarheid golfde over hem heen. Hij voelde aan haar voorhoofd en constateerde dat de koorts gelukkig was verdwenen. ‘Ik geloof dat het veel beter met je gaat, tesoro mio. Ik moet even een paar telefoontjes plegen, maar daarna gaan we naar de patio om te spelen.’


  De patio van de villa keek uit op een privéstrand met fijn goudkleurig zand. Concetta vond het er heerlijk. Een dag eerder had Leon een nieuw set emmertjes voor haar gekocht, maar toen was ze te ziek geweest om ermee te spelen. Hij was benieuwd hoe ze er nu op zou reageren. Maar eerst moest hij zijn vader bellen om te vertellen dat Concetta ziek was geweest en vroeg naar bed moest.


  Aan de klank van zijn stem hoorde Leon dat zijn vader teleurgesteld was. Hij beloofde de volgende avond te komen, als Concetta dan tenminste weer beter was. Daarna belde hij zijn assistent. ‘Berto? Is er iets dringends?’


  ‘Nee hoor, niet echt. Ik spreek u morgen wel, tenminste als de bambina dan beter is.’


  Nadenkend streek Leon over zijn kin. ‘Maar als het niet belangrijk was, had je me niet gebeld. Toch?’


  ‘Ik dacht eerst ook dat het belangrijk was.’


  ‘Maar je bent van gedachten veranderd?’ Berto was bijzonder cryptisch voor zijn doen.


  ‘Si, het kan tot morgen wachten. Ciao!’


  Zijn assistent had de verbinding verbroken! Leon borg zijn toestel weg en keek naar de baby, die al het fruit had opgegeten en nu tevreden met haar vingers zat te spelen. ‘Talia, er is iets aan de hand op de bank. Ik rij even naar de stad. Binnen een uur ben ik terug. Zeg maar tegen Simona dat ze moet bellen als er iets is.’


  Hij kuste zijn dochtertje op de wang. ‘Tot zo.’


  Leon verwisselde zijn spijkerbroek en T-shirt voor een pak en waarschuwde zijn bodyguard. In zijn zwarte sportwagen reed hij naar het centrum van Rimini, een van Europa’s beroemdste badplaatsen. Hij was benieuwd wat Berto hem te vertellen had.


  Snel reed hij om de bank heen en parkeerde aan de achterkant. Het was een renaissancistisch gebouw van twee verdiepingen dat tijdens de Tweede Wereldoorlog gedeeltelijk verwoest was en daarna weer opgebouwd. Via de privé-ingang, slechts toegankelijk voor hem en zijn familie, ging hij naar binnen. Met twee treden tegelijk beklom hij de marmeren trap naar zijn kantoor op de eerste verdieping.


  Onder zijn vader, die als vermogensbeheerder op briljante wijze leiding had gegeven, was de bank uitgegroeid tot een onderneming met meer dan vijfentwintigduizend medewerkers. Leons broer Dante gaf leiding aan de beleggingsafdeling en ondanks de economische tegenwind in Italië, ging het goed met het bedrijf. Als Berto’s telefoontje betekende dat er ergens iets mis was, dan wilde Leon daar meteen het fijne van weten.


  Toen Leon zijn kantoor binnen liep, zat Berto aan de telefoon. Hij was verrast Leon te zien en hing meteen op. ‘Ik wist niet dat u zou komen.’


  ‘Het verbaasde me dat je zo snel de verbinding verbrak daarstraks. En zeg nou niet weer dat het niets te betekenen heeft. Wat is het probleem?’


  Berto begon te blozen. ‘Het heeft niets te maken met de bank. Vanmorgen was hier een vrouw die doorgestuurd was door Donatello Diamonds op de Corso D’Agosto.’


  ‘En?’ vroeg Leon, die merkte dat zijn assistent aarzelde.


  ‘Marcello van Beveiliging belde hiernaartoe om te vragen of u het af wilde handelen omdat uw vader er niet was. De manager van Donatello had haar gezegd dat ze met iemand van de bank moest praten. Daarom heb ik u gebeld. Maar toen ik hoorde dat het een Amerikaanse was die informatie wilde inwinnen over de familie Donatello, dacht ik dat het wel eens een nieuwsgierige journaliste kon zijn. Daarom besloot ik u niet verder lastig te vallen.’


  Leon fronste zijn wenkbrauwen. Iemand die zaken met hem of zijn vader wilde doen, zou eerst een afspraak hebben gemaakt en zijn of haar naam hebben genoemd. Zou het een van die paparazzi zijn die zich voordeed als journalist om iets over de familie te weten te komen? Leon en zijn familie waren voortdurend op hun hoede voor de media, die maar al te graag het een of andere schandaal verzonnen om hun verkoopcijfers op te drijven. Leon kende inmiddels alle trucs en bekeek het leven met het nodige cynisme. Het hoorde er nu eenmaal bij als je een Malatesta was. In vroegere tijden was de familie niet geliefd geweest en ook tegenwoordig hadden ze nog vaak met jaloezie te maken.


  ‘Omdat ik jou of je vader niet te pakken kreeg, heb ik je broer geprobeerd, maar die is de stad uit. Ik heb tegen Marcello gezegd dat die mevrouw een naam en een telefoonnummer achter kon laten. Het leek me verder niet dringend, maar ik wilde je toch op de hoogte stellen.’


  ‘Dat waardeer ik. Je hebt het goed afgehandeld. Heb je haar naam?’


  Berto overhandigde hem een papiertje. ‘Dit is haar telefoonnummer. Ze verblijft in Pension Rosa, in een zijstraat van de Via Vincenza Monti. Haar naam is Belle. Marcello zegt dat ze begin twintig is en haar naam eer aandoet, met haar lange donkere haar en blauwe ogen. Hij dacht dat ze een filmster was, toen ze hem aansprak.’


  Natuurlijk. Door een mooie vrouw liet je je makkelijk om de tuin leiden. Logisch dat ze geen achternaam had genoemd. ‘Goed gedaan, Berto. Vertel niemand hier iets over.’


  Toch een beetje nieuwsgierig verliet Leon de bank. Een paar minuten later had hij het kleine pension gevonden. Het lag in een steeg en ging gedeeltelijk schuil achter andere gebouwen. Hij parkeerde en ging naar binnen. Omdat er niemand was, drukte hij op de bel die op de balie stond. Een paar seconden later verscheen er een oude vrouw.


  ‘Ik ben Rosa. Als u een kamer zoekt, moet ik u teleurstellen, signore. We zitten vol.’


  Leon gaf haar het papiertje. ‘Logeert er een vrouw bij u die Belle heet?’


  ‘Si.’


  Haar korte antwoord maakte hem duidelijk dat ze niet van plan was hem de achternaam van deze Belle te noemen.


  ‘Kunt u haar kamer bellen, per favore?’


  ‘Er is op de kamers helaas geen telefoon.’


  Dat had hij kunnen weten toen hij de prijs van de kamers op het papier achter de balie had gezien. ‘Weet u of ze er is?’


  ‘Ze is een paar uur geleden weggegaan en nog niet teruggekomen.’


  Tegen de muur stond een stoel. ‘Dan wacht ik.’


  De vrouw keek hem aan. ‘Als u uw naam en telefoonnummer achterlaat, kan ze u terugbellen als ze er weer is.’


  ‘Ik wacht liever op haar terugkomst.’ Maar omdat dat nog uren kon duren, belde hij Ruggio, een van zijn beveiligers. Toen die er was, gaf hij hem de beschrijving van de vrouw en zei dat hij gebeld moest worden zodra ze terug zou zijn.


  Zo, dat was geregeld. Hij liep naar zijn auto en ging op weg naar huis. Hij was net halverwege toen zijn telefoon ging. Het was Ruggio. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘De vrouw die u beschreef, is net binnen komen lopen. Ze rijdt in een auto die ze op het vliegveld heeft gehuurd.’


  Ruggio gaf hem de naam van de verhuurder en beloofde in het pension te blijven tot Leon daar weer was.


  Nadat Leon zijn auto gekeerd had, belde hij het verhuurbedrijf en vroeg naar de manager. Hij maakte niet vaak gebruik van zijn achternaam, maar deze keer deed hij dat wel. Toen de manager hoorde dat hij gebeld werd door Signore Malatesta die iets moest weten in verband met een mogelijke politiezaak, vertelde hij Leon onmiddellijk wat hij allemaal wist. De vrouw heette Belle Peterson en kwam uit Newburgh in de staat New York. Ze had de auto veertien dagen geleden gehuurd voor de duur van een week. Blijkbaar was ze al drie dagen in Rimini.


  Tevreden bedankte Leon de manager. Hij reed de inmiddels bekende steeg in en zag de huurauto voor het pension staan. Ruggio wachtte op hem bij de balie, waar Rosa bezig was een slordig geklede jongeman met een rugzak te helpen.


  ‘Ze is nog steeds in haar kamer en ze is molto, molto bellissima,’ fluisterde Ruggio. ‘Ik geloof dat ik haar wel eens op televisie heb gezien.’


  Zoiets had Marcello ook al gezegd. ‘Grazie, ik neem het van je over,’ zei Leon. Hij was van plan uit te zoeken of ze alleen werkte of met een andere journalist. Zodra Ruggio vertrokken was, ging hij zitten. Als ze geen tv op haar kamer had, zou ze waarschijnlijk snel weer op pad gaan, bijvoorbeeld om een restaurant te zoeken. Hij belde Simona en hoorde tot zijn opluchting dat het goed ging met zijn kleine meisje. Terwijl hij zijn huishoudster vertelde dat hij niet wist hoe laat hij thuis zou zijn, kwam er een vrouw tevoorschijn. Als door de bliksem getroffen keek hij naar haar. Niet alleen omdat ze inderdaad erg knap was, maar omdat ze iets had dat hem bekend voorkwam.


  Ze liep zo snel langs hem heen, dat ze al op straat was voor hij in actie had kunnen komen. Nadat hij Simona had gezegd dat hij later terug zou bellen, sprong hij overeind en volgde de goed gevormde vrouw in het linnen pakje en op leren sandalen naar haar auto. Hij schatte haar op één meter zeventig en zag dat ze zich met een soort natuurlijke gratie bewoog. Hij realiseerde zich dat hij sinds het overlijden van Benedetta niet naar andere vrouwen had gekeken. ‘Belle Peterson?’


  Verrast draaide de vrouw zich om, waardoor haar glanzende donkere haren om haar gezicht zwiepten. Een paar kobaltblauwe ogen, omlijst door donkere wimpers, vestigde zich verbaasd op Leon. Als ze wist wie hij was, dan speelde ze overtuigend dat dat niet zo was.


  Ze had een lichte olijfkleurige huid en een gulle mond met zachtroze gestifte lippen. In zijn ogen was ze de verpersoonlijking van vrouwelijke schoonheid. Tot zijn verbazing staarde ze hem aan zonder enige blijk van herkenning.


  ‘Hoe weet u mijn naam? Ik heb u nog nooit ontmoet.’


  Aan haar accent hoorde hij dat ze een echte Amerikaanse was en haar directe no-nonsensehouding intrigeerde hem meteen. Sommige mannen vonden die misschien intimiderend, maar hij niet. Hij haalde het papiertje tevoorschijn dat Berto hem had gegeven en overhandigde het haar. Ze wierp er een blik op en keek hem aan.


  ‘Blijkbaar bent u iemand van de bank. Hoe bent u achter mijn naam gekomen?’


  ‘Met een telefoontje naar het autoverhuurbedrijf.’


  Haar blauwe ogen kregen iets ijzigs. ‘Ik weet niet hoe het er hier in Italië aan toegaat, maar in mijn land kun je zulke informatie alleen maar krijgen met een beschikking van de rechtbank, als het een strafrechtelijk onderzoek betreft.’


  ‘Dat is in Italië hetzelfde.’


  ‘Heb ik een misdrijf gepleegd door een vraag te stellen?’


  ‘Natuurlijk niet, maar onze deuren blijven gesloten voor zogenaamde journalisten en daarom ben ik op onderzoek uitgegaan.’


  ‘Ik ben geen journalist,’ antwoordde ze en pakte een kaartje uit haar schoudertas.


  Hij nam het van haar aan en bekeek het. Belle Peterson, manager Trans Continental Cell Phones Incorporated, Newburgh, New York. ‘Waarom hebt u dit kaartje niet bij de bank achtergelaten?’


  ‘Omdat door een telefoontje naar mijn werk iedereen daar te weten komt waar ik ben en dat gaat ze niets aan. Ik ben op vakantie en die is helaas bijna voorbij.’


  Hij liet het kaartje in zijn zak glijden. ‘Gaat u terug naar Newburgh?’


  ‘Ja. Ik heb iedereen met de naam Donatello in Rimini gesproken, maar tot nu toe heb ik niet de informatie gekregen die ik zoek. En voor alle duidelijkheid: ik was niet bewust naar u op zoek, het was de manager bij Donatello Diamonds die me naar de Malatesta Bank verwees. Maar ik geloof dat ook dat een doodlopend spoor is. Hoewel u blijkbaar liever niet zegt hoe u heet, wil ik u toch bedanken dat u naar het pension bent gekomen. Ik zal Donatello Diamonds van mijn lijstje strepen.’


  Toen ze haar hand uitstak, sloot die van Leon zich eromheen. Onverwacht trok er een warme golf door zijn arm. ‘Wat gaat u nu doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik ga verder zoeken tot mijn vakantie erop zit. Goedendag.’


  Ze draaide zich om en stapte in haar auto.


  Hij keek haar na tot ze de steeg uit reed en de weg op draaide. Haar kaartje brandde in zijn jaszak. Als hij het nummer dat op de achterkant stond, belde, kwam hij erachter of ze de waarheid had gesproken. Maar omdat hij zelf privacy bijzonder op prijs stelde, kon hij er begrip voor opbrengen dat ze de hare wilde bewaren. Trouwens, deze vrouw betekende verder niets voor hem. Als ze aan het snuffelen was, dan had hij haar geen enkel aanknopingspunt gegeven.


  Tegen de tijd dat hij bijna thuis was, waren zijn gedachten allang weer bij zijn dochter. Pas veel later, toen Concetta al in bed lag en hij zijn baantjes trok in het zwembad, dook het gezicht van de Amerikaanse weer voor hem op. Ze had iets dat hem bekend voorkwam en dat liet hem niet los. Een zeurderig stemmetje in zijn hoofd spoorde hem aan naar het hoofdkantoor van TCCPI te bellen en uit te zoeken of ze de waarheid had gesproken. Hij zou het straks doen, voordat hij naar bed ging. Anders deed hij geen oog dicht.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Op woensdagochtend werd Belle na een onrustige nacht vroeg wakker. De lange donkere man in het lichtblauwe zijden pak die haar de vorige avond had opgespoord in haar pension, was zonder twijfel de knapste man die ze ooit had ontmoet. Zijn haviksneus gaf zijn uiterlijk iets extra’s, waardoor hij niet gewoon aantrekkelijk was, maar ronduit knap. Ze kon het bijna niet geloven, maar ze had zich tot hem aangetrokken gevoeld, zelfs heel erg. Dat had ze nog niet eerder meegemaakt.


  Toen hij haar naam had geroepen, had ze zijn sterke persoonlijkheid al gevoeld voordat ze zich had omgedraaid om zijn atletische gestalte in zich op te nemen. Zijn donkere haar en olijfkleurige huid vormden de perfecte omlijsting voor zijn opvallende grijze ogen. Dat hij bij de bank werkte en haar achternaam had achterhaald, betekende dat hij een belangrijk iemand was. Bovendien had hij haar opgespoord vanwege haar vraag en dat kon maar één ding betekenen: ze was zonder dat ze het wist op gevaarlijk terrein beland. Blijkbaar bewaakte deze mysterieuze prins uit deze renaissancistische stad iets wat geheim moest blijven… Als ze aan hun ontmoeting terugdacht, voelde ze een huivering door haar heen gaan.


  Haar verbeelding ging met haar op de loop, maar ze kon het niet helpen. Met zijn sonore stem had hij in nagenoeg accentloos Engels tegen haar gesproken en iets in haar losgemaakt. Zelfs twaalf uur later trilde de klank van zijn stem nog na in haar oren. Hoewel ze hem nooit zou vergeten, moest ze de gedachten aan hem nu opzij zien te zetten. Zondag zou ze terugvliegen en die dag kwam snel dichterbij. Ze moest nog intensiever gaan zoeken.


  Nadat ze gedoucht had, trok ze een witte katoenen jurk met korte mouwen aan. Gewapend met haar plattegrond en haar notitieblok verliet ze het pension. Van iedere Donatello die ze tot dan toe had gesproken, had ze de gegevens genoteerd. Nu ging ze op weg naar het laatste adres dat ze in Rimini had kunnen vinden, Garage Donatello.


  Ze sprak met de manager van de garage, die zich redelijk goed in het Engels verstaanbaar kon maken. Hij vertelde haar dat de huidige eigenaar een andere naam had en dat de oorspronkelijke eigenaren, Mr. Donatello en zijn vrouw, overleden waren. Zij hadden geen kinderen gehad.


  Zo was het al gegaan sinds ze de zondag daarvoor begonnen was contact te zoeken met de Donatello’s uit het telefoonboek van Rimini. Meestal waren degenen die ze sprak heel behulpzaam geweest, zelfs als ze eerst iemand hadden moeten zoeken die als tolk kon optreden. De Donatello’s waren trots op hun afkomst. Sommigen hadden haar bij hen thuis uitgenodigd en anderen hadden haar telefonisch te woord gestaan, maar tot dan toe had ze geen sporen gevonden die leidden naar een vrouw van eind dertig of begin veertig met de naam Donatello, die zesentwintig jaar eerder in New York had verbleven.


  Belle besloot zich niet te laten ontmoedigen en ging op weg naar de bibliotheek in de buurt van haar pension. Daar zou ze verder zoeken naar Donatello’s in de andere zeventien dorpen en steden in de provincie Rimini. Onderweg ging ze een trattoria binnen om te brunchen.


  In het telefoonboek van de bibliotheek vond ze, verspreid over de regio, toch nog een aantal Donatello’s. Dat betekende dat ze de komende dagen veel op pad zou zijn. Voor ze de bibliotheek verliet, wendde ze zich tot een van de bibliothecaressen die uitstekend Engels sprak en wist dat ze op zoek was naar de naam Donatello. ‘Ik heb nog één vraag. Kunt u me iets vertellen over de Malatesta Bank?’ De knappe Italiaan die haar in het pension had opgezocht, kreeg ze maar niet uit haar hoofd.


  ‘Hebt u de tijd?’


  Zoiets had Belle al verwacht. ‘Gisteren heeft de manager van Donatello Diamonds me naar de bank verwezen voor informatie, maar ik ben niets aan de weet gekomen. Waarom denkt u dat hij me daarnaartoe gestuurd heeft?’


  ‘De familie Malatesta voerde van 1300 tot 1500 het bewind over Rimini. Daar zou ik u heel veel over kunnen vertellen, maar niet in vijf minuten. Een nazaat van die familie, graaf Sullisto Malatesta, staat tegenwoordig aan het hoofd van de gelijknamige bank. Het is een van de twee grootste banken van Italië. De familie bezit ook andere bedrijven. De Donatello’s, een andere bekende, maar iets minder belangrijke familie uit Rimini, vergaarde een fortuin met de handel in diamanten. Dat bedrijf raakte in moeilijkheden door slechte bedrijfsvoering. Er wordt beweerd dat het failliet zou zijn gegaan als graaf Malatesta niet had ingegrepen. Hij was al een aantal jaren weduwnaar toen hij met prinses Luciana Donatello trouwde en zijn bedrijf met het hare fuseerde. De vader van de prinses was overleden, ogenschijnlijk onder normale omstandigheden.’ De vrouw begon te fluisteren. ‘Ik zeg ogenschijnlijk, omdat boze tongen beweren dat zowel hij als zijn vrouw vermoord werden door een andere tak van de familie Donatello, of door de Malatesta’s. Toen de graaf met de prinses trouwde, kreeg hij namelijk aanzienlijk meer invloed. Maar het politieonderzoek heeft niets aan het licht gebracht dat de geruchten bevestigde of ontkrachtte.’


  Belle huiverde. De donkere vreemdeling van de bank had ook al zo’n gevaarlijke indruk op haar gemaakt.


  ‘De dood van de Donatello’s riep veel vragen op. Er ontstond een schandaal, waardoor het huwelijk landelijke bekendheid kreeg en de hele provincie stond op zijn kop.’


  ‘U weet veel en ik ben u erg dankbaar,’ antwoordde Belle. ‘Ik ga nu in de provincie Rimini naar andere Donatello’s zoeken. Dank u voor uw tijd.’


  De vrouw glimlachte. ‘Veel succes.’


  Belle was blij dat ze weg kon uit de stad. Weg van hem. Wanneer ze de rekening van het pension had betaald, zou ze de huurauto terugbrengen. Als de man van de bank nog eens navraag zou doen, kon hij haar niet meer opsporen. Door een taxi zou ze zich naar een andere verhuurder laten brengen om voor de resterende dagen een auto te huren.


  Ze liep de bibliotheek uit en wandelde naar de parkeerplaats. Toen ze het portier van haar auto opende, hoorde ze een bekende stem.


  ‘Signorina Peterson?’


  Haar hart sloeg een slag over. Ze keek om. Daar stond de man die haar zo’n onrustige nacht had bezorgd. Het was bijna een déjà vu. Alleen droeg hij deze keer een blauwe polo en zag hij er nog adembenemender uit. Met een ontwapenende blik keek hij haar aan.


  ‘Waarom volgt u mij, signore?’


  ‘Omdat ik toevallig uw gesprek met de bibliothecaresse opving. Ik kan u helpen met uw zoektocht, als u dat tenminste goedvindt.’


  ‘Waarom zou u dat doen, als u me niet eens wilt vertellen hoe u heet?’


  ‘Omdat u een vreemdelinge bent die al twee keer aan het schrikken is gemaakt. De eerste keer door mij, omdat ik u gisteren aan een verhoor onderwierp, en de tweede keer door de bibliothecaresse.’


  Had hij het hele gesprek gehoord? Dat betekende dat hij haar gevolgd was vanaf het pension. Belle moest zich vasthouden aan het portier van de auto.


  ‘Waarom denkt u dat ik geschrokken ben?’


  ‘Ik zie dat de ader in uw hals veel te snel klopt.’


  Die oplichtende grijze ogen zagen blijkbaar alles. ‘Dat gebeurt altijd als ik gevolgd word.’


  ‘Met uw uiterlijk bent u dat vast wel gewend, vooral op uw werk.’


  De betekenis van zijn woorden drong tot haar door en haar adem stokte in haar keel.


  ‘Ik heb u na laten trekken.’


  ‘Dat had ik kunnen weten,’ mompelde ze.


  Hij hield zijn donkere hoofd een beetje schuin. ‘Maar op zo’n manier dat niemand van uw directe collega’s er ooit achter komt. Ik heb het hoofdkantoor in New York gebeld en uitgelegd dat onze bank onderzoek doet naar de mogelijkheden om een Amerikaans telefoonbedrijf in Rimini te gaan sponsoren.’


  ‘Dat was gelogen.’


  ‘Niet echt. We lopen al langer rond met het idee om samen te gaan werken met een Amerikaans bedrijf voor mobiele telefonie. Op mijn vraag welke manager zo’n taak op zich zou kunnen nemen, werd me verteld dat uw bedrijf u tot de vijf beste managers aan de East Coast van de Verenigde Staten rekent.’


  ‘Met wie hebt u gesproken? Met de CEO zelf?’ vroeg ze.


  ‘Inderdaad.’


  Allemensen, hij was niet alleen knap, maar ook handig.


  ‘Wat mij het meest opvalt, is dat u op achttienjarige leeftijd bij die onderneming begonnen bent en er zes jaar later nog steeds werkt. Loyaliteit is iets wat niet veel voorkomt. Ik hoorde ook dat u binnenkort benoemd zult worden tot regiomanager. Misschien belandt u wel in Rimini.’


  Wat?


  ‘Gefeliciteerd.’


  Wie was deze man dat hij zulke belangrijke contacten had? ‘Ik heb geen zin in een verhuizing naar de andere kant van de wereld. En nu u weet dat ik geen paparazzo ben, wil ik graag dat u belooft me verder met rust te laten, wie u ook mag zijn.’


  ‘Ik ben Leonardo di Malatesta, de oudste zoon van graaf Sullisto Malatesta.’


  Belles hart begon als een gek te bonzen. Haar eerste indruk was nog niet zo gek geweest. Zijn naam verklaarde ook de zegelring met de afbeelding van het hoofd van een ridder aan zijn rechterhand. Aan zijn linkerhand droeg hij een trouwring. ‘Ik heb begrepen dat die naam een sinistere bijklank heeft.’


  Er kwam een ironisch trekje om zijn mond. ‘U mag me ook Leon noemen, als u zich daardoor meer op uw gemak voelt.’


  ‘Dat betekent leeuw. Daar voel ik me echt niet prettiger door.’


  Er ontsnapte een geluid aan zijn mond dat in de buurt van een lachje kwam. ‘Ik moet me verontschuldigen dat ik u aan het schrikken heb gemaakt, én voor de onorthodoxe manier waarop we kennismaken. Omdat u zondag alweer naar de Verenigde Staten terugkeert, is het misschien handig als u precies vertelt wat u hoopt te vinden, dan kunnen we er vaart achter zetten. Ik wil u echt graag helpen.’


  ‘Zou uw vrouw dat goedvinden?’


  Een niet nader te omschrijven emotie verduisterde de grijze ogen.


  ‘Mijn vrouw is overleden.’


  ‘En toch draagt u uw trouwring nog? U moet veel van haar hebben gehouden. Neem me niet kwalijk dat ik een beetje achterdochtig ben, maar ik denk er niet aan om beslag te leggen op de tijd van iemand die zoveel verantwoordelijkheid draagt als u. U hebt het vast heel druk. Ik was alleen maar uit op wat meer informatie over de vrouwelijke leden van de familie Donatello.’


  ‘Dus u bent op zoek naar een vrouw?’


  ‘Heel slim van u.’


  Er kwam een schittering in zijn ogen. ‘Dan wilt u me mijn eerdere gevolgtrekking zeker wel vergeven? U ziet er ook zo goed uit.’


  Laat je niet om de tuin leiden door zijn dodelijke charmes, Belle, ook al is hij weduwnaar, sprak ze zichzelf toe. ‘Dat hangt ervan af wat u me kunt vertellen,’ antwoordde ze met een effen glimlachje.


  ‘Blijkbaar hebt u haar nog niet gevonden. Waarom is ze zo belangrijk dat u voor haar duizenden kilometers hebt gereisd?’


  Het gesprek nam weer een serieuze wending. ‘Omdat zij de reden is waarom ik besta. Het is mijn grootste angst dat ze niet meer leeft, of dat ik haar nooit zal vinden.’ Belles gezicht kreeg een bezorgde uitdrukking.


  Zorgvuldig nam hij haar op. ‘Is ze familie van u?’


  Nu kwam hij te dichtbij. ‘Misschien.’


  ‘Hoe oud zou ze moeten zijn?’


  ‘Waarschijnlijk begin veertig.’ Alweer misschien. Volgens Cliff had zijn vader haar “dat Italiaanse meisje” genoemd. Daaruit had Belle afgeleid dat ze jong was. ‘Volgens mijn informatie kwam ze uit Rimini, maar dat zou ook de provincie kunnen zijn.’


  Hij fronste zijn donkere wenkbrauwen. ‘Mijn stiefmoeder Luciana was enig kind. Haar ouders waren Valeria en Massimo Donatello en woonden hier in Rimini. Valeria kwam om bij een jachtongeluk op hun landgoed toen Luciana pas elf was. Sommige mensen geloven nog steeds dat het geen ongeluk was, zoals de bibliothecaresse u heeft verteld.’


  ‘Wat ze vertelde, klonk vreselijk.’


  ‘Dat was het ook. De politie heeft pas een paar maanden geleden de zaak definitief opgelost en gaat er nu van uit dat een ongeluk was.’


  ‘Toch is het een drama als een kind zijn moeder verliest.’


  ‘Dat ben ik roerend met u eens.’


  Een ogenblik keken ze elkaar aan.


  ‘Mijn vader was vijftien jaar ouder dan Luciana, toen hij tegen de wens van mij en mijn broer met haar trouwde. Ze was pas twintig en zou nooit de plaats van onze moeder kunnen innemen.’


  Vier jaar jonger dan Belle nu was. ‘Natuurlijk niet.’ Ze kon zich het verdriet van deze man voorstellen. Hij was zijn moeder en zijn vrouw kwijtgeraakt. Opeens begon hij menselijke trekken te krijgen.


  ‘Ze is nu tweeënveertig,’ voegde hij eraan toe. ‘Maar er moeten in Rimini meer vrouwen zijn van die leeftijd, die Donatello heten.’


  ‘Ja, die zijn er. Maar geen van hen is ooit op twintigjarige leeftijd in New York geweest.’


  Leons hart sloeg een slag over. ‘Het draait om New York?’ vroeg hij schor.


  Belle knikte.


  Wat had ze eerder ook alweer gezegd? “Omdat ze de reden is waarom ik besta. Het is mijn grootste angst dat ze niet meer leeft, of dat ik haar nooit zal vinden”. Terwijl hij naar haar keek, werd alles hem duidelijk. Nu wist hij waarom ze iets bekends over zich had. Had Marcello de gelijkenis ook gezien? Of de manager van Donatello Diamonds? Waarschijnlijk niet, anders hadden ze wel iets gezegd. Ruggio dacht dat hij haar op de televisie had gezien. Madonna mia!


  ‘Ik heb beloofd dat ik u wil helpen en dat zal ik doen. Maar hier kunnen we niet praten. Laat uw auto staan en kom met me mee. U kunt me vertrouwen.’


  ‘Bedankt, maar ik heb uw hulp niet nodig.’ Ze deed haar tas open om de autosleutel te pakken, maar hij legde zijn hand op haar arm.


  ‘Als u uw moeder wilt ontmoeten, dan ben ik degene die daarvoor kan zorgen. Maar u moet me vertrouwen.’


  Haar kreet van ontzetting vertelde hem genoeg. Met tranen in haar verblindende blauwe ogen keek ze hem aan.


  ‘Zegt u nu wat ik denk dat u zegt?’ vroeg ze met trillende stem.


  ‘Laten we het uit gaan zoeken. Ligt er iets in uw auto dat u nodig hebt?’


  ‘Nee.’


  ‘Goed, dan rijden we naar mijn huis. Daar kunnen we in alle rust praten. Ik heb ook wat foto’s die u moet zien.’


  Als in een droom liep Belle met Leon mee naar zijn auto.


  Hij hield het portier voor haar open en kon er niets aan doen dat zijn blik op haar lange goedgevormde benen viel. Daar was het nu echter het moment niet voor. De frisse bloemengeur die om haar heen hing, was nog zo’n aanslag op zijn zintuigen.


  ‘Lijk ik op haar?’


  ‘Toen ik u gisteren in het pension voor het eerst zag, deed u me aan iemand denken, maar ik wist niet aan wie. Dat bleef me sindsdien achtervolgen. Maar toen u net New York noemde, viel alles op zijn plaats.’


  Hij startte de motor. Haast op de automatische piloot reed hij naar de villa. In gedachten ging hij terug naar de tijd dat hij Luciana voor het eerst had ontmoet. Hij herinnerde zich dat zijn vader vertelde dat ze een jaar in New York had gewoond, zodat ze hem en zijn broer Dante kon helpen met hun Engels. Wat had zijn vader geweten van de ernstige jonge prinses die hij naar zijn palazzo had meegetroond? Alleen maar dat ze mooi en rijk was? Als ze hem niet verteld had dat ze een baby had gekregen, dan zou het kunnen dat hij nog steeds van niets wist. Als het een geheim was dat ze met niemand had gedeeld, kon dat de verklaring zijn voor de afwezige, ontwijkende indruk die ze altijd op Leon had gemaakt.


  Onderweg belde hij Simona. Concetta was weer de oude en zat met haar emmertjes in de keuken te spelen. Hij vroeg de huishoudster om een lunch voor hem en zijn gast te maken. Ze zouden er over tien minuten zijn.


  Belle zat in gedachten verzonken naast hem en had de hele rit nog geen woord gezegd. Ooit was ze een baby geweest, die kort na haar geboorte van haar moeder was gescheiden. Als Leon aan zijn eigen dochtertje dacht en aan hoeveel hij van haar hield, kon hij zich niet voorstellen hoe het zover had kunnen komen met Belle en Luciana.


  Toen de witte neoclassicistische villa in zicht kwam, drukte hij op de afstandsbediening van het hek en reed naar de parkeerplaats.


  Belle slaakte een kreet van bewondering.


  Hij hield het portier weer voor haar open en ging haar voor naar de ontvangstkamer, die overliep in de zitkamer. ‘Aan het eind van de gang is een logeerkamer met een badkamer. Als u wilt, kunt u zich daar opfrissen. Ik zal hier op u wachten. We lunchen op de patio en daar zal niemand ons storen.’


  Nadat Belle vertrokken was, haastte hij zich naar de keuken op de begane grond, waar Concetta met haar speelgoed in de box zat. Toen ze haar vader in het oog kreeg, begon ze opgewonden geluidjes te maken. Hij tilde haar op en kuste haar een paar keer in haar nek, wat haar aan het lachen maakte. Weer dacht hij aan Belle en dat zij nooit door haar moeder gekust was.


  ‘Ze heeft gegeten en is nu toe aan haar middagdutje,’ zei Talia glimlachend.


  ‘Ik heb iemand meegebracht, dus ik kan haar nu niet veel aandacht geven, maar ik maak het goed wanneer ze weer wakker wordt.’ Hij kuste het meisje nog een keer en gaf haar toen aan Talia. Hoe graag hij haar ook zelf naar bed had willen brengen, hij was zich ervan bewust dat er iemand op hem wachtte die er al jarenlang naar uitkeek om iets over haar moeder te weten te komen.


  Simona was in de keuken bezig en keek over haar schouder toen ze hem hoorde aankomen. ‘Zal ik nu de lunch serveren?’


  ‘Graag.’ Hij liep naar de zitkamer en zag dat Belle een ingelijste foto in haar handen hield die op een van de tafeltjes had gestaan. Ze stond met haar rug naar hem toe, maar zelfs van een afstandje zag hij haar schouders schokken. ‘Ik durf niet te beweren dat ik weet wat u voelt, maar ik kan me wel voorstellen wat het is om het portret van Luciana te bekijken. Hoewel jullie niet exact op elkaar lijken, zal iedereen de gelijkenis zien.’


  Belle zette de foto weer terug en draaide zich naar hem om. Haar gezicht was nat van de tranen en ze veegde ze met beide handen van haar wangen. ‘Is mijn moeder een prinses? Uw stiefmoeder? Ik kan er niet bij,’ stotterde ze. ‘In het weeshuis fantaseerde ik over hoe ze eruit zou zien. Ik hield mezelf voor dat de reden waarom ze me had afgestaan een zaak van leven of dood moest zijn geweest. Maar dit heb ik me nooit voorgesteld.’


  ‘En ik ben nog steeds verbijsterd over het feit dat ze een baby kreeg, maar daar nooit met een woord over heeft gesproken,’ antwoordde Leon.


  ‘Toen mijn broer me vertelde dat mijn moeder een Italiaanse was, wilde ik dolgraag dat het waar was, maar ik verwachtte niet dat ik haar daadwerkelijk zou vinden. Waarom hebt u de moeite genomen om naar het pension te komen?’ vroeg Belle.


  De emotie die in haar stem doorklonk, bleef in de ruimte hangen.


  Die vraag had Leon zichzelf ook voortdurend gesteld. Hij wreef over zijn nek. ‘Ik weet het niet. Het was een gevoel dat me maar niet losliet. Uiteindelijk moest ik wel op onderzoek uitgaan.’


  ‘Als u dat niet had gedaan, was ik niets te weten gekomen. Dan zou ik zonder antwoorden teruggevlogen zijn naar New York. Ik ben u eeuwig dankbaar!’


  Leon stelde zich voor wat er was gebeurd als hij niet naar zijn intuïtie had geluisterd en huiverde.


  Onderzoekend keek Belle hem aan. ‘Nu ik haar foto gezien heb, word ik bang. Er is een gezegde dat je op moet passen met wat je wenst, omdat je wens wel eens in vervulling zou kunnen gaan.’


  Ze was niet de enige die op haar hoede was. In de korte tijd dat hij haar kende, was ze op een onverklaarbare manier al belangrijk voor hem geworden. ‘Komt dat doordat u nu weet dat u verwant bent aan de beruchte Malatesta-familie?’


  Hij stelde de vraag terloops, in de hoop zo de aantrekkingskracht die ze op hem uitoefende, teniet te doen. Nu hij Benedetta kwijt was, wilde hij niet weer te zeer bij iemand betrokken raken. Hij was al te veel dierbaren verloren en had genoeg aan zijn dochter. Het was verstandiger om afstand te houden.


  Met een gekwelde blik keek Belle hem aan.


  ‘Wat bedoelt u? Mijn adoptie-ouders braken het hart van hun zoon, toen ze mij in huis haalden. Vanaf de eerste dag dat ik daar woonde, haatte hij me. Waar ik bang voor ben, is dat ik uw hart zal breken als het waar is dat ik de dochter ben van de vrouw met wie uw vader trouwde na de dood van uw moeder.’


  Haar woorden verbaasden Leon en bezorgden hem een schuldgevoel. Ze was echt bang. ‘U moet wat eten, want u ziet bleek. Kom mee naar de patio.’


  Door de hoge openslaande deuren liepen ze naar buiten, waar Simona de gietijzeren tafel al had gedekt met een tafelkleed en verse bloemen uit de tuin. Ze had een van zijn lievelingsgerechten klaargezet, bruschetta en bocconcinisalade, een salade met kleine bolletjes mozzarella en blokjes pancetta.


  Leon wees Belle een plek vanwaar ze uitzicht had over de Adriatische zee. Het was een stralende warme dag en er waren verschillende zeilboten en jachten op het water. Van dit uitzicht kreeg hij nooit genoeg, vooral nu niet, nu Belles mooie profiel het uitzicht nog aantrekkelijker maakte. Hij schonk haar wat ijsthee in. ‘Als u liever koffie of sap heeft, zal ik Simona vragen dat te brengen.’


  Belle dronk gretig van de thee. ‘Dank u. Dit smaakt verrukkelijk en het is precies wat ik nodig heb.’


  Nadat hij zelf wat gedronken had, begonnen ze te eten. ‘Ik veronderstel dat Cliff de zoon is, waarover u het eerder had,’ informeerde hij.


  Ze knikte. ‘De Petersons adopteerden me toen ik tien was. Mr. Peterson voelde er eigenlijk niet voor, maar Nadine, zijn vrouw, wilde nog graag een dochter en het lukte haar uiteindelijk om hem zover te krijgen. Ze hadden al een zoon van zestien die het helemaal niet zag zitten om zijn territorium te delen met een weesmeisje.’


  Leons maag kromp samen. Hij kon zich Cliffs gevoelens voorstellen. Hij was zelf elf geweest toen zijn vader de twintigjarige Luciana in het palazzo installeerde. Tot dan toe was dat het koninkrijk van zijn broer en hem geweest. Maar nu er zoveel jaren verstreken waren en hij inmiddels zijn eigen huis had en zelf vader was, had hij meer begrip voor zijn vaders behoefte aan gezelschap gekregen. Als elfjarige was hij te veel op zichzelf gericht geweest om dat te kunnen begrijpen.


  Van begin af aan had hij alle toenaderingspogingen van Luciana afgewimpeld, maar hij moest toegeven dat ze nooit onvriendelijk tegen hem of Dante was geweest, integendeel. Naarmate hij ouder werd, was hij beleefder tegen haar geworden. Hij had ingezien dat achter haar kalme, waakzame masker een onbekend verdriet moest schuilen, waarschijnlijk om haar op tragische wijze omgekomen ouders. De gedachte dat ze gedwongen was geweest afstand te doen van haar baby, verscheurde hem. ‘Hoe kwam het dat Cliff iets over uw moeder losliet?’


  Belle legde haar vork neer en vertelde hem wat er in het notariskantoor gebeurd was.


  Leon was verbijsterd. Hij werd misselijk van het idee dat haar stiefbroer geld van haar had gevraagd om haar de informatie te geven die ze wanhopig graag wilde hebben. Het was nog verachtelijker dat hij het geld waarop ze recht had niet had teruggegeven. ‘Vertel me eens iets over uw leven bij de Petersons. Ik wil er graag meer over horen.’


  Ze keek hem even aan, alsof ze zijn oprechtheid wilde testen. Toen begon ze aarzelend te vertellen.


  ‘Op de dag dat ik bij hen kwam wonen, volgde Cliff me naar de kleine slaapkamer die de mijne werd. Hij pakte mijn schouder vast en zei tegen me dat zijn vader geen huilende baby in huis wilde en dat ze daarom mij hadden uitgezocht. Maar ik moest oppassen en uit zijn vaders buurt blijven, anders zou ik er spijt van krijgen. Zijn vader was inderdaad een nogal intimiderende man en ik heb heel erg mijn best gedaan om gehoorzaam te zijn en geen moeilijkheden te veroorzaken.’


  Leon trok een gezicht. ‘Ze hadden u nooit mogen adopteren.’


  ‘De wetgeving was toen nog niet zo streng en het weeshuis zat overvol, dus u begrijpt hoe dat ging.’


  Wat Leon betrof, was het misdadig.


  ‘Ben was autoverkoper. Hij hield van oude auto’s en restaureerde ze, maar die hobby kostte hen al hun geld. Hij raakte regelmatig zijn baan kwijt en moest dan op zoek naar een nieuwe. Hij was een verbolgen man die nooit een vriendelijk woord zei. En hoe meer ik mijn best deed om bij hem in de gunst te komen, hoe minder hij van me wilde weten.’


  Dat moest een aanslag op haar zelfvertrouwen zijn geweest, dacht Leon.


  ‘Nadine werkte bij een stomerij. Ze werkte hard en deed haar best om een goede moeder te zijn. Ze nam me mee naar de kerk, een van de weinige plekken die me troost bood. Maar ze was een introverte vrouw, niet in staat om genegenheid te tonen en duidelijk bang voor haar eigen zoon. Haar man ging ze zo veel mogelijk uit de weg. Ik heb met geen van hen een band kunnen opbouwen.’


  ‘Hoe zou u dat onder die omstandigheden ook hebben kunnen doen?’ Leon was diep getroffen door haar relaas.


  ‘Er gebeurde ook wel eens iets fijns. Zodra ik oud genoeg was, ben ik om wat geld te verdienen gaan oppassen bij mensen in de buurt. In het weeshuis had ik vaak geholpen met de jongere kinderen. Ik speelde met ze en zorgde voor de baby’s. Ik hou van baby’s.’ Haar stem trilde.


  Ze had iets liefs dat hem niet meer losliet.


  ‘Eerlijk gezegd vond ik het fijn om bij anderen te zijn. Dan was ik weg van Cliff en zijn vader en hun kwaadaardige karakters. Cliff vroeg altijd of hij geld kon lenen. Dan zei hij dat hij me terug zou betalen, maar hij deed het nooit. Dat hield ik voor me, omdat ik bang was dat Ben zijn boosheid dan uit zou leven op mij. Uiteindelijk kreeg Cliff een bijbaantje in een garage en kocht hij na verloop van tijd een motor. Daardoor bleef hij uit mijn buurt, maar vanaf dat moment regende het bekeuringen. Hij zat altijd in de problemen en had voortdurend ruzie met zijn ouders. Soms stormde hij mijn kamer binnen en dan botvierde hij zijn frustraties op mij. Hij liet geen gelegenheid voorbijgaan om me duidelijk te maken dat ik zijn leven bedorven had.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen hoe je het leven daar uitgehouden hebt, Belle.’ Als vanzelf begon hij haar te tutoyeren.


  ‘Als ik terugkijk, kan ik me dat zelf ook moeilijk voorstellen. Zodra ik achttien was, nam ik een baan in een telefoonwinkel en trok ik bij drie andere meisjes in met wie ik een appartement kon delen. Zo kwam er een eind aan de nachtmerrie.’


  ‘Liet Cliff je toen met rust?’


  ‘Ja. Ik ben vertrokken toen hij niet thuis was. Hij heeft mijn adres nooit geweten en viel me dus niet langer lastig. Ik heb Nadine nog een paar keer opgezocht, maar dan ging ik naar de stomerij. Ze wist hoe Cliff mij dwars had gezeten en drong er niet op aan dat ik thuis zou komen.’


  Door wat Belle vertelde, herinnerde Leon zich weer hoe gemeen hij tegen Luciana had gedaan toen ze pas bij hen woonde. Hij was een puber geweest en had haar steeds afgewezen. Dante had precies hetzelfde gedaan als zijn grote broer.


  ‘Ik heb Cliff alleen nog maar gezien tijdens de begrafenis en in het kantoor van de notaris,’ vertelde Belle. ‘Toen hij me mijn achternaam gaf, wist ik niet of ik hem kon geloven, maar ik wilde zo graag dat het waar was, dat ik zonder te aarzelen een vlucht naar Rimini heb geboekt.’


  Leon was aangedaan. ‘Wist Cliff niets over je natuurlijke vader?’


  Ze dronk haar glas thee leeg. ‘Nee. Ik ben ervan uitgegaan dat hij al van het toneel verdwenen was toen mijn moeder besloot mij af te staan. Hoe moet ik het anders verklaren? Tenzij er iets verschrikkelijks is gebeurd, dat ze bijvoorbeeld verkracht was. Die gedachte is onverdraaglijk en ik wil daar liever niet bij stilstaan.’


  ‘Dan hebben we het daar niet over.’ Als Luciana ooit verkracht was en zijn vader wist daarvan, hoe zou hij dan reageren op Belle, die toch ook een slachtoffer was? Hoe langer Leon over de situatie nadacht, hoe meer die hem voorkwam als een bom die vernietigende schokgolven rondzond. ‘Hoe heet het weeshuis waarin je bent opgegroeid?’


  ‘Newburgh Church Orphanage. Waarom vraagt u dat?’


  ‘De familie Malatesta mag dan een slechte naam hebben, we ondersteunen wel een aantal goede doelen. Jouw verhaal is voor mij aanleiding om een anonieme gift te doen aan het weeshuis dat je net noemde.’ Dat zou zijn schuldgevoel over Luciana niet wegnemen, hoeveel hij ook zou schenken, maar hij realiseerde zich dat Belle haar bestaan dankte aan de gulheid van anderen.


  ‘Dat zou voor de zusters een geschenk uit de hemel zijn, maar u hoeft het niet te doen.’


  ‘Zeg alsjeblieft je tegen me. En ik zal die schenking doen. De zusters daar hebben ervoor gezorgd dat je een goede start kon maken. Dat is onbetaalbaar.’


  ‘Dat is waar,’ antwoordde Belle zacht. ‘Een van de zusters herinnerde ons eraan dat we boften dat we daar waren en dat we de hulp kregen die we nodig hadden. We mochten niet klagen.’


  Gelukkig had Luciana ervoor gezorgd dat haar kind in goede handen was gekomen. Wat een afschuwelijke beslissing had ze moeten nemen. Zijn bewondering voor haar groeide. Maar waarom had ze de baby afgestaan? Had ze zielsveel van haar kind gehouden, zoals hij zielsveel van Concetta had gehouden vanaf het moment dat Benedetta in verwachting was geraakt?


  Hij wist dat Luciana een zeer strenge opvoeding had gehad. Als bekend was geworden dat ze zwanger was, zou dat een schandaal hebben veroorzaakt dat een smet op de naam Donatello had geworpen. Het was ongelofelijk dat haar kind was opgegroeid tot de beeldschone intelligente vrouw die nu hier met hem aan tafel zat! Luciana moest door een hel zijn gegaan en had toch geprobeerd om een thuis te maken voor zijn vader en zijn zoons, ondanks Leons tegenwerking. Hij begon zich alsnog vreselijk voor zijn gedrag te schamen. ‘Hun goedheid moet beloond worden,’ mompelde hij, worstelend met zijn gevoelens.


  ‘Ik heb me soms wel schuldig gevoeld omdat de zusters zo hun best deden en ik toch mijn ouders wilde vinden. Toen Cliff me vroeg waarom ik iemand ging zoeken die me niet had gewild, heb ik geantwoord dat dat niet belangrijk is. Ik wil weten wie ik ben en waar ik vandaan kom. Maar dat is niet jouw verantwoordelijkheid en ik heb al genoeg beslag op je tijd gelegd.’


  Ze stond op en schoof haar stoel naar achteren. ‘Nu ik de antwoorden op mijn vragen heb, kan ik teruggaan naar New York. Zoals ik al zei, ik ben je eeuwig dankbaar. Bedankt ook dat je me mee hebt genomen naar je villa. Het eten was heerlijk, mijn complimenten aan de kok. Het zou fijn zijn als je me terug wilt brengen naar de bibliotheek.’


  Leon sprong overeind. ‘We zijn nog maar net begonnen.’


  ‘Inderdaad. En jij en ik weten dat mijn moeder een reden moet hebben gehad om me af te staan. Ik wil haar geen verdriet doen door ongevraagd en ongewenst op te duiken.’


  ‘Jij zult nooit ongewenst zijn,’ beloofde hij. Het werd hem ingegeven door zijn vaderinstinct, de overtuiging van een vader die zijn eigen kleine meisje aanbad. Dat Belle nooit ouderliefde had gekend, kon hij niet bevatten.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  ‘Dat ik niet ongewenst zou zijn kun je nou wel met zoveel overtuiging zeggen, Leon, maar we weten allebei hoe het zit. Mijn moeder ging terug naar Italië en trouwde met jouw vader. Voor zover ik weet, heeft ze nooit geprobeerd me te vinden, maar misschien weet jij meer?’


  ‘Ik weet van niets, maar toch –’


  ‘Toch hebben jouw vader en zij samen een leven opgebouwd,’ viel Belle hem in de rede. ‘Vorig jaar ben ik nog naar het weeshuis gegaan om de zusters te smeken iets los te laten over mijn afkomst. Ik sprak er met moeder-overste, die me zei dat ze me niets kon vertellen. Mijn adoptie was gesloten, wat betekent dat alle contacten en banden met de natuurlijke ouders verbroken zijn. Ze gaf me een brochure mee: Praktische gids voor het geadopteerde kind. Als ik die gelezen had, zouden we verder praten, zei ze.’


  ‘En, heb je de brochure gelezen?’


  ‘Ja. En wat erin stond, was een schok voor me. De brochure leek echt over mij te gaan en beschreef exact wat ik had doorgemaakt.’


  ‘Leg eens uit.’


  Nerveus likte Belle langs haar lippen. ‘Ik heb altijd problemen gehad met mijn zelfbeeld, was erg onzeker. Als je niet weet wie je bent omdat je bent afgestaan voor adoptie, dan heb je geen identiteit. Ik wilde zo graag weten of ik op mijn ouders leek, of er overeenkomsten waren. Misschien had ik wel broers of zussen, of kwam ik uit een grote familie en had ik halfzussen en halfbroers die ik nooit zou leren kennen. Soms werd ik bijna gek van dat soort gedachten.’


  ‘Maar nu weet je tenminste dat je een moeder hebt, en een soort familie, Belle.’


  ‘Ja,’ fluisterde Belle die zonder iets te zien over de zee staarde. ‘Als ik haar ontmoet, kan ik haar ook naar mijn vader vragen. Ik heb altijd naar een vader verlangd en over hem gefantaseerd. Maar ik ben doodsbang, Leon, want ze heeft me afgestaan. Dat betekent dat ik niet goed genoeg was om van te houden en voor te zorgen, en dat is heel moeilijk om te accepteren.’


  Leon was diep geraakt. ‘Toch weet je niet wat de omstandigheden waren waaronder je in het weeshuis werd achtergelaten. Zou het niet zo kunnen zijn dat je adoptievader en stiefbroer een grote bijdrage hebben geleverd aan je negatieve gevoelens?’


  ‘Natuurlijk.’ Ze zuchtte. ‘Maar het zou vreselijk zijn als ik nu van mijn echte moeder zou horen dat ik ongewenst was en dat ze niet van me kon houden. Ik denk niet dat ik dat kan verdragen. Het risico is te groot.’


  ‘Dat zal niet gebeuren,’ antwoordde Leon. ‘Als je ziet hoe liefdevol Luciana met anderen omgaat… Je zult merken dat je moeder teder en gevoelig is.’ Dat had hij zelf ondervonden, ook al had hij zijn best gedaan om het te ontkennen.


  ‘Toch moet ik me erop voorbereiden dat de werkelijkheid heel anders zal zijn dan wat ik over haar en mijn vader heb gefantaseerd. Je vertelde dat ze zelf geen kinderen meer heeft gekregen, maar ze is wel een prinses. Ze heeft in alle opzichten een totaal ander leven geleid dan ik. De kans is minimaal dat ze ooit de dochter die ze afstond, wil ontmoeten.’


  ‘Dat is niet zo. Ik weet hoe ze is.’


  ‘Jij wilt graag geloven dat ze blij zal zijn om me te zien, maar je weet niet hoe ze er diep in haar hart over denkt. En denk eens aan je vader. Naarmate ik meer over haar en haar leven te weten kom, wordt mijn vermoeden steeds sterker dat een blijvende hereniging onmogelijk is.’


  ‘Dat zou kunnen. Haar diepste gevoelens ken ik inderdaad niet.’ En als hij dacht aan de verschillende werelden waarin Belle en Luciana leefden, begon het hem te duizelen. Ook had hij geen idee hoe zijn vader zou reageren als hij hoorde dat Luciana een dochter had die nu in Rimini was.


  ‘Zelfs als ze bereid zou zijn me te zien, hoe moet ze dan verder? Ze heeft altijd gedacht dat ze me nooit meer tegen zou komen. Als we elkaar nu ontmoeten, komt ze te weten hoe mijn leven verlopen is, maar daarmee worden de problemen waarmee ze heeft geworsteld nadat ze me afstond niet opgelost. Misschien worden er juist oude wonden door opengehaald.’


  Hij hoorde de wanhoop in haar stem.


  ‘Misschien krijgt ze door mij wel problemen met je vader, zodat ze zou wensen dat het allemaal nooit gebeurd was.’


  Ze draaide zich naar hem om. Haar gezicht was doodsbleek en er glinsterden tranen op haar wangen. Ontroerd sloeg hij zijn armen om haar heen en wiegde haar heen en weer. Zo troostte hij Concetta als ze overstuur en bang was. ‘Stil maar. Dat zal niet gebeuren, Belle. Dat beloof ik je.’ Zonder erbij na te denken, kuste hij haar haren en voorhoofd.


  ‘Ik-Ik wil dat niet op mijn geweten hebben.’


  Hij moest toegeven dat haar angst niet helemaal ongegrond was. En plotseling kreeg hij er een probleem bij. Hij had haar tegen zich aan getrokken om haar te troosten. Maar toen hij haar lichaam tegen het zijne voelde, schrok hij van de overweldigende manier waarop zijn lijf daarop reageerde. Snel liet hij haar los.


  Belle deed een stap naar achteren en keek hem met rode ogen aan. ‘De zuster zei dat ik beter verder kon gaan met mijn eigen leven, in plaats van mijn tijd te verspillen aan vergeefse zoektochten naar een moeder die niet gevonden wilde worden. Dus heb ik me na mijn bezoek aan het weeshuis op mijn carrière gestort. Mijn droom zat diep weggestopt, totdat Cliff zich liet ontglippen dat ik Italiaanse ouders zou hebben.’


  ‘Dat was de voorzienigheid,’ mompelde Leon. Hij begon te geloven dat er aan de andere kant van de oceaan bijzondere krachten aan het werk waren geweest. Hoe was het anders te verklaren dat hij naar haar pension was gegaan? Normaal gesproken zou hij zoiets nooit hebben gedaan.


  ‘Dat geloof ik ook. Zodra ik het hoorde, vergat ik de waarschuwingen van de zuster. Vastbesloten om weer op zoek te gaan, ben ik in het vliegtuig naar Italië gestapt. Nu wilde ik dat ik naar haar had geluisterd.’


  Tot zijn eigen verbazing was Leon blij dat ze dat niet had gedaan.


  Belle keek hem smekend aan. ‘Mijn moeders geheim is veilig bij mij en dat moet het ook bij jou zijn, Leon.’


  ‘Dat is het, als je me één ding belooft.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Dat je tot je terugvliegt mijn gast bent, hier in mijn huis. Als ik dan niets anders voor je mag doen, accepteer dan tenminste mijn gastvrijheid. Onze ouders zijn met elkaar getrouwd, dat schept een band tussen ons die je niet kunt ontkennen.’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan, maar nu ik weet wat ik wilde weten, kan ik beter vanavond nog of anders morgen terugvliegen. Elke seconde die ik langer blijf, maakt het moeilijker. Ik zou het vreselijk vinden als ze ontdekt dat ik hier logeer. Het doet er niet toe of ze me wel of niet wilde, ze is mijn moeder en ik wil haar voor geen goud pijn doen.’


  Leons ontzag voor Belle groeide met de minuut. Snel nam hij een besluit. ‘Je lijkt vastbesloten. Ik breng je terug naar je auto.’


  ‘Dank je wel.’


  ‘Ik zal mijn huishoudster even zeggen dat ik weer wegga. Ik zie je in de hal.’


  Ze knikte en hij ging op zoek naar Simona. Op de terugweg liep hij naar de woonkamer en pakte de foto die Belle bekeken had. Het was de trouwfoto van Luciana en zijn vader. De overeenkomsten tussen de twintigjarige Luciana en Belle waren opvallend.


  Belle stond in de hal een schilderij te bestuderen. ‘De jongen die tegen mijn moeder leunt, is mijn broer.’


  ‘Ik schat jou op een jaar of zes. Hoe oud was Dante?’


  ‘Vijf. We schelen maar veertien maanden.’


  ‘Wat een mooi gezin. Je hebt van allebei je ouders iets. En je moeder heeft een fantastische glimlach.’


  ‘Ze was in alles fantastisch.’


  ‘Je hebt geboft met zo’n moeder. Hoe heette ze?’


  ‘Regina Maria Della Rovere. Ze kwam uit een voorname familie in Pesaro.’


  ‘Ook een prinses?’


  ‘Ja.’ Hij hield de deur voor haar open en ze liep langs hem heen. Nadat ze was gaan zitten, gaf hij haar de foto. ‘Die is voor jou.’


  Haar ogen begonnen te glanzen. ‘Dank je wel.’


  


  Belle kon niet geloven wat er allemaal gebeurde. Ze hield de foto tegen haar borst geklemd en probeerde tot zich door te laten dringen dat haar zoektocht ten einde was. Dat had ze te danken aan Leon Malatesta, de meest uitzonderlijke man die ze ooit had ontmoet.


  Maar dat ze daarstraks in zijn armen zo getrild had, kwam niet doordat hij zo aardig was. Er was een heel ander gevoel in haar opgevlamd terwijl hij haar vasthield en had gekust. De drang om zijn mond te proeven en haar gevoelens de vrije loop te laten, was intens geweest.


  Gesprekken met haar vriendinnen gingen vaak over liefde en hartstocht. Ze had eruit kunnen afleiden dat zij dat gevoel zelf nooit had ervaren. Tot een paar minuten geleden. Nu schaamde ze zich als ze eraan dacht dat ze niet had gewild dat hij op zou houden. Deze nieuwe ervaring bracht haar behoorlijk van haar stuk.


  ‘Gaat het goed met je, Belle?’


  ‘Jawel. Ik-Ik ben gewoon wat in de war van alles,’ hakkelde ze.


  ‘Dat is niet verwonderlijk.’


  Als hij haar gedachten kon lezen, zou hij haar meteen naar het vliegveld brengen. Met één blik op de opmerkelijke man aan het stuur, wist Belle dat hij te vertrouwen was. Hij zou haar geheim bewaren. Zijzelf was degene die onberekenbaar was. Ze voelde zo’n sterke drang om haar moeder op te zoeken nu ze nog in Rimini was, dat het haar bijna te machtig werd. Ze moest zo snel mogelijk uit Italië vertrekken. Dat betekende echter ook dat ze Leon nooit meer zou zien…


  Toen ze de bibliotheek naderden, stopte ze de foto van haar moeder in haar tas en haalde haar autosleutels tevoorschijn. Zodra hij zijn auto naast de hare had gezet, sprong ze eruit. Met een paar seconden zat ze achter het stuur van de andere auto en stond ze op het punt om weg te rijden.


  Zijn lange krachtige lichaam doemde naast haar op en ze opende het raam. ‘Dank je voor alles, Leon. Ik zal je vriendelijkheid en je hulp nooit vergeten.’


  ‘Ik zal jou nooit vergeten,’ antwoordde hij plechtig. ‘Veel succes en geluk in je nieuwe baan, en een goede vlucht naar huis.’


  Huis. Dat woord had niet meer dezelfde klank als vroeger.


  ‘Dag, Leon.’ Ze startte de motor en reed weg. In de achteruitkijkspiegel zag ze dat hij haar nakeek. Eenmaal om de hoek verdween hij uit het zicht.


  Een somber gevoel maakte zich van haar meester. Hij had geen pogingen gedaan om haar tegen te houden, het afscheid was veel te makkelijk verlopen. Maar haar intuïtie zei haar dat deze donkere, mysterieuze edelman in staat was hemel en aarde te bewegen als het nodig was.


  


  Zodra Belles huurauto uit het zicht was verdwenen, pakte Leon zijn mobiele telefoon en instrueerde Ruggio om naar het pension te gaan en Belle niet uit het oog te verliezen. Als ze ergens naartoe ging, moest hij haar ongemerkt volgen. Daarna belde hij Simona om te horen hoe het met zijn kleine meisje ging en liet haar weten dat hij waarschijnlijk pas laat thuis zou komen. Toen ging hij op weg naar de bank om met zijn vader te praten.


  Sullisto zat in zijn werkkamer en voerde een zakelijk telefoongesprek. Hij wenkte zijn zoon binnen te komen.


  Terwijl Leon wachtte, schonk hij zichzelf koffie in uit een pot die op een lage kast stond en begon met het kopje in zijn hand door de kamer te ijsberen. Of zijn vader nou van Belles bestaan wist of niet, wat hij hem ging vertellen, zou hem een schok bezorgen.


  ‘Fijn je te zien,’ riep zijn vader nadat hij had opgehangen. ‘Ben je gekomen om me te vertellen dat je ophoudt met rouwen? Ga je eindelijk eens afspreken met die aantrekkelijke vrouw die ik voor je heb uitgezocht?’


  ‘Nee, papa.’


  Door met Benedetta te trouwen, had Leon een stokje gestoken voor zijn vaders plannen. Sullisto had graag gezien dat hij met een vrouw uit een voorname familie trouwde. Leon had hem niet willen kwetsen, maar hij hield al heel lang van Benedetta en weigerde te doen wat zijn vader wilde als het om zijn huwelijk ging. Sullisto had hoog en laag gesprongen, maar Leon had zich niet laten vermurwen. In dat opzicht verschilden vader en zoon niet erg van elkaar. Immers, toen Sullisto plannen had om voor de tweede keer te trouwen, had hij ook zijn zin doorgedreven en niet geluisterd naar de smeekbedes van zijn zoons om het huwelijk af te blazen.


  ‘Ik ben hier om iets met je te bespreken dat nogal gevoelig ligt.’ Leon sloot de tussendeur naar zijn eigen kamer, zodat niemand hen kon horen. ‘Ik durf dat te doen omdat ik weet dat je kerngezond uit je jaarlijkse medische onderzoek bent gekomen.’


  De graaf fronste zijn wenkbrauwen. ‘Nu word ik een beetje zenuwachtig, Leonardo.’


  ‘Dat ben ik ook.’ Hij keek zijn vader aan. ‘Het heeft te maken met Luciana.’


  ‘Denk je dat uit haar onderzoek wel iets is gekomen en dat ze dat voor me verborgen houdt?’


  Zijn vader klonk bezorgd en Leon realiseerde zich weer hoeveel hij om Luciana moest geven. ‘Nee, dat is het niet. Ik heb het over iets wat dateert van voor jullie huwelijk. Mogelijk heeft ze het voor je verborgen gehouden.’


  Zijn vader schoot overeind en keek hem aan. ‘Weet je het?’


  Het koffiekopje viel bijna uit Leons handen. Uit zijn vaders reactie bleek dat hij al die jaren van Luciana’s baby geweten moest hebben. ‘Als we het allebei over haar buitenechtelijke kind hebben, dan is het antwoord ja.’


  Sullisto’s grijze ogen kregen een sombere uitdrukking. ‘Hoe ben je erachter gekomen?’


  Leon haalde diep adem. ‘Voordat ik je dat vertel, moet je me één ding zeggen. Wilde ze zelf het kind afstaan of werd ze gedwongen?’


  ‘Ze werd gedwongen.’


  ‘Werd ze verkracht?’


  De vraag bleef even hangen. Het antwoord was zo belangrijk.


  Sullisto zuchtte diep. ‘Nee.’


  ‘Weet je wie de vader is?’


  De ader in Sullisto’s hals klopte zichtbaar. ‘Ja. Maar ik ben het niet, mocht je dat denken.’


  ‘Dat denk ik niet. Je bent niet gewetenloos.’


  ‘Dank je.’ De graaf schraapte zijn keel. ‘Om met je eerste vraag te beginnen: Luciana wilde haar kleine meisje dolgraag houden. Ze mist haar nog elke dag en zou haar dolgraag bij zich hebben. Ze praat zelden over haar, maar na al die jaren zie ik dat ze nog steeds veel verdriet heeft. Soms, als ze denkt dat ik het niet in de gaten heb, zie ik haar huilen.’


  Leon was immens opgelucht voor Belle en de spanning viel van hem af. ‘Waarom heeft ze haar afgestaan?’


  ‘Dat is een lang verhaal, figlio mio.’


  ‘Ik luister.’


  Nu begon Sullisto te ijsberen. ‘Luciana’s vader had nogal wat vijanden en was ervan overtuigd dat zijn vrouw vermoord was. Omdat hij meende dat ook Luciana gevaar liep, stuurde hij haar op haar achttiende onder een andere naam naar een speciale opleiding in New York. Intussen deed de politie onderzoek naar de dood van haar moeder. Tijdens haar verblijf in New York werd Luciana verliefd op een medestudent. Hij werd ook verliefd op haar en op een dag ontdekte ze dat ze zwanger was. Wanhopig realiseerde ze zich dat haar vader nooit zou toestemmen in een huwelijk.’


  ‘Maar ze was in verwachting! Was het zo’n tiran?’


  ‘Dat is een groot woord, Leonardo. Laten we zeggen dat hij onbuigzaam was. Luciana en haar vriend besloten in het geheim te trouwen in de stad waar haar school was. Die lag op een uur reizen van New York. De dag voordat ze in het huwelijk zouden treden, werd haar vriend doodgereden. De bestuurder is nooit gevonden.’


  ‘Dat moet voor Luciana een nachtmerrie zijn geweest.’


  ‘Dat was het inderdaad. Door wat er met haar moeder was gebeurd, was ze bang dat iemand haar op het spoor was gekomen en haar vriend had gedood.’


  ‘Wanneer heeft ze je dat allemaal verteld?’ vroeg Leon vol afgrijzen.


  ‘Toen ik haar ten huwelijk vroeg. Je moet weten dat ik, ondanks alle geruchten dat ik alleen het Donatello-imperium over wilde nemen, met haar getrouwd ben omdat ik heel erg op haar gesteld was geraakt.’


  ‘Het is goed, papa. Zeg het maar gerust. Je hield van haar.’


  ‘Daar ben je dus ook achter?’


  ‘Ja.’


  Zijn vader haalde diep adem. ‘Ze was zo ongelooflijk verdrietig. Ik dacht dat haar pijn minder zou worden als ze me hielp mijn twee zoons groot te brengen. Jullie waren pas tien en elf en hadden een moeder nodig, vooral Dante. En ik had behoefte aan iemand die mijn leven met me wilde delen. Ik had natuurlijk niet dezelfde gevoelens voor haar als voor jullie moeder, maar dat is logisch.’


  Leon kon zijn oren niet geloven. Nog nooit hadden ze zo over zijn moeder gesproken. Hij had het aan Belle te danken dat hij nu een gesprek voerde dat al jaren eerder plaats had moeten vinden.


  ‘Luciana’s vader was dolgelukkig, omdat hij wist dat ik goed voor haar zou zorgen. Maar Luciana zei me dat ze me iets moest vertellen dat niemand wist, ook haar vader niet. Als ik daarna nog steeds met haar wilde trouwen, dan zou ze mijn aanzoek accepteren. Ze gooide het hele verhaal eruit. Ze vertelde dat ze radeloos was geweest van verdriet en haar hersens eindeloos had gepijnigd, maar uiteindelijk geen andere oplossing had kunnen bedenken dan haar dochtertje afstaan, zodat er niets met de baby kon gebeuren. Ze had een formulier moeten ondertekenen waarin stond dat ze haar kind niet meer zou zien en ook niet kon terughalen. Ze ondertekende het omdat ze dacht dat ook haar dagen geteld waren.’


  Leon luisterde zwijgend. Zijn hoofd tolde van al deze onthullingen.


  ‘Door haar oprechtheid kreeg ik nog meer respect voor haar.’


  Die eigenschap had Belle dus van haar moeder.


  ‘Kort na ons huwelijk stierf haar vader aan een hartstilstand. Daarna had ze me meer dan ooit nodig.’ Sullisto keek zijn zoon aan. ‘Maar je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’


  ‘Na alles wat je me verteld hebt, weet ik niet of dat verstandig is,’ antwoordde Leon.


  ‘Vertrouw je me niet?’


  ‘Daar gaat het niet om. Ik denk aan haar dochter, die deze week naar Rimini kwam om de moeder die haar afstond te zoeken.’


  ‘Wát?’


  Leon knikte. ‘Ga zitten, papa, dan zal ik je het verhaal vertellen van Belle Peterson.’


  Een paar minuten later veegde zijn vader zijn ogen droog met zijn zakdoek. ‘Ik kan je niet zeggen wat dit voor Luciana betekent. Als ze dit hoort…’


  ‘Maar Belle wil niet dat Luciana het weet.’ Hij vertelde zijn vader over de brochure en Belles vrees dat ze haar moeder verdriet zou doen.


  ‘Haar verdriet doen?’ riep Sullisto. ‘Integendeel! Ik weet waar ik het over heb. We hebben een goed huwelijk, maar Luciana’s verdriet zit zo diep, dat we nooit echt gelukkig zijn geweest. We hebben geprobeerd om nog een kind te krijgen, maar dat is niet gelukt. Twee maanden geleden hoorden we dat Valeria’s dood definitief als een ongeluk wordt beschouwd. Diezelfde dag nog heb ik Luciana gesmeekt het weeshuis te bellen om uit te zoeken wat er met Belle gebeurd is, om te weten te komen of ze indertijd geadopteerd is. Dat durfde ze niet, omdat ze bang was dat haar dochter haar zou haten. Ik was bereid een privédetective in te huren, maar Luciana was ervan overtuigd dat Belle niets meer met haar te maken zou willen hebben.’


  ‘En Belle is bang dat haar moeder niets van haar wil weten.’


  ‘Als Luciana hoort dat Belle naar haar op zoek is, komt haar liefste wens uit.’


  ‘Dus jij hebt geen probleem met een hereniging?’


  ‘Ik? Hoe kun je me dat nou vragen?’ riep Sullisto. ‘Ik wil alleen maar dat Luciana gelukkig wordt.’


  Meer hoefde Leon niet te weten. Hij stelde zich voor hoe blij Belle zou zijn als ze eindelijk haar moeder vond. ‘Ik heb een idee. Kom vanavond met Luciana bij mij eten. Zeg maar dat de baby weer beter is.’


  Zijn vader knikte. ‘Ze wacht al zo lang op een uitnodiging van je.’


  ‘Dat weet ik en het spijt me, maar ik ben van plan het helemaal goed te maken.’ Het was waar. Zijn vader kwam af en toe bij hem langs, maar Leon had hen nog nooit allebei uitgenodigd. Al die jaren was hij koeltjes tegen Luciana blijven doen. Hij wou dat hij eerder had geweten dat ze een kind had moeten afstaan. Indertijd zou dat geen invloed hebben gehad op zijn gevoelens over zijn vaders tweede huwelijk, maar hij zou niet zo ontvankelijk zijn geweest voor de geruchten en roddels die hij later als puber over haar had opgevangen.


  ‘Het geeft niet, Leonardo. Ik weet hoeveel jij en je broer van jullie moeder hielden en ik had er begrip voor. En wat Luciana betreft: we weten allebei hoe dol ze op Concetta is. Ze zal vast blij zijn dat ze eindelijk de kans krijgt van haar te genieten.’


  Dat vermoedde Leon ook. ‘Kom om een uur of zeven. Dan heeft Concetta gegeten.’


  Samen liepen ze naar de deur. Zijn vader leek energieker dan anders. Hij omhelsde Leon, iets wat hij in jaren niet gedaan had. Pas nu begon Leon te beseffen hoe ook zijn vader geleden moest hebben onder Luciana’s verdriet.


  Nadat Leon de bank verlaten had, belde hij Simona over zijn plannen voor het eten. Daarna reed hij naar het pension waar Belle verbleef. Ruggio zat te wachten in zijn auto, die niet ver van die van Belle geparkeerd stond. Leon bedankte hem en zei dat hij het van hem overnam. Hij liep het pension binnen. Een gevoel van opwinding maakte zich van hem meester. Hij drukte op de bel en na een paar seconden kwam de oude eigenares, Rosa, tevoorschijn.


  ‘Signore?’


  ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik me niet eerder heb voorgesteld. Mijn naam is Leonardo Malatesta, signora.’


  De oude vrouw herkende de naam en haar ogen werden groot van verbazing.


  ‘Ik moet met Signorina Peterson spreken. Het is heel belangrijk. Wilt u haar alstublieft vragen beneden te komen?’ Hij legde wat bankbiljetten op de balie om haar alvast te bedanken voor haar moeite.


  De vrouw aarzelde even, knikte toen en verdween.


  Leon hoefde niet lang te wachten.


  Na een paar minuten kwam Belle met een betraand gezicht en opgezette oogleden tevoorschijn. ‘Leon? Wat doe jij hier?’ vroeg ze met een dun stemmetje. ‘We hebben toch al afscheid genomen?’


  Misschien verbeeldde hij het zich, maar hij had het gevoel dat ze blij was hem te zien. ‘Ja, dat is zo, maar er is iets gebeurd. Kunnen we naar je kamer gaan, dan vertel ik je wat zich heeft voorgedaan.’


  Ze knikte. ‘Goed.’


  Leon volgde Belle naar haar kleine kamer. Ze had nog steeds dezelfde witte jurk aan, maar inmiddels zat die vol kreukels. Eenmaal in de kamer zag hij aan de indrukken op het kussen dat ze had liggen huilen op het smalle eenpersoonsbed. De gedachte om uit Italië te vertrekken zonder haar moeder te hebben gezien, moest onverdraaglijk voor haar zijn. Hij besloot er geen doekjes om te winden. ‘Nadat we afscheid hadden genomen, ben ik met mijn vader gaan praten.’


  ‘O nee!’


  ‘Voordat je je zorgen gaat maken, moet je naar me luisteren. Hij was op de hoogte van je bestaan voordat hij met je moeder trouwde.’


  Belles ogen werden groot van ongeloof.


  ‘Ik heb hem ook gevraagd of Luciana de baby vrijwillig of gedwongen heeft afgestaan.’


  Belles gezicht vertrok van angst. ‘En wat zei hij?’


  ‘Ik zal zijn antwoord letterlijk herhalen. Hij zei: “Ze mist haar nog elke dag en zou haar dolgraag bij zich hebben”.’


  Belle wendde haar gezicht af om haar emoties te verbergen. Zonder erbij na te denken, pakte hij haar schouders en draaide haar naar zich toe. Ze trilde als een espenblad. Hij trok haar tegen zich aan en sloeg zijn armen om haar heen. Haar glanzende donkere haren kriebelden tegen zijn wang. ‘Je plannen om zo snel mogelijk naar New York terug te vliegen, moeten worden opgeschort. Mijn vader brengt Luciana vanavond mee naar de villa voor het diner, dan kunnen jullie elkaar ontmoeten.’


  Er ontsnapte een kreet aan Belles lippen. Ze probeerde zich uit zijn omhelzing los te maken, maar hij liet het niet toe en klemde haar tegen zich aan. ‘Ze heeft geen idee dat jij daar ook zult zijn. Mijn vader denkt dat dit de beste manier is, en ik denk dat ook. Als hij niet zeker wist dat ze dolblij zal zijn, zou hij het niet doen. Als je wilt, dan bel ik hem om hier te komen en je er zelf van te overtuigen dat het een goed idee is.’


  Belles hoofd lag tegen zijn borst. Concetta deed hetzelfde als ze verdrietig was en getroost moest worden. Met zijn handen wreef hij over haar rug. ‘Je kunt toch niet vertrekken zonder haar gezien te hebben? Dit is de gelegenheid waar je je hele leven op gewacht hebt. Je bent zo dapper en sterk geweest. Iemand anders zou zo’n leven niet volgehouden hebben. Je moeder zal zo trots op je zijn en op alles wat je bereikt hebt.’


  ‘Ik wou dat ik dat kon geloven.’


  ‘Helpt het als ik je zeg dat ik trots op je ben? Toen je afdelingshoofd je zo uitbundig prees, had ik hem moeten zeggen wat een opmerkelijke vrouw je bent. Hoe je het in dat adoptiegezin hebt kunnen volhouden, is me een raadsel. En de vasthoudendheid waarmee je in een vreemde stad op zoek bent gegaan naar je moeder, zonder enige hulp, is bewonderenswaardig.’


  ‘Dank je wel,’ snufte ze.


  ‘Als jij nu je spullen pakt, dan wacht ik beneden op je. De resterende dagen van je verblijf in Italië ben je mijn gast. Maak je geen zorgen over de auto. Als je de sleutel bij de balie achterlaat, brengt iemand van mijn personeel die terug naar de verhuurder. Als we nu naar mijn huis gaan, heb je de rest van de dag nog om je voor te bereiden op vanavond.’


  ‘Je bent veel te lief voor me.’


  Hij drukte zijn lippen tegen haar slaap. ‘Het maakt me heel gelukkig om je te helpen je moeder terug te vinden.’ Zoiets kon hij voor zijn eigen dochter niet bewerkstelligen, maar voor Belle wel. ‘Dat misgun je me toch niet?’


  Ze hief haar hoofd naar hem op. Er speelde een flauw glimlachje om haar mondhoeken. ‘Natuurlijk niet, maar ik ben zo zenuwachtig. Stel je voor dat –’


  ‘Doe dat nu maar niet,’ onderbrak hij haar zacht, haar bovenarmen strelend. ‘Als ze wist wat haar te wachten stond, zou ze net zo zenuwachtig zijn als jij. Papa vertelde me dat ze er verschrikkelijk veel verdriet van heeft gehad dat jouw adoptie gesloten was. Misschien had ze via een gerechtelijk bevel nog informatie kunnen afdwingen, maar ze was doodsbenauwd dat jij haar niet zou vergeven en haar toenaderingspogingen af zou wijzen.’


  ‘Echt?’ In Belles stem klonken angst en hoop door.


  ‘Vraag maar aan mijn vader. Hij zou niet tegen me durven liegen, en hij is zo opgewonden als een kind van het idee dat jullie elkaar zullen ontmoeten.’


  ‘Dus hij is echt niet boos?’


  ‘Helemaal niet. Hij is ervan overtuigd dat bepaalde problemen tussen hem en Luciana hierdoor zullen worden opgelost.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Haar verdriet over het verlies van haar dochter en zijn onvermogen om dat verdriet weg te nemen.’


  ‘O, Leon…’ Belles ogen spraken boekdelen.


  Hij was niet in staat weerstand te bieden en nam haar gezicht in zijn handen. Hij moest haar kussen. Hij boog zijn hoofd naar haar toe en drukte zijn lippen op de hare. Het kon hem niet meer schelen. Vanaf het moment dat hij haar ontmoette, had hij de verleiding gevoeld.


  Zachtjes duwde hij met zijn tong haar lippen van elkaar. Haar reactie zette zijn lichaam in vuur en vlam. Wat slechts een kus had moeten blijven, werden er twee, drie, en nog een en nog een. Hij zou moeten stoppen, maar hij kon niet. ‘Belle…’ kreunde hij. Hij verlangde hevig naar haar, maar het volgende moment rukte ze zich los en deed een stap naar achteren. ‘Waarom doe je dat?’


  ‘Iemand moet hiermee stoppen,’ antwoordde ze naar adem happend. ‘Ik zeg niet dat het jouw schuld is, want ik had best weerstand kunnen bieden. Maar dat deed ik niet omdat… Omdat ik het heerlijk vond.’


  Wat was ze toch eerlijk.


  ‘Ik zou kunnen zeggen dat ik niet weet wat me bezielde, maar dan zou ik liegen,’ voegde ze eraan toe. ‘Het is alleen zo dat ik nog nooit zoiets intiems heb gedaan met een man.’


  ‘Bedoel je dat je…’


  ‘Belachelijk, hè? Ik ben vierentwintig. Ik probeerde je niet tegen te houden omdat ik… Ik begrijp het. Je hebt een gelukkig huwelijk gehad en je mist je vrouw. Maar ik heb geen excuus. Zullen we gewoon zeggen dat dit een vergissing was en dat het niet had moeten gebeuren? En beloof me dat we het nooit meer zover laten komen, Leon. Beloof het! Anders kan ik hier niet mee doorgaan, ook al betekent het dat ik mijn moeder nooit zal ontmoeten.’


  ‘Ik zweer dat ik nooit iets zal doen wat je niet wilt. Voel je je nu beter?’


  ‘Nee.’


  Weer zo’n eerlijk antwoord. ‘Als jij nu je spullen inpakt, dan ga ik naar de receptie om je rekening te betalen.’


  ‘Je hoeft niet voor me te betalen.’


  ‘Dat weet ik. Daarom wil ik het juist.’ Ze was geen profiteur. Alles aan Belle Peterson was mooi en opwindend. De aanraking met haar mond had hem een schok bezorgd. Na de dood van Benedetta had hij niet verwacht ooit nog naar een vrouw te verlangen.


  Hij liep naar de receptie en betaalde de rekening, inclusief een flinke fooi, waarvan Rosa ging glimlachen.


  Sneller dan hij verwacht had, kwam Belle de trap af met haar koffer en schoudertas. Hij nam haar bagage van haar over en ze liepen samen naar zijn auto.


  Dit was al de tweede keer dat hij haar mee naar zijn huis nam. Wat was er veel gebeurd sinds hij de vorige ochtend zijn bed weer in was gedoken na die slapeloze nacht met Concetta. Hij hield zich maar niet langer bezig met de vraag hoe het kon dat het telefoontje van zijn assistent hem ertoe aangezet had zich aan te kleden en naar de bank te gaan. Er waren andere krachten aan het werk.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Een uur nadat Belle zich geïnstalleerd had in de prachtige logeerkamer waarvan ze de vorige dag al een glimp had opgevangen, werd er op de deur geklopt. Ze had net haar haren gewassen en liep naar de deur om te kijken wie er was.


  ‘Signore Malatesta heeft me gestuurd,’ zei de huishoudster. ‘Of u nog wasgoed hebt, of iets dat gestreken moet worden voor vanavond.’


  Zoiets had Belle nog nooit meegemaakt. Hierdoor begreep ze nog beter welke unieke positie Leon en zijn familie in de Italiaanse maatschappij innamen. Omdat ze er voor haar moeder die avond perfect uit wilde zien, besloot ze van het aanbod gebruik te maken. ‘Een moment, alstublieft.’ Ze liep naar haar koffer, die ze op een kist aan het voeteneind van het kingsize bed had gezet, en trok het lichtgroene pakje met de korte mouwen en witte revers tevoorschijn. ‘Dit is een beetje gekreukt,’ legde ze uit, terwijl ze het aan de huishoudster overhandigde.


  ‘Ik breng het zo direct terug.’


  ‘Dank u wel.’


  Terwijl ze wachtte, borstelde Belle haar golvende haar en deed oorbellen in. Zenuwachtig klungelend met het slot probeerde ze de bijpassende parelketting om te doen. Straks zou haar droom in vervulling gaan. Toch liet haar angst dat ze een teleurstelling voor haar moeder zou zijn haar niet los.


  Het duurde niet lang of de huishoudster was weer terug met haar pakje. ‘De signore heeft gevraagd of u hem gezelschap komt houden op de patio als u klaar bent,’ kondigde ze aan.


  Wanneer Belle aan Leon dacht, begon haar hart al te bonzen. Ze kon nog steeds zijn mond op de hare voelen. Dat gaf haar een gevoel van verrukking waarvan ze het bestaan niet had vermoed.


  Snel probeerde ze zichzelf weer onder controle te krijgen en bedankte de huishoudster. Nadat ze de knoopjes van het jasje dicht had gedaan, wierp ze nog een blik op zichzelf in de versierde passpiegel. Nu kon ze haar gastheer wel onder ogen komen. Zou hij dat ook vinden? En als hij dat niet vond, deed dat er dan iets toe?


  Ja, dat deed er iets toe. Heel veel zelfs. Die paar intieme momenten in het pension waren een openbaring voor haar geweest. Toen hij haar kuste, was elke zenuw in haar lichaam gaan tintelen. Ze kon bijna niet meer normaal functioneren door wat er gebeurd was, maar het moest.


  Ze wilde Leon niet laten wachten, keek nog één keer naar de foto die ze op de kaptafel had gezet, en ging op weg naar de patio. In de gang rende een leuke bruine hond op haar af om haar te begroeten. Ze bukte zich om zijn kop te aaien en zag dat Leon niet alleen was. Vertederd keek ze naar het schattige donkerblonde kindje dat hij op zijn arm droeg. Het meisje had een roze overgooier aan en piepkleine roze sandaaltjes, waarvan de kleur fel afstak tegen Leons zwarte zijden overhemd. Ze had een fijn gezichtje en kon niet ouder zijn dan zes of zeven maanden.


  Hij liep met haar heen en weer over de patio en terwijl hij tegen haar praatte, kuste hij haar voortdurend op haar wang en in haar nek. Het tafereel was zo hartveroverend, dat Belle tranen in haar ogen kreeg. Om zo bemind te worden…


  Ze huiverde, want ze wist hoe die lippen op haar mond voelden en ze had niet gewild dat hij stopte. Nu wilde ze dat hij haar nek kuste.


  Was dit zijn kind? Of was het meisje Dantes dochter? Belle wist eigenlijk maar weinig van hem en de haarkleur van het meisje verschilde nogal van Leons glanzende donkere lokken. Dat hij veel van het meisje hield, was echter duidelijk en dat ontroerde haar.


  Leon moest haar aanwezigheid gevoeld hebben. Hij draaide zich om en hun blikken kruisten elkaar. Ze zag dat hij haar van top tot teen opnam. Zijn ogen schitterden als grijze kristallen, zodat haar knieën begonnen te knikken. Het was diezelfde smeulende blik die ze gezien had toen ze zich van hem had losgemaakt in het pension.


  ‘Ik merk dat je Rufo al hebt ontmoet. Dit is mijn dochter, Concetta.’


  ‘Jouw dochter?’ riep ze uit. Dat verklaarde de liefdevolle blik. ‘O, wat ben jij een schatje,’ zei ze. Met een vinger streelde ze het kleine handje dat zich vastklemde aan papa’s overhemd. ‘In het weeshuis heb ik een heleboel peutertjes gekend, maar er was er niet een die zo’n fijn gezichtje had en zo’n perzikhuidje. Je lijkt wel een porseleinen popje.’ Ze keek naar Leon. ‘Die donkere ogen heeft ze zeker van haar moeder?’


  ‘Ja, Concetta lijkt erg op haar moeder.’


  ‘Ze moet een mooie vrouw zijn geweest.’


  Hij drukte een kus op zijn dochters voorhoofd. ‘Je moet het me niet kwalijk nemen dat ik je niet eerder over het bestaan van mijn dochter heb verteld. We hadden andere zaken aan ons hoofd.’


  ‘Je hoeft het niet uit te leggen. Ik begrijp het. Vind je het onbescheiden als ik vraag hoe je vrouw gestorven is?’


  ‘Ze is tijdens de geboorte van Concetta overleden.’


  ‘Wat afschuwelijk, voor jou, voor je dochtertje…’ Belle keek weer naar het meisje. ‘Ben jij je moeder kwijtgeraakt? Zo’n lief meisje als jij zou niet zonder moeder moeten opgroeien. W-Wat vind ik dat erg, lieverd.’ Belles stem brak. Zonder erbij na te denken, kuste ze het kleine handje. ‘Ging er iets mis bij de bevalling?’ vroeg ze aan Leon.


  Hij trok het meisje dichter tegen zich aan. ‘Vlak na ons trouwen bleek dat Benedetta een auto-immuunziekte had.’


  Belle kreunde. ‘Wat vreselijk.’


  Hij drukte een kus op het kleine hoofdje. ‘Mijn vrouw was de dochter van de inmiddels overleden kennelopzichter op mijn vaders landgoed. We waren al bevriend sinds onze kindertijd. Pas jaren later, toen ik al een poos bij de bank werkte, werden we verliefd en zijn we getrouwd. Al snel werd haar ziekte agressiever. Ze ontwikkelde trombose in een ader in haar been, maar dat was niet bekend. Er schoot een bloedprop los die in haar long belandde. Die klapte in en daardoor begaf haar hart het.’


  ‘O, Leon…’


  ‘Concetta werd te vroeg geboren en Benedetta stierf zonder haar kind in haar armen te hebben kunnen houden.’


  Belles hart kromp samen. ‘Was de ziekte erfelijk?’


  ‘Nee, gelukkig niet. De kinderarts constateerde dat Concetta kerngezond is.’


  ‘Gelukkig!’ riep Belle uit. ‘En ook gelukkig dat ze jou nog heeft. Een kind heeft ook een vader nodig.’


  Leon keek haar aan op een manier die haar tot in haar ziel raakte.


  ‘Denk je dat iemand vader en moeder tegelijk kan zijn?’ vroeg hij onzeker.


  Die onzekerheid had ze niet van hem verwacht. De donkere prins had een kwetsbare kant: een dierbaar engeltje dat de herinnering levend hield aan de vrouw van wie hij had gehouden en die hij kwijtgeraakt was. ‘Met een vader die meer van haar houdt dan van wie ook ter wereld, heeft ze alle liefde die ze nodig heeft om gelukkig op te groeien.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’


  ‘Dat weet ik zeker. Denk je dat ze het vervelend vindt als ik haar vasthoud?’


  ‘Ze is niet gewend aan anderen en kent alleen mijn familie en het personeel. Maar als je het wilt proberen… De gevolgen zijn voor jouw rekening.’


  Leon klonk niet afwijzend, alleen maar voorzichtig. ‘Dat wil ik.’ In het weeshuis sprak het vanzelf dat de oudere kinderen hielpen met de baby’s en peuters. Belle aarzelde niet en plukte het meisje uit zijn armen. Concetta begon te huilen, maar Belle draaide met haar in het rond en begon tot verrassing van het meisje een liedje te zingen. Ze hield op met huilen en keek Belle aan. De hond deed hetzelfde. Toen ontdekte het meisje Belles parels en stak haar handje uit. Belle lachte zacht. ‘Ja, die vind je mooi, hè?’


  Leon probeerde de ketting uit de greep van zijn dochters handje te krijgen. Belle voelde zijn vingers in haar hals. Maar Concetta hield de parels stevig vast en na een korte strijd brak de ketting. De parels rolden over de tegels en Rufo ging achter ze aan.


  ‘O, o,’ grinnikte Belle. De verbaasde uitdrukking op het kindergezichtje was kostelijk. ‘Waar zijn ze nou?’


  Concetta draaide haar hoofdje eerst naar links en toen naar rechts.


  ‘Wat erg van die ketting, Belle,’ mompelde Leon, terwijl zijn blik naar haar mond gleed.


  Een hete golf trok door haar lichaam en kleurde haar wangen. ‘Het geeft niet,’ stamelde ze.


  ‘Als we de parels hebben gevonden, zal ik ze opnieuw laten rijgen.’


  ‘Als je het maar uit je hoofd laat,’ antwoordde ze, uit alle macht trachtend de fysieke aantrekkingskracht die hij op haar had te onderdrukken. Het kind maakte hem zo menselijk, dat ze hem nog sympathieker begon te vinden. ‘Die ketting was nep. Ik heb hem voor twintig dollar in de uitverkoop gekocht. We vinden het helemaal niet erg, hè Concetta?’ Ze kuste het meisje op haar voorhoofd en begon weer met haar heen en weer te lopen om Leon uit haar hoofd te zetten. Natuurlijk werkte dat niet.


  ‘Kijk eens, een boot met een rood met wit zeil.’ Ze wees ernaar, maar het meisje keek nu gebiologeerd naar Belle. Ze huilde niet meer. ‘Je wilt vast weten wie ik ben. Ik heet Belle Donatello en ik kan bijna niet geloven dat ik eindelijk mijn achternaam ken. Van jouw lieve papa mag ik hier een paar dagen logeren.’ Maar wat haalde ze zich daarmee op de hals? Ze zag dat Leon een paar meter achter haar stond en draaide zich om zodat Concetta hem kon zien. ‘Daar is je papa.’


  Concetta begon geluidjes te maken en strekte haar armpjes naar Leon uit. Belle liep op hem toe en gaf zijn dochter aan hem. Maar toen het meisje weer veilig op haar vaders arm zat, draaide ze zich weer om naar Belle en bleef gefascineerd naar haar kijken.


  ‘Als ik het niet met mijn eigen ogen had gezien, zou ik het niet geloven,’ merkte Leon verbaasd op.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ze is niet hysterisch geworden toen je haar vasthield, integendeel.’


  Belle glimlachte. ‘In het weeshuis heb ik geleerd dat alle baby’s over hun toeren kunnen raken. Dat is normaal. De kunst is om hun aandacht te pakken te krijgen voordat ze in paniek raken. Voor de zusters was dat makkelijk, omdat ze allemaal een crucifix om hun nek droegen waarmee ze de aandacht van de kleintjes konden trekken. Mijn parels werkten ook goed, vond je niet?’


  Leon grinnikte. ‘De volgende keer dat je haar vasthoudt, moet je opletten dat ze de parels in je oorbellen niet te pakken krijgt. Ze zijn dan misschien niet kostbaar, maar je oren zijn… onvervangbaar.’


  Uit Leons korte aarzeling maakte Belle op dat zijn gedachten even waren afgedwaald naar wat er zich eerder tussen hen had afgespeeld. ‘Hoorde je dat, Concetta? Denk aan mijn oren.’ Belle prikte met haar vinger in het buikje van het meisje, dat begon te glimlachen.


  Belle tilde de zoom van het overgooiertje op. ‘Roze is ook mijn lievelingskleur. Je vader heeft deze vast voor je gekocht omdat hij benieuwd was hoe de jurk je zou staan. Zelfs als je geen echte prinses was, zou je er hierin uitzien als een prinsesje.’


  Leons gezicht kreeg een afwerende uitdrukking. ‘In dit huis hebben we het niet over die titels.’ Hij hevelde Concetta over naar zijn andere arm. ‘Voordat wij aan tafel gaan, moet deze jongedame nog eten. Ik ga even met haar naar de keuken.’


  ‘Zal ik meekomen? Ik kan je helpen.’ Hij beantwoordde haar vraag met een brede glimlach, die hem onweerstaanbaar maakte. Haar huisgenootjes zouden hem razend knap vinden. Maar hij was nog zo onbeschrijfelijk veel meer.


  ‘Het risico bestaat dat je daarna iets anders aan moet gaan trekken.’


  Belle beantwoordde zijn opmerking met eenzelfde soort glimlach, terwijl ze haar best deed niet te laten merken hoe hij haar betoverde. ‘Dat geeft niet.’


  Op de voet gevolgd door de hond, gingen ze naar binnen. Ze liepen via een mooie gang naar de keuken. Belle ving een glimp op van een bibliotheek en een smaakvol ingerichte eetkamer, en door een raam zag ze een zwembad dat omringd werd door sierheesters en bloeiende struiken. Ze kreeg een visioen van Leon en haarzelf, ’s nachts in het water. Die fantasie liet haar niet meer los.


  In de keuken waren drie vrouwen bezig met de voorbereidingen voor het diner. Leon stelde Belle voor aan Simona, de huishoudster, aan het dienstmeisje Carla en aan Talia, het kindermeisje. Misschien wisten ze dat Belle niet zomaar een gast was, maar ze lieten niets merken.


  Talia zette Concetta in een hoge kinderstoel, deed haar een slabbetje om en schoof een stoel naast haar om haar te gaan voeden.


  Vragend keek Belle Leon aan. ‘Mag ik haar te eten geven?’


  ‘Wil je dat echt?’ vroeg hij verbaasd. ‘Ze kan soms heel lastig zijn.’


  ‘Dat vind ik helemaal niet erg. Ik wil het juist graag. Nadat ik op mijn achttiende bij mijn adoptieouders vertrok, heb ik nooit meer voor een baby kunnen zorgen.’


  Leon zei iets in het Italiaans tegen Talia. Die glimlachte naar Belle en zette de potjes met babyvoeding op tafel.


  Belle maakte het potje met vlees open. ‘Mmm… Dat ruikt naar lamsvlees.’ Ze zag dat de hond haar smekend zat aan te kijken. ‘Het spijt me Rufo, dit is niet voor jou.’ In het andere potje zat groentepuree. ‘O wat lekker, Concetta. Dit is allemaal om te smullen!’ Ze pakte de lepel en schepte wat uit een potje. ‘Hier komt het eerste hapje.’ Langzaam bewoog ze de lepel met zigzagbewegingen door de lucht, die nieuwsgierig gevolgd werden door een paar bruinzwarte ogen. Toen de lepel dichterbij kwam, opende Concetta vanzelf haar mond.


  Leon barstte in lachen uit. ‘Je bent een geboren moeder.’


  ‘Niet echt.’ Terwijl de vrouwen toekeken, ging ze door met het voeden van het kleine meisje. ‘Ik hielp vroeger met het voeren van de peuters. Dit is een van de weinige dingen waar ik aanleg voor heb.’


  ‘Je werkgever denkt daar anders over.’


  Nu moest ze oppassen dat ze niet naar meer complimenten ging vissen. Dan zou ze die nog gaan geloven ook. ‘Als je alleen bent en voor je eigen onderhoud moet zorgen, leer je snel.’


  ‘Heeft je adoptievader je nooit meer geholpen nadat je het huis uit was?’ vroeg hij ernstig.


  Ze schudde haar hoofd en ging door met het voeden van de baby. ‘Maar ik moet dankbaar zijn voor de acht jaar waarin Nadine en hij voor mijn eten en kleding hebben gezorgd terwijl ik bij hen woonde. Sommige vriendinnen uit het weeshuis zijn nooit geadopteerd en hebben hun hele jeugd daar doorgebracht. Ik heb meer geluk gehad.’


  Hoewel de potjes nog niet leeg waren, stak Concetta haar handjes uit om duidelijk te maken dat ze niet meer wilde eten. Wat was ze schattig. ‘Ik geloof dat je genoeg hebt gehad.’ Belle deed het slabbetje af en veegde Concetta’s mondje ermee schoon, waarna ze haar uit de kinderstoel tilde. ‘Hm, ik ruik dat je verschoond moet worden. Waar is je slaapkamer?’


  ‘Boven,’ antwoordde Leon, die tegen de muur geleund naar hen had staan kijken.


  ‘Als je me de weg wijst, zal ik haar een schone luier aandoen, als je dat tenminste goedvindt.’


  Ironisch trok hij een wenkbrauw op. ‘Ze eet letterlijk al uit je hand en ik verwacht dat ze een keel op zal zetten als iemand anders het nu van je overneemt. Kom maar mee, dan wijs ik je de weg.’


  Ze moest zich op de baby concentreren, dat was het enige dat hielp om weerstand te bieden aan zijn fatale charme. ‘Wat heb je een mooi huis, Concetta. Ik heb altijd al in een huis met zo’n trap willen wonen. Nog een paar jaar, en dan glijd je langs de leuning naar beneden als je papa niet kijkt.’ Belle genoot van Leons melodieuze lach en kon met geen mogelijkheid haar ogen van zijn atletische gestalte afhouden. Inmiddels wist ze hoe het was om dat stevige lichaam tegen het hare te voelen. Wanneer ze daaraan terugdacht, stokte haar adem in haar keel. In zijn vaderrol was hij onweerstaanbaar, en totaal anders dan de strenge man die ze eerst had leren kennen.


  Rufo liep enthousiast voor hen uit naar de kinderkamer. Toen ze die binnen gingen, had Belle het gevoel dat ze een sprookje binnen stapte. Hier was alles wat een klein meisje zich maar wensen kon. ‘Ik had kunnen weten dat je zo’n kamer hebt. Je vader verwent je maar, meisje.’


  Op een laag kastje stond een foto van een lieftallige donkerblonde vrouw. Dat moest Leons overleden vrouw zijn. Concetta zou haar hele leven blijven verlangen naar haar moeder die in het kraambed was overleden. Bij die gedachte kromp Belles maag samen. Ze wist wat het was om naar je moeder te verlangen en haar nooit te kennen.


  Ze droeg het meisje naar de commode die tegen een muur stond en ging aan de slag. Concetta liet zich gehoorzaam helpen en binnen een paar minuten had ze een schone luier om. Leon stond vlak naast hen. Belle rook de zeep waarmee hij zich gedoucht had. Die geur was een marteling.


  ‘Je hebt mijn dochter gehypnotiseerd.’


  ‘Het is de kleur van mijn pakje.’ Belle pakte het meisje op en zoende haar in haar nek. Daarna overhandigde ze haar aan haar vader. ‘Het is een kleur die ze waarschijnlijk nog niet eerder heeft gezien.’


  ‘Dus dat is je geheime wapen?’


  Vragend keek Belle hem aan. Zijn toon had een scherpe klank gekregen en de schittering in zijn ogen was verdwenen. Ze begreep het niet. Als hij niet wilde dat ze het meisje voedde en verschoonde, had hij dat moeten zeggen.


  Achter hen klonk de stem van een andere man. Rufo stormde enthousiast op hem af. Belle draaide zich om en zag dat Leons vader in de deuropening stond. Ze herkende hem van de foto’s, hoewel er nu zilvergrijze strepen door zijn donkere haar liepen. Zijn aanwezigheid betekende dat haar moeder hier ook was! Haar mond werd droog.


  


  Leon zag de geschrokken uitdrukking op zijn vaders gezicht. Gewoonlijk zou hij meteen op Concetta zijn toegelopen, maar nu niet. De graaf staarde sprakeloos naar Belle, niet omdat ze zo knap was, maar omdat hij de gelijkenis met Luciana zag.


  Zijn vader was niet de enige die geen woorden kon vinden. Al sinds hun eerste ontmoeting had Leon het gevoel dat er bijzondere dingen konden gebeuren. Dat gevoel had weer de kop opgestoken door het gemak waarmee Belle met Concetta omging. Dat Concetta haar accepteerde, kwam waarschijnlijk doordat Belle haar aan Luciana deed denken. Tot zijn ergernis moest hij bekennen dat hij ook even jaloers was geweest. ‘Papa, dit is Belle Peterson. Belle? Dit is mijn vader, Sullisto.’


  Leons vader kwam met verdacht glanzende ogen op Belle af. ‘Het is alsof ik je knappe moeder weer zie toen ze twintig was.’ Hij kuste haar op beide wangen en pakte haar handen. ‘Mijn vrouw zal haar ogen niet geloven. Dat doe ik eigenlijk ook niet.’


  ‘Ik geloof het zelf ook bijna niet,’ antwoordde Belle met onvaste stem. ‘Dit is een droom. Ik ben zo blij u te ontmoeten.’


  Nog een moment bleef hij haar aankijken. ‘Hoe wil je dit aanpakken, lieverd?’


  Leon was blij dat zijn vader zo tactvol was. ‘Waar is Luciana?’


  ‘In de woonkamer. Ze zit piano te spelen.’


  ‘Als jij nou hier op Concetta past, dan neem ik Belle mee naar beneden om Luciana te ontmoeten. Wat vind je daarvan?’ Hij kuste zijn dochter en gaf haar aan zijn vader. ‘Ik kom jullie over een paar minuten halen en dan gaan we met zijn drieën naar beneden.’


  Leons vader nam de baby over en knuffelde haar. ‘Doe maar rustig aan.’


  ‘Weet u zeker dat dit goed is, signore?’ vroeg Belle zacht.


  Haar vraag raakte Leon in zijn hart.


  ‘Noem me alsjeblieft Sullisto. En wees gerust. Met jouw komst gaat de diepste wens van mijn vrouw in vervulling,’ verzekerde Sullisto haar.


  Belles hand ging naar haar keel. ‘Dank je wel dat je zo lief en begripvol bent.’


  Leon kon zich nauwelijks een voorstelling maken van wat Belle moest voelen. ‘Kom, dan gaan we naar beneden.’


  Terwijl ze achter hem aan de trap af liep, hoorde ze klanken van pianomuziek.


  Vlak voor de deur draaide Leon zich naar haar om. ‘Ben je er klaar voor?’


  Ze knikte. ‘Hier wacht ik al mijn hele leven op. Maar ga jij maar eerst.’


  Hij haalde diep adem en liep naar binnen. ‘Goedenavond, Luciana.’


  Luciana hield op met spelen en stond op van de vleugel. Zoals gewoonlijk zag ze er zeer verzorgd en knap uit, dit keer in een blauwe jurk met een gedrapeerde top. Hoewel Belle geen Versace droeg, was het duidelijk dat ze haar goede smaak en gevoel voor stijl van haar moeder had.


  Verheugd stapte Luciana op Leon af. ‘Dank je wel dat je ons hebt uitgenodigd. Waar is je hartendiefje?’


  Het viel Leon op dat beide vrouwen hetzelfde trillinkje in hun stem hadden wanneer ze nerveus waren. Ze waren ook allebei even groot, maar Luciana had tegenwoordig een modieus kort kapsel. Hij kuste haar op beide wangen. ‘Ze is boven, bij papa. Voordat ze naar beneden komen, wil ik je graag aan iemand voorstellen.’


  ‘Iemand die bijzonder voor je is?’


  Hij wist wat ze dacht. Zijn vader maakte zich zorgen om het liefdesleven van zijn zoon en hij had ongetwijfeld al vaak een lijst van mogelijke kandidaten met Luciana besproken. ‘Dit is inderdaad een heel bijzonder iemand. Je moet wel Engels met haar spreken. Kom je?’ riep hij over zijn schouder.


  Toen Belle de kamer binnen stapte, zag Leon eerst ongeloof op Luciana’s gezicht, vervolgens verbijstering. Ze werd zo wit, dat hij een arm om haar heen sloeg en haar naar de bank leidde. ‘Dit is je dochter. Ze is helemaal uit New York gekomen om je te zoeken.’


  Er viel een stilte. ‘Arabella?’ fluisterde Luciana.


  Tranen stroomden over Belles wangen. Ook uit haar gezicht was alle kleur weggetrokken. Uit angst dat ze flauw zou vallen, nam Leon haar bij de arm en zette haar naast haar moeder.


  ‘Is dat mijn echte naam? Arabella?’ vroeg ze verwonderd.


  ‘Ja. Arabella Donatello Sloan. Je vader was een Engelsman. Zijn grootmoeder heette Arabella. Wat ben je mooi! Ik weet niet hoe het je gelukt is om me te vinden, maar ik ben zó blij. O mijn lieve meisje, ik heb je zo gemist. Nadat ik je afstond, heb ik voortdurend naar je verlangd. Laat me je vasthouden.’


  Luciana straalde, alsof er binnen in haar een lichtje was ontstoken en ook Belle leek licht te geven. De twee gingen volkomen in elkaar op en waren zich niet meer bewust van de wereld om hen heen. De aanblik van deze twee vrouwen die zich wanhopig aan elkaar vastklampten en afwisselend snikten en dan weer vragen stelden, bezorgde Leon een brok in zijn keel.


  ‘Je moet weten wie je vader was. Ik heb foto’s van hem in het palazzo. Zijn grootmoeder Arabella heeft hem opgevoed. Voordat je geboren werd, hadden we het natuurlijk over namen en Arabella vonden we het mooist. Je zou dol geweest zijn op je vader. Helaas overleed hij voor je geboorte, voordat we konden trouwen. Ik was zo bang dat hij vermoord was, dat ik besloot je af te staan. Ik kon niet anders. Het gevaar dat jij ook gedood zou worden, was te groot.’


  Leon ging tegenover hen zitten. ‘We weten nu dat er niemand vermoord werd en dat Roberts dood een ongeluk was.’


  ‘Ja, maar dat weet ik pas sinds kort. Als ik denk aan al die jaren die we verloren hebben…’


  Weer barstte haar moeder in tranen uit en Belle hield haar stevig vast. ‘Wat is er met mijn vader gebeurd?’


  ‘Robert en ik waren in het centrum van Newburgh. We hadden net afscheid van elkaar genomen. Hij stak een kruispunt over en uit het niets kwam er met grote snelheid een auto aan die hem in volle vaart schepte. De chauffeur reed door en liet Robert voor dood op straat liggen.’


  Belle kreunde.


  ‘Het was zo vreselijk, dat mijn weeën begonnen. Ik werd naar een ziekenhuis gebracht en daar werd jij geboren, een maand te vroeg. Je lag nog in een couveuse toen ik Robert ging begraven. De politie heeft de man die hem aanreed nooit kunnen opsporen.’


  ‘O wat vreselijk voor je!’ Belle sloeg haar armen nog steviger om haar moeder heen.


  ‘En ik kon het niet aan mijn vader vertellen, dat maakte het allemaal nog erger. Hij wist niets van Robert en ik wist zeker dat ik je niet bij me zou kunnen houden als ik terugging naar Italië. Bovendien was ik bang dat je nergens veilig zou zijn,’ legde Luciana uit.


  ‘Toen ik nog met het weeshuis aan het overleggen was, belde mijn vader dat ik thuis moest komen. Hij had hartklachten en voelde zich niet goed. Ook liet hij doorschemeren dat hij me aan graaf Malatesta voor wilde stellen. Diens vrouw was overleden aan kanker en hij was nog niet zo lang weduwnaar. Mijn vader wilde hem als schoonzoon. Op dat moment moest ik daar natuurlijk niet aan denken. Het enige waaraan ik kon denken, was jouw veiligheid. Het was een verschrikkelijke tweestrijd en ik moest erop vertrouwen dat de zusters goed voor je zouden zorgen. Ik zei hen dat je Belle heette om ervoor te zorgen dat niemand je in verband kon brengen met Robert.’


  Ademloos luisterde Belle naar het verhaal dat haar moeder vertelde.


  ‘De terugreis naar Italië was verschrikkelijk. Toen ik aankwam, had ik geen tranen meer over. Mijn vader stelde me voor aan graaf Malatesta en op de dag van mijn twintigste verjaardag trouwden we. Ik had hem alles verteld. Hij moest wel een goede man zijn, als hij ondanks mijn voorgeschiedenis toch met me in het huwelijk wilde treden.’


  In al die jaren dat Leon Luciana kende, had hij haar niet zo lang aan het woord gehoord. Ze had haar verhaal in één adem verteld. Nu hij haar geschiedenis kende, wist hij ook dat alle roddels die hij in de loop der tijd had opgevangen, op niets gebaseerd waren. Die leugens over haar oppervlakkigheid en ongevoeligheid hadden zijn oordeel over haar jarenlang beïnvloed. Stilletjes liep hij de kamer uit en bleef op de gang een paar minuten staan om zijn gedachten weer op orde te krijgen. Vervolgens stormde hij met twee treden tegelijk de trap op naar de kinderkamer, waar zijn vader en Concetta bezig waren blokken op elkaar te stapelen.


  Sullisto zag hem in de deuropening staan. ‘Ik geloof niet dat ik hoef te vragen hoe het gegaan is. Je gezicht spreekt boekdelen.’


  Leon knikte. ‘Je had gelijk. Deze hereniging was voorbestemd. Kom mee naar beneden, dan kun je het met eigen ogen zien.’ Hij plukte zijn dochter, die nog een van de blokken in haar knuistje hield, van de vloer en ging de kamer uit, gevolgd door Rufo. Beneden troffen ze de twee vrouwen nog steeds op de bank aan, diep in een gesprek verwikkeld dat doorspekt was met gelach en tranen.


  ‘Neem ons niet kwalijk dat we jullie onderbreken, maar mijn dochter wil er ook bij horen.’


  ‘Concetta…’ Luciana vloog op Leon af en nam het meisje van hem over. Ook Belle stak haar armen uitnodigend uit en beide vrouwen begonnen lachend om de aandacht van de peuter te kibbelen.


  Verbaasd glimlachend keek Concetta van de een naar de ander. Zoveel aandacht had ze nog nooit gekregen.


  Leon wisselde een blik van verstandhouding met zijn vader. Ze begrepen allebei dat deze gelukkige gebeurtenis de levens van hun gezinnen voorgoed zou veranderen.


  ‘Het diner is opgediend,’ kondigde Leon aan. ‘Laten we naar de eetkamer gaan. Vanavond eten we met zijn allen.’ Hij had de kinderstoel uit de keuken gehaald en zette die op verzoek van de beide vrouwen tussen hen in, zodat Concetta bij hen aan de met kaarsen verlichte tafel kon zitten.


  Het daaropvolgende uur verliep in een gelukzalige stemming, met heel veel aandacht voor Concetta.


  Leon keek om zich heen en het drong tot hem door dat hij sinds de dood van zijn moeder niet meer zo’n sterke band met zijn familie had gevoeld. Ook zijn vader had in jaren niet zo’n ontspannen en gelukkige indruk gemaakt. En wat Luciana betrof… Ze was zo veranderd door de hereniging met haar dochter, dat Leon haar bijna niet herkende. De afwezige blik en de gebruikelijke schaduwen waren van haar gezicht verdwenen. Haar gezicht straalde. En het was de nieuwelinge aan zijn tafel die gevoelens in hem wakker maakte die hij lang niet gekend had.


  Na de dood van Benedetta was Concetta de enige geweest die Leon nog vreugde had geschonken. Aan andere vrouwen dacht hij niet en plannen om te hertrouwen had hij nooit gehad. Zijn dochter was de enige die belangrijk voor hem was. De twee vrouwen die hem lief waren geweest, was hij verloren. Dat, én Dantes afstandelijke houding waren er de oorzaak van dat hij zich helemaal op Concetta had geconcentreerd. Zijn bestaan draaide om haar. Hij hield haar bijna obsessief in het oog, uit angst dat haar wat zou overkomen.


  Zijn werk deed hij op de automatische piloot. Wat hem vroeger geboeid had en plezier schonk, interesseerde hem nauwelijks meer. Vito, zijn beste vriend, had gebeld, waarschijnlijk om vakantieplannen te maken, maar Leon had hem nog steeds niet teruggebeld.


  In dit kalme, kleurloze bestaan was Belle Peterson plotseling opgedoken, waardoor alles anders was geworden. Het was alsof hij op hun privéstrand voor Concetta een zandkasteel had gebouwd, dat nu door een vreemde kapotgemaakt werd.


  Natuurlijk had Belle niet met opzet gehandeld, maar de schade was onherstelbaar. Niets zou ooit meer zijn zoals het was. Leon hield er niet van dat zijn wereld op zijn kop werd gezet. En wat moest hij met die onverklaarbare gevoelens?


  Hij had haar nooit moeten kussen. Blijkbaar was hij eraan toe om weer met andere vrouwen uit te gaan. In dat geval kende hij er genoeg uit wie hij kon kiezen. Maar niemand van hen kwam in de buurt van Belle, en dat was verontrustend.


  Toen Carla binnenkwam met een nieuwe pot koffie, vroeg Leon haar om Talia te waarschuwen dat Concetta naar bed gebracht moest worden. Het meisje gedroeg zich opgewonden en druk, een teken dat ze moe was. Maar toen het kindermeisje Concetta uit haar stoel haalde, begon ze te huilen en te spartelen. Tot zijn verwondering stak ze haar armpjes uit naar Belle. Zodra die haar in haar armen had genomen, kalmeerde ze.


  Diavolo! Nu kon ze niet meer beweren dat het aan het groene pakje lag. Het was Belle zelf. Ze had Concetta’s hartje gewonnen door de makkelijke, spontane manier waarop ze met haar omging.


  Haar donkerblauwe ogen zochten een beetje bezorgd de zijne. ‘Ik wil haar heel graag verschonen en een pyjama aantrekken, maar alleen als jij het goedvindt.’


  Dit was niet de bedoeling geweest, maar hij kon het haar toch niet weigeren? ‘Ik denk dat Concetta dat ook graag wil.’


  Toen hij zag hoe het meisje op Belle reageerde, realiseerde hij zich opeens dat Concetta een moeder nodig had. Tot dan toe had hij alleen maar aan zijn eigen behoeften gedacht. De komst van Belle was blijkbaar nodig geweest om hem de ogen te openen. Concetta had niet genoeg aan een vader, ze verdiende twee ouders om haar gelukkig te maken.


  ‘O fijn,’ riep Belle uit. ‘Kom mee,’ zei ze tegen Luciana. ‘We doen het samen.’


  ‘De luierpakjes liggen in de bovenste la van de commode,’ zei Leon.


  ‘Mooi zo, luierpakjes. Ik vraag me af hoeveel er daarvan roze zijn.’


  ‘Roze staat haar heel lief,’ reageerde Luciana. ‘Maar ze ziet er eigenlijk in elke kleur goed uit.’


  Al pratend liepen ze samen de trap op naar de kinderkamer. Het was alsof ze nooit gescheiden waren geweest.


  Toen ze alleen waren, keek Sullisto Leon veelzeggend aan. ‘Ik denk niet dat Luciana Belle nog een moment uit het oog zal willen verliezen. Je zei dat ze zondag terugvliegt naar New York?’


  ‘Dat was ze van plan,’ mompelde Leon, die niet in staat was veel verder vooruit te denken.


  ‘Ze logeert natuurlijk bij ons in het palazzo, de tijd die ze nog in Rimini is. Ik wil ze graag allebei mee naar huis nemen.’


  Na een korte pauze begon hij weer te praten. ‘Ik heb het nog niet tegen Luciana gezegd, maar ik ben van plan Belle te adopteren. Dan maakt ze voorgoed deel uit van de familie.’


  Leon was niet verbaasd. Nu hij wist hoe Luciana geleden had onder het gemis van haar dochter, was dit een logische stap. Ook werd het hem duidelijk hoeveel zijn vader van Belles moeder was gaan houden.


  Omdat hij zich onrustig voelde, stond hij op van tafel. In zijn hoofd maalden allerlei gedachten rond die hij niet goed kon plaatsen. ‘Ik ga even boven kijken of het lukt om Concetta rustig in bed te krijgen. Heb jij Dante over Belle verteld?’


  ‘Nee, nog niet. Pia is over haar toeren omdat ze nog steeds niet in verwachting is. Hij heeft haar meegenomen naar Florence voor een korte vakantie. Ik verwacht hen pas morgenmiddag terug. Ik wil dat Luciana en Belle nog wat tijd samen hebben voordat we Dante het nieuws vertellen.’


  ‘Dante en Pia weten niet waarom Belle naar Rimini is gekomen. Ze zijn niet in de gelegenheid geweest om haar te leren kennen. Het zal tijd kosten voordat het tot hen doordringt wat er tijdens hun afwezigheid allemaal gebeurd is.’ Dante zou niet de enige zijn. Ook Leon worstelde nog met de nieuwe werkelijkheid. Sullisto had het geheim van zijn vrouw op meesterlijke wijze weten te bewaren. Maar zijn plan om Belle te adopteren, beviel Leon om de een of andere reden niet.


  Hij liet zijn vader alleen en ging naar de keuken om Talia te vragen Concetta’s flesje klaar te maken, zodat hij dat mee kon nemen. ‘Je hebt jezelf overtroffen met het diner,’ complimenteerde hij Simona, voordat hij naar boven ging. Daar trof hij een glunderende Luciana aan die zijn in een wit luierpakje geklede dochter in haar armen hield. Belle speelde met Concetta’s voetjes. Het meisje schaterde het uit.


  Luciana zag hem het eerst. ‘O Leon, wat is ze lief.’ Haar ogen schitterden.


  ‘Wij willen eigenlijk helemaal niet dat ze naar bed gaat,’ zei Belle glunderend.


  ‘Ik vermoed dat Concetta er net zo over denkt, maar het is de hoogste tijd.’ Hij liep naar hen toe en stak zijn handen uit naar zijn kind, dat zich tevreden tegen hem aan nestelde. Leon overhandigde het meisje aan Talia, die in de schommelstoel was gaan zitten met de fles. ‘Buonanotte, Concetta. Wees lief voor Talia.’ Hij kuste haar wangetjes en liep samen met de twee vrouwen de kinderkamer uit.


  Sullisto stond hen beneden aan de trap op te wachten. Hij pakte Belles hand. ‘Je moeder en ik willen graag dat je bij ons logeert zolang je nog in Rimini bent. Heb je zin om met ons mee te gaan naar het palazzo?’


  Leon bespeurde haar lichte aarzeling en besloot tussenbeide te komen. ‘Belle heeft zich al geïnstalleerd in mijn logeerkamer, papa. Het is laat en ik vermoed dat ze doodmoe is. Wat vind je ervan als ik haar morgenochtend naar het palazzo breng? Dan kunnen we tijdens het ontbijt over de toekomst overleggen.’


  Luciana knuffelde haar dochter. ‘Natuurlijk ben je moe. En ik moet bekennen dat ik na deze geweldige onverwachte ontmoeting ook doodmoe ben. Het gebeurt niet elke dag dat je herenigd wordt met een prachtige dochter die je dacht voorgoed kwijt te zijn. Morgen hebben we de hele dag. Ik kan bijna niet wachten.’


  ‘Ik ook niet.’


  ‘Ik hou van je, Arabella.’


  ‘Ik hou ook van jou,’ fluisterde Belle.


  Ze omhelsden elkaar langdurig voordat ze elkaar loslieten.


  Met z’n allen liepen ze naar de hal. ‘Breng je Concetta alsjeblieft ook mee, morgen?’ vroeg Luciana aan Leon. ‘We kunnen geen genoeg van haar krijgen.’


  Leon knikte en de twee vertrokken. Hij sloot de deur en draaide zich om naar Belle. ‘Heb ik net voor mijn beurt gesproken? Je kunt nog met hen mee.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik ben je zelfs heel dankbaar, want hoe je het ook wendt of keert, deze ontmoeting heeft je vader en mijn moeder in een lastig parket gebracht. Nu kunnen zij er in alle rust samen over praten. Ze heeft zich fantastisch gehouden, maar –’


  ‘Wees ervan overtuigd dat ze geen toneel heeft gespeeld. Ik ken haar al veertien jaar. Haar blijdschap om dit weerzien heeft een ander mens van haar gemaakt. Ik herkende haar bijna niet.’


  ‘Dat verandert niets aan de feiten. Ze heeft me afgestaan en niemand wist daarvan. Nu ik hier ben, komt haar omgeving erachter dat ze al een kind had voor ze met je vader trouwde. Daarover maakt ze zich vast zorgen.’


  ‘Geloof je nu werkelijk dat hen dat iets interesseert?’


  ‘Dat weet ik niet. Ze vertelde dat ze me heeft afgestaan omdat ze bang was voor mijn veiligheid. Nu dat niet meer aan de orde is en ze me heeft teruggevonden, zal er geroddeld worden. Over mezelf maak ik me geen zorgen, maar het laatste wat ik wil, is jouw familie verdriet bezorgen.’


  ‘Dat is heel edelmoedig van je, Belle, maar ze heeft meer dan duidelijk gemaakt hoe welkom je bent.’


  ‘Misschien, maar ik denk toch dat het beter is als ze morgenochtend hier komt, zodat we ongezien en ongestoord samen kunnen praten voordat ik terugga naar New York. Haar aanwezigheid hier zal geen ongewenste aandacht trekken. Ik zou het echt niet verdragen als mijn komst haar leven beïnvloedt.’


  Vertwijfeld haalde hij zijn hand door zijn haar. ‘Kom met me mee naar de patio, dan praten we daar.’


  Toen hij de deuren naar de patio opende, waaide een briesje uit zee hen tegemoet. Het voerde de geur van de bloemen uit de tuin met zich mee.


  Belle liep naar de balustrade en keek uit over het water. ‘Wat is het hier hemels.’


  Leon was naast haar gaan staan en bestudeerde haar mooie profiel dat half schuilging achter haar donkere haren. ‘Vergeet nu eens even al het andere en geef me antwoord op één vraag.’


  Belle draaide zich naar hem toe. ‘Je wilt weten hoe ik me voel.’


  Het leek alsof ze zijn gedachten kon lezen. ‘Kun je dat al onder woorden brengen?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze meteen. ‘Luciana is fantastisch. Fantastischer dan ik ooit heb gehoopt, en je vader ook. Maar al die jaren heeft het verlangen om haar te vinden mijn leven beheerst. Terwijl ik naast haar op de bank zat en ze me vertelde over haar leven, drong het tot me door wat ik haar aandoe.’


  Leon zag tranen glanzen. ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Ze verdient het niet dat ik plotseling haar leven kom binnen zeilen en al die narigheid en dat verdriet dat ze heeft weggestopt, weer oprakel. Nee –’


  Ze stak afwerend haar handen op omdat hij met haar in discussie wilde gaan.


  ‘De zuster die ik sprak, heeft me gewaarschuwd dat ik een groot risico nam als ik zou proberen mijn echte moeder te vinden. Dat wist ik, maar ik was eigenwijs, want ik wilde haar dolgraag ontmoeten. En toen ik met je vader sprak, dacht ik nog steeds dat het een goed idee was. Nu denk ik er anders over.’


  Leons hersens werkten in een razend tempo. ‘Ik vermoed dat dat deel van je persoonlijkheid dat zich onwaardig voelt om bemind te worden, de overhand heeft gekregen. Je bent als de dood dat je door de mand valt en dat ze je gebreken zal zien als jullie langer bij elkaar zijn.’


  Belle greep de balustrade steviger vast. ‘We zijn zo verschillend. Ze is zo knap en beschaafd. Ik heb nog nooit iemand als zij ontmoet en ik denk dat ze niet gauw haar diepste gevoelens prijs zal geven. Jouw vader en zij hebben samen een leven opgebouwd en daarin is geen plaats voor mij. Dat hoeft ook niet.’


  ‘Dat zie je verkeerd, Belle.’ Als zijn vader zijn zin zou krijgen, dan zou ze binnenkort voor de tweede keer in haar leven geadopteerd zou worden.


  ‘Het is moeilijk uit te leggen, maar ik heb het gevoel dat ik me aan hen heb opgedrongen.’


  ‘Opgedrongen… Als je er zo over denkt, kun je beter mij de schuld geven omdat ik de ontmoeting heb georganiseerd.’


  Tranen glinsterden in haar ogen. ‘Ik had kunnen weigeren. Natuurlijk geef ik jou niet de schuld. Je bent geweldig geweest. Jullie zijn allemaal geweldig geweest. Ik ben degene die niet in Rimini thuishoort.’


  ‘Daar spreekt weer die andere kant van je persoonlijkheid. Het deel dat denkt dit welkom en al deze vriendelijkheid niet te verdienen. Het kost tijd, Belle. Je bent aan afwijzing gewend geraakt door je ervaringen met je adoptievader en stiefbroer. Als je het nu opgeeft, na één ontmoeting, verval je in dat oude patroon. Denk ook eens aan de gevoelens van je moeder.’


  ‘Dat doe ik juist.’


  ‘Wat denk je dat het voor haar betekent als jij het haar onmogelijk maakt om je beter te leren kennen?’


  Belle schudde haar hoofd. ‘Ik weet niet wat ik moet doen.’


  ‘Denk je dat zij dat wel weet?’


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik weet het niet. Als ze me nou gesmeekt had om vanavond mee te komen…’


  Aha. ‘Misschien was ze bang om je onder druk te zetten voor het geval je bedenkingen had? Ik was het die zei dat je misschien wel moe was en zij greep dat excuus aan, voor het geval je er niet voor zou voelen om met hen mee te gaan. Begrijp je dat niet?’


  ‘Ik-Ik weet niet wat ik nog begrijp,’ stamelde Belle. ‘Ik hou nu al zoveel van haar, Leon, maar ik ben banger dan ik ooit ben geweest.’


  Haar verdriet liet hem beslist niet koud, maar hij kon haar niet weer in zijn armen nemen. Hij had zichzelf bezworen afstand te houden. Toen hij haar de vorige dag tegen zich aan had getrokken, was hij zich onmiddellijk bewust geworden van haar aantrekkingskracht. Die gevoelens moest hij onderdrukken. Als hij weer een vrouw in zijn leven toeliet, zou er zoveel veranderen. Dat kon hij niet overzien. In het pension had hij haar toch weer in zijn armen gesloten. Dat was vanzelf gegaan. Als het nog eens zou gebeuren, zou hij vast zijn hoofd verliezen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Belle maakte haar blik los van die van Leon en probeerde wanhopig zichzelf weer onder controle te krijgen. Ze was toch altijd in staat geweest om haar eigen beslissingen te nemen? Waarom lukte dat nu dan niet? Daarstraks had ze met beide handen de gelegenheid moeten aangrijpen om met haar moeder mee naar huis te gaan. Leon had haar aarzeling griezelig goed aangevoeld. Toen ze hem in vertrouwen nam en haar redenen had opgebiecht, had ze de waarheid gesproken. Ze had haar moeder wat tijd willen geven om na te denken.


  Er was nog een andere reden geweest waarom ze bij Leon wilde blijven. Daar was ze zich pas bewust van geworden nu ze weer alleen met hem was. Haar gedachten dwaalden af naar de gebeurtenis in de kamer van het pension. Ze werd kwaad op zichzelf omdat ze troost zocht bij iemand bij wie ze juist niet aan moest kloppen. Het was vernederend en belachelijk dat ze haar zelfbeheersing was kwijtgeraakt en hem had gekust. Hij rouwde nog om zijn vrouw.


  Ogenschijnlijk kalm slaagde ze erin een glimlach op haar gezicht te toveren. ‘Dank je dat je me helpt mijn angst te overwinnen. Concetta boft geweldig met zo’n vader als jij. Je bent net als je eigen vader een toonbeeld van kracht en redelijkheid, Leon Malatesta. Ik geloof dat ik mijn zenuwen de baas ben. Nu zal ik wel kunnen slapen. Welterusten.’


  Zonder om te kijken liep ze het huis in, rechtstreeks naar de logeerkamer. Goed slapen? Wat een grap!


  


  ‘Signorina?’


  Belle kwam net uit de badkamer waar ze zich had opgemaakt. Eerder die ochtend had Carla haar al koffie gebracht. ‘Ja, Simona?’


  ‘Signor Malatesta vraagt of u naar de hal komt als u klaar bent. Hij staat klaar om u naar het palazzo te brengen.’


  ‘Ik kom er zo aan.’


  Belle had een onrustige nacht gehad en was al een uur op. Ze had wat geëxperimenteerd met haar kleding en deed nu haar favoriete roze topazen oorbellen in. Ze wilde er goed uitzien voor haar moeder en had een driedelig pakje aangetrokken dat gemaakt was van donkerroze stof met daarover een laag voile in een lichtere tint roze. Als ze het droeg op de regiovergaderingen van haar werk, kreeg ze altijd veel complimenten.


  Toen ze buiten kwam zag ze dat Leon, gehuld in een lichtbeige pak, op de achterbank van de grote donkerblauwe auto bezig was met het vastmaken van Concetta’s autostoeltje. Het meisje had een blauw met wit zomerpakje aan en keek met haar grote bruine ogen nieuwsgierig naar Belle. Ze was een plaatje. ‘Goedemorgen, schatje!’


  Leon kwam overeind en begroette Belle: ‘Buon giorno, Arabella.’


  Ze zag dat hij, terwijl hij sprak, elke centimeter van haar verschijning in zich opnam. Meteen gingen al haar goede voornemens in rook op. ‘Buon giorno,’ antwoordde ze met een veel te sterk Amerikaans accent. ‘Vind je het goed als ik naast haar ga zitten?’


  De afgelopen nacht had Belle onder andere bedacht dat ze alleen maar op een veilige manier met Leon om kon gaan als ze in de buurt van zijn dochter bleef. Dat was helemaal niet erg, want ze was dol op haar.


  Zonder op een antwoord te wachten, liep ze om de auto heen en stapte achterin. Rufo had al een plekje gevonden aan Concetta’s voeten. Belle krabde hem achter zijn oren en de hond likte haar hand. Ze maakte haar veiligheidsriem vast en draaide zich naar het meisje toe. ‘En? Hoe is het met mijn kleine lieverdje? Wat een leuke schelpjes heb je op je T-shirt.’ Ze raakte ze aan en het meisje begon te lachen en strekte een handje uit om Belle aan haar haar te trekken. Ze zag Leon naar hen kijken. Zou er ergens ter wereld een knappere man bestaan?


  ‘Zoals ik gisteren al zei: geheel op eigen risico.’


  ‘Ach, wat stelt een beetje haar nou voor, na die parels?’ antwoordde ze plagerig.


  Hij grinnikte. ‘Ze heeft je oorbellen al in ’t vizier. Die staan je trouwens geweldig.’


  ‘Dank je.’ Hield hij maar op met dat soort persoonlijke opmerkingen.


  Een paar seconden later zat hij achter het stuur en reden ze weg in de richting van de stad. Het was voor het eerst dat Belle alles bekeek door de ogen van een toerist. Al die tijd was ze helemaal opgegaan in de zoektocht naar haar moeder, en had ze weinig van de omgeving gezien.


  Tijdens de rit over de autostrada speelde Leon voor gids. Aan de ene kant van de weg bevonden zich talloze luxueus uitziende hotels en aan de andere kant was het beroemde, bijna twintig kilometer lange strand waar honderden kleurige parasols in rijen stonden opgesteld. ‘Dit is echt een paradijs voor zonaanbidders, Leon.’


  ‘Die moeten het dan niet erg vinden om tussen duizenden anderen te zitten,’ antwoordde hij sarcastisch.


  Hij hoefde daar niet bezorgd om te zijn met zijn privéstrand dat ongetwijfeld voortdurend in de gaten werd gehouden door een beveiligingsdienst.


  Na een paar minuten reden ze een licht hellende oprit op naar een beeldschone oude villa in een oranje-roze kleur. ‘O, Leon…’


  ‘Dit is het palazzo Malatesta. Onze voorouders kochten het in de negentiende eeuw. Het is niet heel groot en in de loop der tijd grotendeels gerestaureerd en gemoderniseerd. Een combinatie van ouderwetse charme en modern comfort, zou je kunnen zeggen. Er zijn veel van deze patriciërshuizen langs dit gedeelte van de Adriatische kust.’


  Leon reed een hek door. Ze passeerden een rij cipressen en een doolhof.


  ‘Dit is betoverend,’ zei Belle. ‘Toen je jong was, moeten je vriendjes gedacht hebben dat ze in het paradijs waren beland, wanneer ze bij je kwamen spelen.’


  Via de achteruitkijkspiegel keek hij haar geamuseerd aan. ‘Dat weet ik niet, maar Dante en ik hadden de grootste lol als we ons in de doolhof verstopten voor het personeel. Het schijnt dat er wel eens mensen zijn verdwaald.’


  ‘Dat geloof ik graag.’


  Aan het eind van de oprijlaan reden ze om een fontein heen naar de hoofdingang.


  Belle was dolgelukkig dat haar moeder naar buiten kwam rennen, naar de kant van de auto waar zij zat. Ze stapte snel uit en omhelsde haar.


  ‘Nu weet ik zeker dat ik niet gedroomd heb,’ zei Luciana. Ze legde haar handen om Belles gezicht. ‘Mijn lieve meisje, zul je het ooit over je hart kunnen verkrijgen om me mama te noemen? Het hoeft niet, maar –’


  ‘Ik wilde gisteravond al mam tegen je zeggen,’ bekende Belle.


  ‘Dat is dan geregeld. Kom, laten we Concetta uit de auto halen en naar binnen gaan.’


  Belle keek op en zag dat Leon zijn dochter al op zijn arm had.


  ‘We ontbijten op het terras. Ik heb Concetta’s kinderstoel klaargezet,’ kondigde Luciana aan.


  Rufo liep voor hen uit naar Sullisto, die op hen stond te wachten in de ruime, elegante hal. De warme glimlach waarmee hij Belle begroette, leek zo gemeend, dat ze wel moest geloven dat zijn gevoelens ten aanzien van haar oprecht waren. Toch zou het nog wel een poosje duren voordat ze haar angst dat ze zich aan hen opdrong kwijt zou zijn.


  Ze voelde dat Leon naar haar keek. Toen ze zich naar hem omdraaide, kreeg ze het gevoel dat hij haar met zijn grijze ogen aanmoedigde.


  Met open mond bekeek ze de marmeren vloeren en enorme wandkleden in het palazzo. Er was zelfs een zuilengang met gebrandschilderde ramen. Leon legde uit dat die deel had uitgemaakt van een kapel, die in de oorlog was vernietigd.


  Aan het eind van de zuilengang kwamen ze op een terras, waar een uitgebreid en feestelijk ontbijt klaarstond.


  Belle kon zich niet inhouden en slaakte een kreet bij het zien van de tuin aan de voet van het terras. Daar lag, omgeven door gras, een reusachtig zwart- en witmarmeren schaakbord waarop beelden van Romeinse goden stonden. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien! Wat is het hier mooi!’ Haar blik verplaatste zich onbewust weer naar Leon. ‘Te bedenken dat je hier opgroeide en dat je hier speelde.’


  Zijn ogen lachten maar hij zei niets.


  ‘Kom bij me zitten, lieveling. Ik heb hier wat foto’s van je vader.’


  Belle ging naast haar moeder zitten en bestudeerde met bevende handen de fotootjes. ‘Hij is nog zo jong! En wat is hij knap.’ Het was bijna niet te geloven dat ze naar foto’s van haar vader zat te kijken.


  ‘Hij was jong én knap. Hou jij die foto’s maar, ik heb er nog meer.’


  Nadat ze keer op keer de foto’s bekeken had, stopte Belle ze voorzichtig in haar tas. Tijdens de heerlijke maaltijd beantwoordde ze al haar moeders vragen over haar jeugd en het weeshuis. Ze verloor alle gevoel voor tijd. Vervolgens hadden ze het over de Petersons.


  ‘Ik begrijp niet dat je niet als baby werd geadopteerd,’ merkte Sullisto hoofdschuddend op.


  ‘Die vraag heb ik ook aan de zusters gesteld. Ze zeiden dat dat kwam omdat ik te vroeg geboren ben en veel ziek was. Blijkbaar kostte het me nogal wat tijd om daar overheen te groeien. Ik was ook te klein voor mijn leeftijd en ik begon pas met vier jaar te praten.’


  ‘Lieveling…’ Luciana sloeg haar armen om Belle heen en hield haar lang tegen zich aan.


  ‘Het geeft niet. Uiteindelijk werd ik toch geadopteerd door Nadine en Ben. Ik heb nooit gemerkt dat ze van elkaar hielden, hoewel ik denk dat hij genoeg van haar hield om in te stemmen met mijn adoptie. Maar ik was liever in een pleeggezin geplaatst. Dan had ik weg kunnen gaan als de situatie lastig werd.’


  ‘Had je geen vertrouwenspersoon?’ vroeg haar moeder geschrokken.


  ‘Na mijn adoptie niet meer. Nadine bedoelde het goed, maar er mankeerde te veel aan dat huwelijk, en ik weet zeker dat ze Cliff van tevoren niet hadden ingelicht. Vanwege hem ben ik het huis uit gegaan zodra ik achttien was. En zoals jullie weten, zijn ze allebei omgekomen bij een auto-ongeluk.’


  Haar moeders ogen stonden vol tranen. ‘Waar ben je toen naartoe gegaan, lieverd?’


  ‘Ik had al een poosje advertenties in de gaten gehouden en op een dag vond ik er een waarin een huisgenote werd gevraagd. Ik ben eropaf gegaan en kwam in contact met drie meisjes die een gedeelte van een oud huis huurden en nog iemand zochten. Ik heb hen gevraagd me een maand de tijd te geven om een baan te vinden en dan zou ik bij hen intrekken. Omdat ik een mobiele telefoon nodig had, ging ik naar TCCPI. Daar heb ik meteen maar gesolliciteerd. Het was mijn geluksdag, want ze namen me aan.’


  ‘En nu is ze daar manager,’ onderbrak Leon haar. Hij was opgestaan en liep rond met Concetta op zijn arm. ‘Het is zelfs zo dat het bedrijf haar binnenkort een plek aanbiedt op het hoofdkantoor in New York.’


  Verrast keek Belle op. ‘Dat heb je me niet verteld. Je hebt alleen gezegd dat ik promotie zou krijgen.’


  Hij trok een serieus gezicht. ‘Ik ben mijn boekje te buiten gegaan toen ik ze belde, daarom wilde ik niet alles verklappen.’


  Weer had hij haar versteld doen staan.


  ‘Dat is fantastisch!’ riep Luciana. ‘Houd je van je werk?’


  Een beetje in de war draaide Belle zich om naar haar moeder. Ze wist wat ze eigenlijk bedoelde. Pas één avond geleden hadden ze elkaar voor het eerst ontmoet. Zelf moest ze er ook niet aan denken nu weer van haar te moeten scheiden. ‘Ik heb het er naar mijn zin en ik kan er van leven. Ze betalen ook mijn studie voor me. Ik ga ’s avonds naar school. Nog een semester en dan mag ik mezelf bedrijfseconome noemen.’


  ‘Ik ben heel trots op je. Deel je nog steeds datzelfde huis?’


  ‘Ja, dat was goedkoper. Zo kon ik sparen.’ Belle haalde haar portefeuille uit haar tas en liet een foto van haar vriendinnen zien. Ze had ook een foto van de Petersons.


  Nadat hij de foto’s had bekeken, keek Sullisto haar onderzoekend aan. ‘Het verbaast me dat je ons geen foto van je een vriend laat zien. Waarom ben je niet getrouwd? Zijn Amerikaanse mannen blind? Je hebt vast pas nog iemand het hoofd op hol gebracht.’


  Belle moest lachen. ‘Ik heb het te druk gehad met mijn werk en mijn studie. Tijd voor een relatie had ik niet.’


  ‘Je klinkt net als Leonardo,’ mopperde hij.


  ‘Concetta houdt me bezig. Ik heb geen tijd voor andere dingen.’


  Ze voelde spanning tussen vader en zoon. Omdat ze wist hoe innig Leon van zijn kleine meisje hield, was ze verbaasd dat Sullisto het onderwerp aan durfde te snijden. Zijn zoon rouwde nog om zijn overleden vrouw. Geen wonder dat ze iets van irritatie hoorde doorklinken in Leons antwoord.


  Als ze eerlijk was, was ze bij voorbaat al jaloers op de vrouw die ooit in zijn leven zou komen en een plaats in zijn hart zou krijgen. Terwijl ze nadacht over de mogelijkheid dat hij Benedetta misschien wel nooit zou vergeten, hoorde ze voetstappen naderen. Ze draaide zich om en zag een man en vrouw het terras op lopen. Beiden waren gekleed in dure casual kleding.


  ‘Ah, Dante!’ Sullisto stond op om zijn zoon, die een vage gelijkenis met hem en Leon vertoonde, te verwelkomen. ‘We verwachtten jullie pas vanmiddag,’ zei hij in het Engels. ‘Maar jullie zijn precies op tijd terug uit Florence. Mag ik jullie voorstellen aan onze bijzondere gast, Belle Peterson uit New York. Belle, dit is mijn zoon Dante en dat is zijn lieve vrouw Pia.’


  Pia was een charmante verschijning met amberkleurige ogen en roodblond haar dat in een modieuze boblijn was geknipt. Ze gaven haar een hand en gingen aan tafel zitten.


  Meteen voelde Belle zich ongemakkelijk. Ze hadden gezien dat ze naast haar moeder zat en de gelijkenis kon hen niet ontgaan zijn, want Leons broer bleef maar naar haar kijken. Ook zijn vrouw hield haar blik voortdurend op Belle gevestigd en fluisterde iets in Dante’s oor.


  Sullisto draaide zich om naar zijn vrouw. ‘Lieveling, wil jij het uitleggen?’


  Luciana schraapte haar keel en stond op. Belle en Leon keken elkaar aan en ze werd getroffen door de berustende uitdrukking in zijn ogen. Ze had de indruk dat hij niet wist hoe de situatie zich zou ontwikkelen en er ging een huivering langs haar ruggengraat.


  ‘Na heel veel jaren is mijn liefste wens in vervulling gegaan,’ begon Luciana. Ze greep Belles hand en hield die stevig vast. ‘Lang geleden stuurde mijn vader me naar New York omdat hij dacht dat ik hier in gevaar verkeerde. Jullie kennen de familiegeschiedenis, maar er was een gedeelte dat ik nooit aan iemand heb verteld, behalve aan jullie vader. Hij hield gelukkig veel van me en wilde ondanks alles toch met me trouwen. Jullie hebben nooit geweten hoe belangrijk zijn liefde voor me was en hoeveel ik in de loop der tijd van hem ben gaan houden.’


  Sullisto’s ogen waren vochtig geworden door haar moeders ontboezemingen en dat raakte Belle in het diepst van haar ziel. Maar haar hart begon in haar keel te kloppen bij het zien van Dantes verbijsterde gezichtsuitdrukking.


  ‘Tijdens mijn verblijf in New York ontmoette ik een Engelsman, Robert Sloan. We werden verliefd en toen ik ontdekte dat ik in verwachting was, besloten we te trouwen. Maar vlak voor ons huwelijk kwam Robert om. Hij werd aangereden door een auto. Ik was ervan overtuigd dat hij vermoord was en omdat ik zo in paniek raakte, kwam de bevalling veel te vroeg op gang.’


  Dante zag eruit alsof hij een geest had gezien. Terwijl Luciana doorging met haar verhaal, wierp hij een kille blik op Belle.


  Belle moest onmiddellijk aan Cliff denken en aan de dreigende manier waarop die haar had aangekeken toen zijn moeder haar aan hem voorstelde. Die herinnering bezorgde haar kippenvel.


  Luciana was aan het eind van haar verhaal gekomen. ‘Ze heet Arabella Donatello Sloan. Van de week is ze vanuit New York naar Rimini gevlogen om naar mij op zoek te gaan. Als Leon er niet geweest was, hadden we elkaar nooit gevonden.’


  Dante draaide zich naar Leon om en stortte een waterval aan Italiaans over hem uit.


  ‘Onze gast spreekt geen Italiaans,’ zei Leon. Even kruiste zijn blik die van Belle. Dit was de crisis die ze voorspeld had. Ze had zo vurig gehoopt dat dit niet zou gebeuren.


  Sullisto kwam tussenbeide en vertelde Dante in het Engels hoe Belle alle Donatello’s in Rimini had opgespoord en uiteindelijk bij de bank was beland waar haar vraag Leon ter ore was gekomen.


  ‘Het is echt een wonder,’ merkte Luciana op. ‘En zoals je je kunt voorstellen, heeft het me zielsgelukkig gemaakt. Sullisto en ik hebben er gisteravond uitgebreid over gesproken. We hopen dat ze besluit in Italië te blijven om voorgoed bij ons in het palazzo te komen wonen.’


  ‘Mam!’ Belle was nog steeds bezig alles tot zich door te laten dringen, maar Sullisto tikte met een vork tegen een kristallen glas en schraapte zijn keel.


  ‘Wij willen van nu af aan voor je zorgen. Je moeder en ik willen niet dat jullie weer gescheiden worden.’ Hij pakte Luciana’s hand. ‘Ik ben van plan je te adopteren, Arabella.’


  ‘Adopteren?’ Belle hapte naar adem. ‘Ik-Ik weet niet wat ik moet zeggen –’ Haar stem liet het afweten.


  ‘Je hoeft niets te zeggen,’ antwoordde Sullisto glimlachend.


  Belle was vreselijk geëmotioneerd en had nauwelijks gemerkt dat Dante was opgestaan. Opeens zag ze dat zijn gezicht alle kleur had verloren. Hij keek iedereen beurtelings aan, met een gevaarlijke schittering in zijn donkere ogen.


  ‘Wat een wonderbaarlijk verhaal. De gelijkenis tussen jullie is verbluffend en een DNA-test lijkt niet nodig.’ Zijn blik bleef op Belle rusten. ‘Welkom in de familie Malatesta, Arabella. We hebben er wel een puinhoop van gemaakt, hè?’ voegde hij er sarcastisch aan toe.


  ‘Basta!’ riep zijn vader.


  ‘Mi dispiace, papa,’ antwoordde Dante. ‘Willen jullie ons excuseren? Pia en ik hebben nog meer te doen.’ Hij liep het terras af, gevolgd door zijn ongelukkig kijkende vrouw.


  ‘Wees maar niet ongerust,’ zei Sullisto op sussende toon nadat de twee vertrokken waren. ‘Je moeder en ik hebben dit uitgebreid besproken. Er is gewoon geen goede manier om met dit soort situaties om te gaan. We hadden ze pas later verwacht, maar nu ze zo plotseling op kwamen dagen, leek het ons het beste om Dante meteen op de hoogte te stellen. Pia en hij zullen later zeker hun excuses aanbieden.’


  ‘Ik ben dolgelukkig dat jullie me op deze manier in de familie op willen nemen,’ zei Belle. ‘Maar ik weet niet goed wat ik moet zeggen. Jullie voornemen om mij te adopteren kwam voor Dante als een grote schok. Dat doet pijn, Sullisto. Mijn stiefbroer Cliff reageerde op precies dezelfde manier toen zijn moeder mij uit het weeshuis had gehaald en aan hem voorstelde. Hij was er niet op voorbereid.’


  ‘Dit is niet hetzelfde,’ antwoordde Sullisto nadrukkelijk. ‘Je bent een dochter van Luciana en Dante is mijn zoon. Je moeder en ik houden van jullie allebei.’


  Zijn woorden troffen haar diep.


  ‘Dante is geen puber van zestien, maar een volwassen, getrouwde man. Dat is een groot verschil. Hij staat op het punt zelf een gezin te stichten en jouw komst heeft geen negatieve gevolgen voor zijn bestaan, integendeel.’


  ‘Maar toch –’ antwoordde Belle aarzelend. ‘Hij is hier opgegroeid en heeft nooit van mijn bestaan geweten. Het is een klap voor hem. Dat heeft gevolgen voor jullie als gezin en kan tot veel geroddel leiden. Ik hoop dat jullie het met me eens zijn, maar ik zou me een stuk beter voelen als jullie vanmiddag met hem praten zonder dat ik erbij ben. Ik denk dat dat nodig is.’


  Gespannen keek Belle in Leons richting en hoopte dat hij begreep wat ze wilde. ‘Concetta is toe aan haar middagdutje. Als jullie het niet erg vinden, ga ik met Leon terug naar zijn huis.’ Ze boog zich voorover en kuste haar moeder en daarna Sullisto. ‘Dank jullie wel voor deze heerlijke ochtend. Ik weet niet waaraan ik al die liefde waarmee jullie me omringen verdiend heb. Ik hou ontzettend veel van jullie allebei. We bellen later nog.’


  Leon had Concetta al uit de kinderstoel getild en stond klaar om te vertrekken. Ze verlieten het palazzo en Belle stapte achter in zijn auto om hem te helpen met Concetta’s autostoeltje. Rufo sprong in de auto en ging meteen weer aan haar voetjes liggen.


  Belle kuste het meisje op haar neus. ‘Je bent zo lief geweest vanochtend, dat je een verrassing verdient.’ Ze rommelde in haar tas en haalde haar lipstick tevoorschijn. Het meisje graaide die uit haar hand, stopte hem in haar mond en was er gedurende de hele rit zoet mee.


  


  Als Belle niet met het voorstel was gekomen om weg te gaan, zou Leon er zelf op hebben gestaan meteen te vertrekken. Dantes verbijsterde gezicht vormde de bevestiging van wat hij altijd al vermoed had. Zijn broer had zijn gevoelens jarenlang verborgen achter een masker. Maar vandaag had zijn woede zich een uitweg gebaand, als magma dat zich heeft opgehoopt in een vulkaan. Oud en nieuw verdriet was aan de oppervlakte gekomen. ‘Wanneer we thuis zijn, zal ik Talia vragen Concetta naar bed te brengen, dan kunnen wij praten over wat er gebeurd is.’


  ‘Het is afschuwelijk dat mijn komst dit veroorzaakt heeft. Al jullie levens worden overhoop gehaald. Ik wilde mijn moeder niet kwetsen door weg te gaan, maar toen ik de uitdrukking op het gezicht van die arme Dante zag…’ Belle begroef haar gezicht in haar handen.


  ‘Vertrouw er maar op dat papa en zij het begrijpen. Dantes reactie komt voort uit jarenlange frustratie en onderdrukt verdriet. Het heeft niets met jou te maken. Vanaf de dag dat onze vader aankondigde weer te gaan trouwen, zat dit eraan te komen.’


  ‘Ik heb zo met hem te doen.’


  Ook Leon had medelijden met zijn broer. Hij keek naar haar via de achteruitkijkspiegel. ‘Heb je een badpak bij je?’


  Ze knipperde met haar ogen. ‘Ja.’


  ‘Mooi, dan gaan we straks naar het strand. We moeten allebei dringend die negatieve energie wegwerken met een beetje fysieke inspanning.’


  Belle knikte. ‘Je kunt gedachten lezen. Ik zou het heerlijk vinden om een eind te zwemmen.’


  ‘In de kast op je kamer liggen badlakens.’


  De tocht duurde niet lang. Toen ze in de villa waren, bedolf Leon zijn dochter eerst onder ontelbaar veel kussen en overhandigde haar daarna aan Talia. Boven, in zijn kamer, trok hij een zwarte zwembroek aan. Daarna belde hij Berto om te zeggen dat hij niet naar de bank kwam, tenzij er iets dringends was. Op weg naar beneden graaide hij een handdoek mee.


  Belle stond al op hem te wachten op de patio. Dat verbaasde hem niet. Hij zag aan haar gezicht dat ze er naar snakte om met hem te praten over wat er die ochtend gebeurd was. Ze was op blote voeten en had haar haren boven op haar hoofd vastgezet, zodat hij haar mooie nek kon bewonderen. De roze oorbellen knipoogden naar hem. Over haar badpak droeg ze een dun strandjasje dat soepel over haar goedgevormde lichaam viel. Met moeite kon hij zijn ogen van haar slanke benen afhouden.


  ‘Dat was een goed voorstel, Leon. Ik heb dringend behoefte aan wat beweging. Sterker nog, als ik nu niet wat ga doen, word ik gek. Laten we gaan.’ Dantes blik had haar dieper geraakt dan ze had verwacht.


  Naast elkaar daalden ze de treden af naar het strand. Belle gooide haar strandjasje uit, legde het boven op haar handdoek en rende de zee in.


  Leon ving een glimp op van haar slanke lichaam in de kleine blauw met witte bikini. Ondanks alle zorgen die hem bezighielden, steeg zijn temperatuur onmiddellijk een paar graden.


  ‘Het water is heerlijk, alsof je in bad ligt,’ riep ze verrukt.


  Het was inderdaad een goed idee geweest. Ze hadden beiden wat afleiding nodig. Haar saffierblauwe ogen straalden hem tegemoet. Hij zwom naar haar toe. ‘Je bent in de heetste periode naar Rimini gekomen.’


  ‘Nu snap ik waarom deze stad zoveel zonaanbidders trekt. Het is hier hemels!’


  Het daaropvolgende uur probeerde Belle niet aan andere dingen te denken. Ze zwom, dook en liet zich drijven terwijl Leon rondjes om haar heen zwom.


  In het water hield hij zijn mond over wat hem bezighield. Pas toen hij op zijn buik op zijn handdoek lag, sneed hij het onderwerp weer aan. Ook Belle lag op haar buik. Ze had er geen idee van hoe haar aangeboren terughoudendheid hem aansprak. Voortdurend was hij op zoek naar mindere eigenschappen in haar, om de aantrekkingskracht die ze op hem had tegen te gaan. Maar hoe hij ook zijn best deed, hij kon niets vinden. ‘Wat gaat er om in dat intelligente hoofd van je?’


  ‘Met gevlei bereik je niets,’ antwoordde ze spottend, ‘vooral niet als we allebei weten dat je tot nu toe telkens griezelig precies raadt wat er in mij omgaat.’


  Hij draaide zich op zijn zij. ‘Maar nu niet.’


  Ze slaakte een diepe zucht. ‘Ik heb veel geleerd in die acht jaar met Cliff. Hij voelde zich verraden door zijn ouders. En of dat nu terecht was of niet, ze hadden professionele hulp voor hem in moeten schakelen. Toen ik Dantes gezicht zag, deed hij me zo aan Cliff denken, dat ik er pijn van in mijn maag kreeg.’


  ‘Hij was inderdaad nogal ondersteboven van het nieuws.’


  ‘Het was meer dan dat, Leon.’ Belle kwam overeind en sloeg haar armen om haar opgetrokken knieën. ‘Ik zag op dat moment de kleine jongen die hij ooit was, wiens wereld lang geleden instortte toen hij zijn moeder verloor. Je vader zei wel dat hij nu een volwassen man is die een vrouw heeft en hiermee om kan gaan, maar ik ben bang dat Dantes wereld opnieuw is ingestort.’


  Leon knikte langzaam. ‘Als ik het goed heb gezien, raakte hij het meest in verwarring toen papa zei dat hij je wil adopteren. Dat zou uit jaloezie kunnen zijn. Maar hoe je het ook noemt, hij en ik zijn beschadigd door zijn tweede huwelijk.’


  ‘En nu beleeft hij dat opnieuw. Hij ziet hoeveel je vader van mijn moeder houdt. En toen Sullisto zei dat hij van plan was me te adopteren, werd Dante lijkbleek.’


  ‘Dat heb ik gezien,’ mompelde Leon. ‘Het is duidelijk dat mijn broer het slachtoffer is van haar geheim.’ Terwijl hij dat zei, realiseerde hij zich dat Dante al die jaren geleden misschien nog wel een grotere afkeer van Luciana had gehad dan hijzelf. Die gevoelens had Dante voor zich gehouden toen ze die ochtend het geheim over haar dochter had onthuld. Dat Belle in levenden lijve naast haar moeder had gezeten, had het nog erger gemaakt.


  ‘Ik zie maar één oplossing.’


  In haar hals zag hij een ader kloppen en hij wist wat ze dacht. ‘Je kunt nu nog niet naar huis gaan.’


  ‘Ik moet wel, begrijp je dat niet? Zolang ik in Rimini ben, doe ik hem denken aan een tijd die hij verafschuwt. Mama en ik hebben nog de rest van ons leven om het verleden in te halen, bovendien moet ik aan mijn carrière denken, Leon. Over een paar dagen ben ik weer aan het werk. Ze kan naar New York vliegen en bij me op bezoek komen. Als ik nu vertrek, zal er ook niet geroddeld worden en blijft mama’s geheim veilig.’


  Leons gezicht verstrakte. ‘Er zitten twee zwakke plekken in je redenering. Wat Dante betreft is het kwaad al geschied, en je moeder zal, nu ze weer met je herenigd is, een langeafstandsrelatie niet verdragen. Jou ken ik inmiddels ook goed genoeg om in te zien dat regelmatige bezoekjes nooit genoeg voor je zullen zijn. Denk maar niet dat je nu kunt vertrekken.’


  Haar onderlip trilde en hij werd overvallen door een hevig verlangen om haar te kussen. Niet alleen haar mond, maar haar hele lichaam. Het leek alsof ze het gevaar voelde, want ze kwam overeind.


  ‘Er is geen sprake van dat ik in Italië kan blijven. Begrijp je niet dat Dante verscheurd wordt? Het zou niet eerlijk zijn tegenover hem. Hij heeft hier niet om gevraagd, jullie allemaal niet, maar het raakt hem het meest.’


  ‘Hij komt er wel weer bovenop, Belle, maar het zal tijd kosten.’


  ‘Ik weet het niet. Ik zie voortdurend zijn gezicht voor me en dat doet pijn. Daarom moet ik weg. En zolang ik hier nog ben, kan ik ook niet in het palazzo logeren. Dat is altijd Dantes thuis geweest. Ik wil zo snel mogelijk terug naar New York.’


  ‘Nee. Je blijft zolang bij mij. Dan ben je uit Dantes buurt maar toch dicht bij Luciana.’


  Ze slaakte een kreet. ‘Nee! Ik kan onmogelijk bij jou blijven en je weet ook wel waarom. Als ik blijf, dan is het in een hotel.’ Snel raapte ze haar kleren en haar handdoek op en rende in de richting van de trap die naar de villa leidde.


  Nadat ze uit het zicht was verdwenen, bleef Leon nog een poos nadenken om alles wat er door zijn hoofd ging op een rij te zetten. Dat was niet makkelijk. Belle had al lang sluimerende verlangens in hem losgemaakt. Het drong tot hem door dat hij met een groot probleem zat, want daarstraks had hij haar willen kussen tot ze om genade smeekte. Vanaf het eerste moment dat ze elkaar ontmoetten, hadden ze zich tot elkaar aangetrokken gevoeld. Benedetta was nog niet zo lang dood, maar Luciana’s dochter had gevoelens in hem ontketend die steeds krachtiger werden. Iets waarschuwde hem dat die hem wel eens fataal konden worden. Had Belle dat ook gevoeld? Was ze daarom weggevlucht?


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Belle rende in paniek naar haar kamer. Wat ze voelde, was helemaal nieuw voor haar. Snel nam ze een douche en waste haar haren. Haar hartenwens was in vervulling gegaan. Ze had haar moeder gevonden. Maar daardoor waren er heel wat levens op hun kop gezet. Niets zou ooit meer hetzelfde zijn, en dat was háár schuld.


  Sinds haar achttiende had ze het leven van een vrije volwassen vrouw geleid. Ze had haar eigen beslissingen genomen en zich verantwoordelijk gevoeld voor haar eigen besluiten. Ze wilde geen molensteen om Leons nek worden. Al zouden haar huisgenoten zich vermoedelijk afvragen of ze gek was geworden, als ze hoorden dat ze weg was gelopen. Zij zouden een moord hebben gepleegd voor een logeerpartij in de villa van een woest aantrekkelijke Italiaanse weduwnaar.


  Toen ze eerder die dag met Leon bij het palazzo was weggereden, had ze zich verscheurd gevoeld. Ze had zo haar best gedaan om niemand pijn te doen. Toch was het erop uitgedraaid dat het leven van iedereen binnen die eeuwenoude muren voorgoed was veranderd, door háár niets en niemand ontziende speurtocht naar haar identiteit. Ze moest iets drastisch doen. Dat was het enige wat Dantes verdriet kon verlichten. Bij Leon kon ze niet blijven. Strikt genomen was hij haar stiefbroer, maar ze had veel meer dan alleen maar zusterlijke gevoelens voor hem. Hij moest eens weten wat ze over hem fantaseerde. Zonet nog, toen hij haar arm had vastgepakt, was haar verlangen naar hem zo overweldigend geworden dat ze onmogelijk op het strand had kunnen blijven.


  Ze had haar haren geföhnd en een spijkerbroek, een kakikleurige bloes en gymschoenen aangetrokken. Terwijl ze nadacht over wat haar te doen stond, kon ze net zo goed de toerist gaan uithangen. Ze schreef een briefje waarin ze uitlegde dat ze een wandeling was gaan maken en zette dat op de kaptafel.


  Ongezien liep ze terug naar het nu verlaten privéstrand. Het was de enige weg waarlangs ze het ommuurde terrein van de villa kon verlaten. Snel liep ze langs de uitkijkpost van de reddingsbrigade. De man die daar zat, kon best iemand van Leons beveiligingsdienst zijn. Daar maakte ze zich geen zorgen over, want ze had het overvolle openbare strand al bereikt. Snel liep ze een van de aan het strand grenzende hotels binnen en verliet dat via de lobby, waar ze een paar toeristische folders meegriste. Aan de voorkant van het hotel vond ze een taxi die haar een paar minuten later afzette bij de eeuwenoude Tiberiusbrug.


  In de folders stond dat Keizer Augustus in het jaar 14 na Christus was begonnen met de bouw van de brug, die in het jaar 21 door keizer Tiberius voltooid werd. Het was een imposante constructie met vijf bogen, die op enorme pilaren rustte. Hoewel ze wist dat ze op een historische plek was, drong niet echt tot haar door wat ze zag. Gekweld door besluiteloosheid stak ze de brug over naar het centrum van de stad, om wat etalages te bekijken en een eetgelegenheid te zoeken. Volgens de folders had zich in de middeleeuwen op de Piazza Cavour de vis- en groentemarkt bevonden.


  Terwijl ze at, las ze verder in de interessante folders, maar halverwege de maaltijd verloor ze haar eetlust. Het was toch niet zo’n goed idee geweest om op verkenning uit te gaan. Het was hier veel te druk. Ze besloot op zoek te gaan naar een taxi om terug te keren naar de villa. Ze betaalde en stond op van haar tafeltje. Bijna botste ze tegen Leon op, die net aan kwam lopen met Concetta in haar wandelwagen.


  ‘Leon!’ riep ze verrast. Hij zag er adembenemend uit, met zijn lange, sterke, in een spijkerbroek en witte polo gehulde lichaam. ‘Waar kom jij vandaan?’


  Er verscheen een glimlach op zijn gezicht toen hij haar zag. ‘We zijn je gevolgd.’


  Belle had kunnen weten dat zijn beveiligingsmensen hem op de hoogte zouden houden van elke stap die ze zette. Maar in plaats van boos te worden, werd ze overmand door een gelukzalig gevoel. Ze zakte door haar knieën en kuste Concetta. ‘Dus dat zijn jullie aan het doen! Heb je plezier?’


  Concetta bleef maar naar haar glimlachen, alsof ze haar echt herkende en blij was haar te zien. Ze betoverde Belle met haar lieve gezichtje.


  ‘Toen we je briefje vonden, kregen we zin om met je mee te gaan.’


  Het was geen goed idee om nog meer tijd met hem en het meisje door te brengen. ‘Ik stond net op het punt om weer terug te gaan naar de villa.’


  ‘Prima. Mijn auto staat hier vlakbij in een zijstraat.’


  ‘Mag ik haar duwen?’ Belle gaf toe aan een onhoudbare impuls.


  ‘Ga je gang. Het is hier wel erg druk.’


  Ze streek over het fijne haar op Concetta’s hoofdje. ‘Dat vinden we niet erg, hè lieverd?’


  Terwijl ze al zigzaggend door de menigte op weg gingen naar zijn auto, zag Belle dat alle vrouwen Leon met hun ogen verslonden. Als ze dan daarna naar Belle keken, was hun jaloezie bijna tastbaar. Ze moest toegeven dat zij, als ze in hun schoenen had gestaan, hem ook onweerstaanbaar zou hebben gevonden. Er was immers niets waar een vrouw liever naar keek dan naar een knappe man die zichtbaar genoot van zijn kind?


  ‘Op de terugweg stoppen we bij het Delfinario.’


  ‘Wat is dat? Het klinkt spannend.’


  Hij glimlachte, maar gaf geen uitleg en hielp haar en Concetta in de auto. ‘Ik denk dat je het wel leuk zult vinden.’


  Hij reed over de weg langs het strand tot ze bij de ingang van een soort pretpark kwamen. Nadat ze waren uitgestapt, nam hij Concetta op zijn arm en ging Belle voor naar een groot openluchtbad.


  Verbaasd zag Belle dolfijnen omhoog springen. ‘Dolfijnen?’


  ‘Si signorina, delfini.’ Hij kocht kaartjes en vond twee stoelen op de overvolle tribune.


  Belle herkende een paar woorden in het commentaar van de presentator. Zijn Italiaans klonk haar als muziek in de oren. Rondom hen zaten opgewonden kinderen te joelen. ‘Kijk, Concetta, zie je de delfini?’ Ze wees met haar vinger.


  Aangespoord door het enthousiasme om haar heen begon het meisje in haar handjes te klappen.


  Leon en Belle genoten meer van Concetta’s reacties dan van de verrichtingen van de dolfijnen. Na weer een hartveroverende reactie, glimlachte Belle zonder na te denken stralend naar hem. Vanaf dat moment kon ze met geen mogelijkheid meer verbergen hoe blij ze was om samen met hen hier te zijn, alsof ze een gezin waren. Pas veel later, op de terugweg, belandde ze weer in de werkelijkheid en drong het tot haar door dat ze een beslissing moest nemen.


  ‘Ik denk dat mijn kleine tesoro trek heeft.’


  ‘Mag ik haar te eten geven en dan naar bed brengen?’


  ‘Natuurlijk, dan heeft Talia een beetje rust.’


  ‘O hemeltje. Hoorde je dat, Concetta?’ Ze drukte een kus op het kleine hoofdje.


  Toen ze weer in de villa waren, droeg Leon Concetta naar de keuken, zette haar in de kinderstoel en haalde potjes babyvoeding tevoorschijn. Met zijn drieën brachten ze een vrolijk halfuurtje door. Concetta at, speelde met haar eten en smeerde een deel ervan aan haar stoel, zodat Leon bulderde van het lachen.


  ‘Ik wist niet dat ze zo kon knoeien.’


  ‘De meeste peuters maken er een smeerboel van als je doet alsof eten een spelletje is. Maar ze is zo blij. Kijk eens hoe ze zit te stralen, Leon. Ze is de schattigste baby die ik ooit gezien heb. Maar zo te ruiken is ze ook aan een badje toe.’


  ‘Je neemt me de woorden uit de mond. Haar bad staat onder de wastafel op de badkamer.’


  ‘Ik zal alles vast klaarzetten.’ Toen Belle aanstalten maakte om de keuken te verlaten, begon Concetta te huilen. Belle draaide zich meteen weer om. ‘O lieverd, ik ga alleen maar naar boven.’


  Peinzend keek Leon haar aan. ‘Mijn dochter is zo dol op je, dat ik bang ben dat ze straks niks meer van Talia wil weten.’


  Belles hart begon te bonzen. ‘Ik hoop dat dat niet waar is,’ fluisterde ze. Ze haastte zich naar boven, naar de kinderkamer, pakte het badje en liet het vollopen. Ze vond de babyshampoo en een handdoek en riep naar Leon dat alles klaarstond.


  ‘Hier zijn we al,’ riep hij, terwijl ze de badkamer binnen kwamen.


  Samen kleedden ze Concetta uit en zetten haar in het badje.


  Het meisje begon vrolijk en druk brabbelend met water te spetteren.


  Belle masseerde wat shampoo in haar haartjes. ‘Heb je het naar je zin, mijn kleine bruinogige Suzanne?’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Leon.


  ‘Er is een plant die Suzanne met de mooie ogen heet. De bloemen hebben een diepbruin hartje, net als de mooie ogen van Concetta.’


  Hij knikte. ‘Toen ik die voor het eerst zag, moest ik aan klaprozen denken, die zijn ook zo prachtig warmbruin in het midden.’


  Hier sprak de trotse vader, dacht Belle. ‘Op een dag zal ze met die mooie ogen de hoofden van alle ragazzi in Rimini op hol brengen.’


  Hij barstte in lachen uit. ‘Je kennis van het Italiaans gaat met sprongen vooruit, maar laten we hopen dat dat met die jongens nog een hele poos duurt.’


  ‘Ik weet het niet. Ze zijn groot voordat je het weet.’ Belle kuste het hoofdje van het meisje. ‘Heb je plezier, lieverd? Ik in ieder geval wel.’ Nog nooit in haar leven had ze zich zo prettig gevoeld.


  ‘Dat geldt ook voor mij,’ zei Leon op warme toon.


  Hij was een fantastische vader. Was ieder kind maar zo gelukkig…


  Na het baden trok Belle Concetta een luier aan en een lichtgroen luierpakje.


  Leon overhandigde haar de fles. ‘Wil jij die haar geven?’


  ‘Dat weet je wel.’


  Belle ging in de schommelstoel zitten en zong een liedje tijdens het voeden. Concetta was moe geworden van al het spelen en terwijl ze dronk, begonnen haar oogjes dicht te vallen. Het duurde niet lang of ze hield op met zuigen en viel in een diepe slaap. Onder Leons toeziend oog legde Belle het meisje in haar bedje.


  Samen verlieten ze de kinderkamer.


  ‘Nu we de avond voor ons alleen hebben, neem ik je mee op mijn boot, dan kun je de kust bewonderen vanaf het water. De boot ligt aan de steiger, vlak bij het strand. Als we aan boord zijn, wil ik iets met je overleggen. Ik geloof dat ik een oplossing heb bedacht voor alle problemen.’


  ‘Dat heb ik ook.’ Ze ging zondag naar huis, en hij zou haar niet tegen kunnen houden.


  Hij keek haar uitdagend aan, alsof hij haar gedachten las. ‘Dan kunnen we onze plannen vergelijken,’ antwoordde hij op autoritaire toon.


  Die autoriteit paste bij hem en het werd haar duidelijk dat hij weinig tegenspraak gewend was.


  ‘Over twintig minuten op de patio. Neem een vest mee, want later op de avond wordt het koeler.’


  Ze knikte en haastte zich naar haar kamer. Ze had geen idee met wat voor oplossing hij zou komen en ze had ook weinig zin om naar hem te luisteren. Zeker niet als Dantes geluk op het spel stond. Maar ze was zijn gast en ze stond bij hem in het krijt. Als hij niet aan zijn intuïtie had toegegeven, was ze nog steeds tevergeefs op zoek geweest naar haar moeder.


  Een paar minuten later werd er op de deur geklopt. Het was Carla. ‘Signorina? Gravin Malatesta heeft gebeld terwijl u met Concetta bezig was. Of u haar wilt terugbellen.’ Het meisje gaf Belle een papiertje met het telefoonnummer erop.


  ‘Dank je, Carla.’ Toen ze weg was, haalde Belle haar mobieltje tevoorschijn en belde haar moeder.


  ‘Arabella?’


  Belle kon nog steeds niet geloven dat ze de moeder naar wie ze haar hele leven verlangd had, aan de telefoon had. ‘Mam, wat ben ik blij je stem te horen… Ik vind het nog steeds een wonder.’


  ‘Ik wilde net hetzelfde zeggen, lieverd. Wat heb je gedaan vandaag?’


  ‘Ik ben de stad gaan bekijken en Leon heeft Concetta en mij meegenomen naar de dolfijnen. Daarna hebben we haar gevoed en in bad gedaan. Ze slaapt net.’


  Eigenlijk wilde Belle niet praten over Leon en haar gevoelens voor hem. Als ze aan hem dacht, kreeg ze een droge mond en kon ze nauwelijks slikken. ‘Hoe is het met Dante? Ik heb me zo’n zorgen gemaakt.’


  ‘Om je de waarheid te zeggen, wij maken ons ook zorgen. Ze zijn de hele dag hun vleugel van het palazzo niet uitgekomen. We dachten dat we er goed aan deden, toen we hem vanochtend op de hoogte stelden… Sullisto heeft hier veel verdriet van.’


  ‘Ik ben bang dat het niet uit had gemaakt op welk moment Dante het te horen kreeg. Hij zou hetzelfde hebben gereageerd. Misschien is hij vanavond zover om met jullie te praten, dus dan kom ik niet. Kunnen we elkaar morgen zien?’


  ‘Daarom bel ik. Als je het goedvindt, kom ik je morgenochtend ophalen en dan maken we een ritje. Ik wil je mijn wereld laten zien en we kunnen naar hartenlust praten en ergens gaan eten. Hoe klinkt dat?’


  Belle glimlachte. ‘Hemels.’


  ‘Zullen we zeggen om halfnegen?’


  ‘Dat is goed. Ik zal klaarstaan. Ik hou van je, mama.’


  ‘En ik hou van jou. Is het niet heerlijk dat we dat tegen elkaar kunnen zeggen?’


  ‘Ja!’


  Nadat ze de verbinding had verbroken, ging Belle languit op haar bed liggen en dacht terug aan de dag waarop Cliff haar gezegd had dat niemand haar wilde of van haar hield. Toen was ze nog een kind geweest en had ze gereageerd als een kind. Maar nu was ze volwassen en had ze begrip voor Cliffs reactie en voor die van Dante. Beide keren was zij degene geweest die de narigheid had veroorzaakt, maar nu had ze de mogelijkheid om er een eind aan te maken.


  Toen het tijd was om naar Leon te gaan, pakte ze een sweater en liep naar de patio. Ze zou luisteren naar wat hij te zeggen had, maar haar besluit was genomen. Zondag vertrok ze.


  


  Zodra hij haar zag, wist Leon dat er iets was. ‘Is er iets gebeurd?’ vroeg hij, terwijl ze naar de steiger liepen.


  ‘Ik heb net mijn moeder gesproken. Ze hebben Dante de hele dag niet gezien.’


  ‘Dat heb ik ook van mijn vader gehoord, een paar minuten geleden. Het verbaast me niet. Zo doet hij dat altijd.’


  ‘Wat bedoel je met altijd?’


  ‘Er zijn dingen waar je niets van weet,’ antwoordde Leon kort.


  Ze huiverde. ‘Maar één ding weet ik wel: mijn komst naar Rimini heeft hem verdriet gedaan.’


  ‘Het ligt niet aan jou, Belle. Ik ben degene die hem gekwetst heeft.’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Hoe kun je dat nou zeggen?’


  ‘Omdat het zo is. Je zag wat er gebeurde toen mijn vader zei dat het aan mij te danken is dat jij en je moeder herenigd zijn. Dante ontplofte en ging in het Italiaans tegen mij tekeer.’


  ‘Het is een drama,’ antwoordde ze hoofdschuddend. ‘Mama komt me morgen ophalen om een eind te gaan rijden. Als Dante weet dat ze weg is, wil hij misschien wel met je vader praten.’


  ‘Ik denk het niet.’


  ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’


  ‘Ik zal het je op de boot uitleggen.’ Hij hielp haar aan boord en gaf haar een zwemvest. Daarna maakte hij de trossen los en startte de motor. In een rustig tempo voer hij tot voorbij de boeien en gaf toen meer gas.


  Ze knielde op de bank tegenover de plaats van de kapitein en tuurde over de zee. ‘Is het altijd zo vredig?’


  ‘Op dit uur van de dag wel, maar over een paar uur steekt de wind op.’


  ‘Je hebt niet overdreven over het uitzicht. Het is betoverend, met die blauwe lucht die steeds donkerder wordt en al die twinkelende lichtjes.’


  ‘De hemel heeft dezelfde kleur blauw als je ogen.’ Hij merkte dat zijn woorden haar onrustig maakten, want ze draaide zich naar hem om.


  ‘Je zei dat je me over Dante zou vertellen als we aan boord waren. Vertel maar.’


  Hij zette de motor af, gooide het anker uit en ging tegenover haar zitten. ‘Toen Dante en ik onze moeder verloren, was hij tien en ik elf. Jarenlang waren we ontroostbaar. Papa was altijd maar aan het werk en zij was degene die met ons speelde en het leven de moeite waard maakte. We hadden veel plezier met haar en konden met alles bij haar terecht.’


  ‘Wees blij met die jaren die jullie samen gehad hebben.’


  ‘Dat zijn we ook, maar we zijn ons ook altijd bewust geweest van de grote leegte die ze achterliet. Soms, als Benedetta me over het terrein zag rondlopen, kwam ze me met haar hond gezelschap houden. Dan zei ze niets, maar haar aanwezigheid was een grote troost en ik kon mijn hart bij haar uitstorten. Helaas heeft Dante nooit zo’n vertrouwd iemand gehad. Hij had alleen mij en ik had hem weinig te bieden.’


  ‘Dat moet je niet zeggen, Leon. Dat je een broer hébt, is al zo belangrijk. In het weeshuis waren ook kinderen uit hetzelfde gezin. Die hadden een speciale band en begrepen elkaar zonder veel te hoeven zeggen. Als je het aan Dante zou vragen, weet ik zeker dat hij zal zeggen hoe belangrijk het was om een broer te hebben die begreep wat hij doormaakte.’


  Leon bekeek haar even. ‘Je zegt zulke verstandige dingen, Belle, dat bewonder ik in je.’


  ‘Vergeet niet dat ik een geboren toeschouwer ben. Ik heb het leven grondig bestudeerd. Je kent vast wel meer mensen dan ik. Wij staan boven aan de trap te aarzelen en bekijken wat er beneden gebeurt. We maken er nooit deel van uit.’


  ‘En kijk eens, nu ben je een succesvolle zakenvrouw.’


  Ze leunde iets meer naar hem toe. ‘Hoe ging het verder tussen jou en Dante? Ik wil het graag weten. Was het verschrikkelijk voor jullie toen je vader vertelde dat hij ging hertrouwen?’ Haar ogen stonden vol medelijden.


  ‘Wil je het echt weten? We voelden ons verraden. Ik kon me niet voorstellen dat hij met iemand anders wilde trouwen. Onze moeder was een echte moeder, als je begrijpt wat ik bedoel. Ze gaf glans aan het leven, was vrolijk, lachte veel en was er altijd voor ons. Haar dood legde een grauwsluier over ons bestaan. Dante kwam elke avond naar mijn kamer en huilde dan hartverscheurend. Ik probeerde me goed te houden om hem te helpen.’


  ‘Ach, wat erg, Leon. Ik geloof dat jullie nog meer verdriet te verstouwen hebben gekregen dan ik in het weeshuis. Dat jullie zo gelukkig waren met je moeder en haar toen moesten verliezen…’


  ‘En het werd erger toen papa Luciana meebracht naar het palazzo. De erfgename van de diamantmiljoenen was jong genoeg om zijn dochter te kunnen zijn, veel te jong voor een moeder. En ik vond haar koeltjes en afstandelijk.’


  Belles hart kromp samen. ‘Zo kan ik me haar niet voorstellen.’


  ‘Jullie hereniging heeft haar veranderd. Ik had een hekel aan haar omdat ze zo mooi was. Iedereen kon zien waarom mijn vader zich tot haar aangetrokken voelde, en zoals je gehoord hebt, deden er geruchten de ronde dat zowel Luciana’s vader als haar moeder vermoord waren.’


  Belle knikte.


  ‘Soms werd er zelfs een verband gelegd tussen hun dood en mijn vader. In mijn hart wist ik dat Sullisto daar niet toe in staat was, maar ik was zo boos.’


  ‘Waarom dan precies?’


  ‘Omdat ik oud genoeg was om te denken dat er geen sprake was van liefde. Hij wilde het fortuin van de Donatello’s bij het zijne voegen en deed gewoon wat alle Malatesta’s voor hem ook gedaan hadden. Het was een bron van geroddel en iedereen wachtte gespannen af of hij nog een erfgenaam zou produceren. Ik vond dat hij mijn moeder verraden had en dat kon ik hem niet vergeven. Dante dacht er hetzelfde over en dreigde met weglopen. Ik zei dat hij dat niet moest doen maar dat we er vandoor zouden gaan zodra we achttien waren. Tot die tijd moesten we ons in ons lot schikken en de lelijke geruchten die over onze familie circuleerden trotseren. Dus toen ik besloot te gaan studeren en het huis uit ging, liet ik hem in de steek.’


  ‘Je moest toch je eigen leven gaan leiden?’


  Afwezig streek Leon door zijn haar. ‘Zijn uitbarsting van vanmorgen maakte me duidelijk dat het een grote fout is geweest om weg te gaan.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik heb Dante alleen gelaten, zodat hij in zijn eentje zijn verdriet moest verwerken. Ik had moeten blijven om hem te steunen, maar ik wist niet hoe snel ik weg moest komen. Natuurlijk had ik in Rimini kunnen gaan studeren maar omdat ik verder weg wilde, ging ik naar Rome.


  Tijdens mijn afwezigheid veranderde Dantes verdriet in woede en toen ik terugkwam, ging hij alleen nog maar om met zijn eigen vrienden. Ik verhuisde naar de villa, die ik geërfd had van mijn moeder, kwam in dienst bij de bank en begroef me in mijn werk. Na verloop van tijd ging ik meer tijd doorbrengen met Benedetta. Mijn broer en ik waren definitief uit elkaar gegroeid en dat was mijn schuld.’


  Belle legde haar hand op zijn arm.


  Er ging een warme tinteling door zijn lichaam, een heerlijke gewaarwording die hij niet kon onderdrukken.


  ‘Wat er gebeurde, was niet jouw schuld,’ zei ze zacht.


  ‘Toch wel. Ik ging veel te veel op in mijn eigen verdriet. Uiterlijk was er aan Dante niet veel te merken. Hij was niet openlijk opstandig. Maar in hem moet een verschrikkelijk gevecht gewoed hebben, en dat zag ik pas toen ik terugkwam van de universiteit.’


  ‘Heeft je vader jullie niet voorbereid op zijn huwelijk met mijn moeder?’


  ‘Nee, eerlijk gezegd niet. Maar het zou niet veel uitgemaakt hebben als hij het geprobeerd had. Ik hou veel van mijn vader, maar in die tijd gaapte er een afgrond tussen ons. Tijdens mijn studie hield ik natuurlijk wel contact met hem en ik ging in vakanties en soms in het weekend naar huis voor korte bezoekjes, maar ik keerde pas vier jaar later voorgoed naar Rimini terug. Tegen die tijd was er een afstand ontstaan tussen Dante en mij. De vertrouwelijkheid van vroeger leek voorgoed verdwenen. Ik ben bang dat de wonden te diep waren en nooit meer zullen genezen.


  Hij trouwde met Pia Rovere, een ver familielid van mijn moeders kant. Ze besloten in een aparte vleugel van het palazzo te gaan wonen. Mijn vader vond dat fijn en mij maakte het niet uit. Ik had mijn eigen onderkomen.’


  ‘Pia ziet er goed uit en ze lijkt me heel lief.’


  ‘En ze heeft geloof ik een heel goede invloed op Dante. In elk geval werken we tegenwoordig alledrie in het familiebedrijf, de bank. Helaas is de verhouding tussen mijn vader en mij nog steeds wankel door mijn huwelijk met Benedetta.’


  Belles wenkbrauwen fronsten zich. ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Door met haar te trouwen, brak ik met een eeuwenlange Malatesta-traditie. Ik trouwde met een vrouw die niet van adel was. Daarmee gaf ik te kennen dat ik niets te maken wilde hebben met die ouderwetse gewoonte. Toen had mijn vader geen keus en moest hij Dante tot zijn opvolger benoemen.’


  ‘Die getrouwd is met Pia, die wel van adel is.’


  Leon had een sombere uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maar nu Benedetta overleden is, verwacht papa dat ik trouw met een adellijke dame die hij heeft uitgekozen om Concetta’s nieuwe moeder te worden. Daar doet hij niet geheimzinnig over en hij snijdt het onderwerp telkens aan als Dante in de buurt is. Ik zeg hem voortdurend dat ik, ook al zou ik niet in de rouw zijn, geen gevolg zal geven aan zijn wens. Ik ben niet geïnteresseerd in een huwelijk en het enige wat ik wil, is een goede vader voor mijn dochter zijn.’


  Belle zuchtte. ‘Waarom maakt hij er zo’n punt van?’


  ‘Omdat ik de oudste zoon ben, en de oudste zoon zou de titel moeten erven.’


  ‘Met andere woorden: hij wil liever dat jij dat bent dan Dante?’


  ‘Ja. Niet omdat hij minder van Dante houdt dan van mij, maar omdat hij hecht aan tradities. Luciana’s vader was hetzelfde. Op dat gebied verschillen onze meningen hemelsbreed.’


  ‘Het verbaast me dat hij je niet verbood om met Benedetta te trouwen.’


  ‘Daar was hij ook tegen, maar we zijn in het geheim getrouwd en toen ik het hem vertelde, kon hij het niet meer verhinderen.’


  Onderzoekend keek Belle hem aan. ‘Je zult je vrouw wel heel erg missen. Vertel me eens wat meer over haar.’


  ‘We kenden elkaar als kind al. Ze was net zo oud als Dante. Onze moeder was gek op dieren en wij brachten uren in haar vaders kennel door en speelden met de honden. Benedetta was er ook altijd om haar vader te helpen. Haar moeder was overleden aan een longontsteking en mijn moeder ontfermde zich vaak over haar. Ze was een beetje ons zusje. Pas na mijn terugkomst uit Rome veranderden mijn gevoelens voor haar in liefde.’


  ‘Je moet een heel goed huwelijk hebben gehad.’


  ‘Het heeft niet lang mogen duren, maar ik ben erg gelukkig geweest.’


  ‘Er komt een dag dat je dochter alles over jullie liefde zal willen horen.’ Ze aarzelde even. ‘Het was natuurlijk vreselijk toen jullie hoorden dat ze een ongeneeslijke ziekte had. Hoe ging dat? Je vindt het toch niet erg dat ik daarnaar vraag?’


  Het was voor het eerst sinds die vreselijke tijd, dat Leon bereid was erover te praten. ‘Het begon met vermoeidheid. Ze was telkens doodmoe. Daarna begon haar haar uit te vallen. Vaak ging ik vroeger naar huis om haar te troosten en bij haar te zijn. Na verloop van tijd verdroeg ze geen zonlicht meer. Ze kreeg steeds meer symptomen, zoals koorts, pijnlijke en gezwollen gewrichten en uiteindelijk zelfs nierproblemen.’


  ‘O Leon, wat moet dat erg zijn geweest.’


  ‘Ik kon niet geloven dat het erger zou worden. We hoopten zo dat ze de ziekte onder controle zou krijgen en keken heel erg uit naar de komst van de baby. Ik verwachtte geen moment dat ze de bevalling niet zou overleven en ben dagenlang in shock geweest.’


  ‘Wat vreselijk! Heeft ze erg geleden?’


  ‘Nee, grazie a Dio.


  ‘En toen was je alleen met een pasgeboren baby. Hoe deed je dat?’


  ‘Je kent Simona en Talia inmiddels. Zij werkten voor de familie van mijn moeder en ik vertrouwde hen blindelings. Ze hielden onmiddellijk van Concetta en hebben me ontzettend goed bijgestaan. Zonder hen had ik het niet gekund.’


  ‘Heeft je vader je ook geholpen?’


  ‘Ja natuurlijk, iedereen deed wat hij kon. Hun liefde voor Concetta heeft ons weer wat dichter bij elkaar gebracht.’


  ‘Na alles wat je overkomen is, zou je toch verwachten dat je vader zijn ouderwetse ideeën los zou laten en jou je eigen leven liet leiden?’


  Leon knikte. ‘Een normaal mens zou dat inderdaad doen. Misschien begrijp je nu waar ik mijn hele leven al tegen in opstand kom. Waar het om draait, is dat ik nooit een vrouw met een adellijke titel zou kiezen.’


  ‘Waarom ben je daar zo tegen? Je maakt me nieuwsgierig.’


  ‘Mijn ouders werden al gekoppeld nog voordat ze elkaar ontmoet hadden. Ze hebben veel moeite gedaan om hun huwelijk tot een succes te maken. Voor zover ik dat heb kunnen zien, behandelden ze elkaar met respect en soms was er sprake van genegenheid. Pas toen mijn moeder op haar sterfbed lag, ontdekte ik dat ze van een andere man had gehouden, die ze had moeten opgeven.’


  Ook Leons eigen moeder had een geheim gehad! ‘Ik kan het me gewoonweg niet voorstellen,’ reageerde Belle.


  ‘Het drong tot me door wat voor offer ze uit plichtsgevoel had gebracht, en ik nam me voor dat mij zoiets nooit zou gebeuren. Toen de tijd rijp was, heb ik zonder te aarzelen Benedetta ten huwelijk gevraagd.’


  Onrustig schoof Belle heen en weer. ‘Je vader heeft waarschijnlijk ook een offer moeten brengen?’


  Leon knikte. ‘Maar weet je wat nou zo interessant is? Gisteren vertelde hij hoe het was gegaan toen hij Luciana ten huwelijk vroeg. Hij zei: “Natuurlijk had ik voor haar niet die gevoelens die ik voor je moeder had, maar dat kun je ook niet verwachten”.’


  ‘Wat betekent dat volgens jou?’


  ‘Dat hij me nog steeds probeert te beschermen door te doen alsof hij van mijn moeder hield. Maar ik weet dat dat niet zo was. En zal ik je nog eens iets vertellen?’


  In haar ogen las hij bezorgdheid. ‘Ik denk dat hij in werkelijkheid tot over zijn oren verliefd was op Luciana en bereid was om alles te vergeven en te vergeten, als hij maar met haar kon trouwen.’


  ‘Ik ben er vrij zeker van dat zij ook van hem is gaan houden,’ reageerde Belle na een korte aarzeling. ‘Uit de manier waarop ze aan tafel met elkaar omgingen, kon ik opmaken dat ze erg op elkaar gesteld zijn.’


  ‘Zelfs zoveel dat hij bereid is je te adopteren om haar gelukkig te maken.’


  ‘Dat moet hij niet doen… Dat zal Dante nog meer beschadigen en dat verdraag ik niet. Je moet hem tegenhouden, Leon.’


  Op zo’n reactie had hij vurig gehoopt. ‘Ik ben het met je eens en ik geloof dat ik een waterdicht plan heb. Ik heb mijn broer aan zijn lot overgelaten toen ik naar Rome vertrok, maar op deze manier kan ik het goedmaken.’


  ‘Hoe dan? Vertel me eens gauw.’


  ‘Jouw medewerking is een vereiste. En je moet zo overtuigend zijn dat iedereen je gelooft, echt iedereen.’


  ‘Ik doe alles wat je vraagt,’ antwoordde ze vastberaden.


  ‘Meen je dat?’


  ‘Ik beloof het plechtig! De toestand zit me al dwars sinds Dante van tafel opstond.’


  Hij gaf haar een kneepje in haar hand. ‘Om te beginnen moet je je baas bellen om te zeggen dat je verlof opneemt vanwege een familieaangelegenheid. Zeg hem maar dat je in Italië bent, dat je je moeder teruggevonden hebt, maar dat er een noodgeval is in de familie waardoor je niet op tijd terug kunt zijn voor je werk. Dan moeten ze je vrij geven.’ Leon hoorde haar even slikken.


  ‘Ik denk… Ik denk dat dat wel geregeld kan worden, ook omdat ik er nog nooit om gevraagd heb.’


  ‘Bene.’ Hij keek op zijn horloge. ‘Het is nu een goede tijd om hem te bellen.’ Hij gaf haar zijn telefoon. ‘Nadat je hem gebeld hebt, kunnen we ons concentreren op mijn plan.’


  ‘Maar ik weet nog niet wat dat is.’


  ‘Voordat ik je de rest vertel, moet ik zeker weten dat je in Rimini kunt blijven, anders moet ik een nieuw plan bedenken. Terwijl jij belt, vaar ik alvast terug naar de kust.’ Leon haalde het anker op en startte de motor. Door het lawaai kon hij niet veel van Belles gesprek horen. Toen ze de aanlegsteiger bereikten, was ze net klaar met bellen. ‘En? Wat zei hij?’


  ‘Ik kon mijn oren niet geloven. Hij was heel aardig en zei dat ik net zo lang weg moest blijven als nodig was, en dat ik me geen zorgen moest maken.’


  ‘Eccelente!’ De eerste hindernis was uit de weg.


  Belle gaf hem zijn telefoon terug, trok haar reddingsvest uit en stopte dat onder de bank. Ze trok haar trui aan. ‘Wanneer vertel je me je plan?’


  ‘Zo direct. Ik weet niet hoe het met jou is, maar ik heb zin in koffie. Laten we naar de villa gaan, dan kunnen we even bij Concetta kijken. Daarna hebben we de rest van de avond om te praten.’


  Hij hielp Belle uit de boot en zwijgend liepen ze naar de villa. Ze raakten elkaar niet aan, maar de sensuele spanning tussen hen was bijna tastbaar. In de hal werden ze begroet door Talia, die vertelde dat Concetta sliep als een roos.


  Voordat ze op weg gingen naar de keuken, liepen ze de trap op en keken even om de hoek van Concetta’s slaapkamerdeur. Grinnikend zagen ze dat het meisje rechtop in haar bedje zat. Toen ze hen in de gaten kreeg, begon ze opgewonden te bewegen.


  ‘Het ziet ernaar uit dat ze heeft gewacht tot je haar goedenacht kwam wensen,’ fluisterde Belle.


  Leon liep naar het bedje en tilde het meisje op om haar te knuffelen. Hij smolt bijna van liefde toen zijn dochtertje hem kuste en op zijn wangen tikte.


  ‘Ze is gek op je, Leon.’


  Bij het horen van Belles stem, draaide Concetta haar hoofdje om. Tot hun verbazing strekte ze haar armpjes naar Belle uit. Ze nam haar van Leon over. ‘Krijg ik ook een kus, lieverd? Wat bof ik. Ik hou van je, schatje.’ Belle liep met het meisje door de kamer. ‘Ik wou dat ze begreep wat ik zeg, Leon.’


  ‘Daar hoeft ze geen Engels voor te verstaan,’ mompelde hij tevreden. In de veilige beslotenheid van de halfduistere kamer klemde Concetta zich aan Belle vast alsof ze haar moeder was. Leon raakte er steeds meer van overtuigd dat zijn plan kans van slagen had. Hij had het haar beneden bij een kop koffie willen vertellen, maar zijn kleine meisje had onverwacht de tijd en de plaats van hun gesprek bepaald.


  ‘Concetta is geloof ik nog niet van plan te gaan slapen. Daarom zal ik je nu mijn plan uitleggen. Het komt hierop neer: om te verhinderen dat mijn vader je adopteert, moeten we zo snel mogelijk trouwen.’
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  Belles schaterlach vulde de kinderkamer. Met Concetta op haar arm stond ze voor Leon. ‘Zo snel mogelijk trouwen?’


  ‘Morgen.’


  ‘Ik wist niet dat dat kon.’


  ‘Ik heb invloedrijke vrienden.’


  ‘Natuurlijk. Dus dat is de oplossing voor onze problemen? Bedacht door de man die nog rouwt om zijn vrouw en niet van plan was ooit te hertrouwen?’


  Leon moest glimlachen. ‘En die een huwelijksvoorstel doet aan een vrouw die vindt dat trouwen niets voor haar is.’


  Belle klopte Concetta op haar ruggetje. ‘Goed. Ik luister. Vertel me maar wat je werkelijk van plan bent.’


  ‘Dat heb je net gehoord.’


  ‘Wees eens even serieus, Leon.’


  ‘Als je er goed over nadenkt, zul je tot de conclusie komen dat het een prima idee is. Als we trouwen, wordt een adoptie onnodig omdat je mijn vrouw zult zijn, een moeder voor mijn kind en het hoofd van dit huishouden.’


  Belle hield Concetta nog steviger vast.


  ‘Haar oogjes beginnen dicht te vallen, zo veilig voelt ze zich bij jou. Ze heeft een moeder nodig, Belle. Dat is onlangs tot me doorgedrongen. Als ik haar met jou zie, klopt alles. Net hoorde ik je zeggen dat je van haar houdt. Dat kwam rechtstreeks uit je hart, ontken het maar niet.’


  Belle slikte moeizaam. ‘Dat doe ik ook niet.’


  ‘Als we trouwen, slaan we twee vliegen in één klap. Het stelt jou in staat om de rest van je leven de relatie met je moeder te hebben die jullie verdienen, zonder dat je in het palazzo hoeft te gaan wonen. We weten allebei dat dat Dantes territorium is en dat moet ook zo blijven. Daarnaast komt daarmee ook een eind aan mijn vaders pogingen om mij te koppelen aan adellijke dames die hij heeft uitgezocht. Want wie komt er nou meer in aanmerking om met mij te trouwen dan de dochter van zijn vrouw?’


  Belle liep naar het kinderbedje en probeerde Concetta erin te leggen. Die wilde daar niets van weten en begon te huilen, dus pakte ze haar weer op. ‘Je moet gaan slapen, lieverdje.’


  Op Leons gezicht verscheen een tevreden glimlach. ‘Ze wil je niet laten gaan. Ik ben er steeds meer van overtuigd dat ze een band met je heeft gekregen die ze met niemand anders heeft, alleen met mij. Ik hoop dat je beseft hoe belangrijk dat voor me is. Na de dood van Benedetta betekent zij alles voor me.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Toen ik tegen mijn vader zei dat ik nooit meer zou trouwen, meende ik dat. Ik wist zeker dat ik geen vrouw kon vinden die een moeder was zoals de mijne voor Dante en mij is geweest. Jouw komst heeft dat veranderd.’


  Om zichzelf af te schermen voor zijn woorden, verstopte Belle haar gezicht in het nekje van de baby.


  ‘Zojuist heb ik gezien dat mijn dochter haar armpjes naar je uitstak. Dat is voor mij het bewijs dat jij een moeder voor haar kan zijn die altijd van haar zal houden. Ik weet hoeveel je al om haar geeft.’


  Belle kuste het kleine hoofdje. ‘Nu we het er toch over hebben: er is iets wat je in dit absurde gesprek vergeet.’


  ‘Liefde bedoel je zeker? We hebben alle twee, voordat we elkaar ontmoetten, het besluit genomen om niet te trouwen, dus daar zitten we allebei niet op te wachten. Maar er bestaat wel fysieke aantrekkingskracht tussen ons, dat hebben we gisteren gemerkt. Dat is belangrijk voor elk huwelijk. En verder… We zijn vrienden geworden en houden allebei van onze familie. Samen kunnen we alle negatieve dingen omzetten in iets positiefs. Jij kunt bij je moeder zijn en Dante wordt weer gelukkig. Voor jou hoeft er niets te veranderen. Talia blijft gewoon Concetta’s kindermeisje. Als de bank achter de opening van een TCCPI-vestiging in Rimini staat, word jij de manager en kun je gewoon doorgaan met werken.’


  ‘Het verbaast me niet dat je ook dat kunt regelen,’ mompelde Belle.


  ‘Voor alle duidelijkheid, ik heb er alles voor over om mijn dochter een leven te bezorgen met een vader én een moeder,’ antwoordde Leon schor. ‘En door naar Italië te reizen om je moeder te zoeken, heb je me duidelijk gemaakt dat jij er alles voor overhebt om bij je moeder te zijn. De carrière die je voor jezelf hebt uitgestippeld, maakt het je mogelijk om hier te blijven en tegelijkertijd een moeder te zijn voor Concetta. Wat denk je ervan?’


  ‘Ik vind het allemaal heel onwerkelijk,’ antwoordde Belle hoofdschuddend. ‘Wat je voorstelt, is gewoon een verstandshuwelijk.’


  Leon nam Concetta van haar over en legde haar in bed. Ze protesteerde niet, maar bleef zijn vinger vasthouden. ‘Ja, maar niemand dwingt ons ertoe.’


  ‘Wat je voorstelt, is belachelijk.’


  ‘Nu weet je een beetje hoe onze ouders zich gevoeld moeten hebben. En dan springen er tussen ons nog vonken over. Dat is tenminste iets. Maar als je er niets voor voelt, dan is de enige andere oplossing dat je terugkeert naar je oude leven in de Verenigde Staten.’


  Ja. En wat voor leven was dat?


  Leon keek haar onderzoekend aan. ‘Ik zal bij Concetta blijven tot ze slaapt. Ga jij maar naar de keuken. Dan kun je eindelijk die koffie drinken die ik je beloofd heb. Ik kom over een poosje en dan hoor ik je antwoord wel.’


  ‘Denk je dat het zo makkelijk is?’


  Hij grijnsde. ‘Nee. Ik weet alleen dat de gebeurtenissen niet teruggedraaid kunnen worden en dat we hoe dan ook een beslissing moeten nemen.’


  ‘Ik had niet naar Italië moeten komen.’


  ‘Het is te laat voor spijt en dit gesprek hebben we al eens gevoerd. We kunnen alleen maar vooruit. Bedenk wel dat mijn vader zijn plan om je te adopteren zeker door zal zetten. Maar als jij een beter plan kunt bedenken, hoor ik het graag.’


  ‘Ik kan je vader smeken om het niet te doen.’


  ‘Dat kun je proberen, maar ik weet dat het geen zin heeft. Als hij eenmaal iets in zijn hoofd heeft, gebeurt het ook. Hij beschouwt dit als een geschenk aan je moeder en zal zich niet door tranen of argumenten van zijn doel af laten houden.’


  ‘Ook niet omwille van Dante?’


  ‘Dat denk ik niet. Je hebt hem gehoord: “Dante is volwassen. Hij moet hiermee om kunnen gaan”.’


  ‘Maar dat plan, dat meen je toch niet serieus?’ vroeg Belle geagiteerd.


  ‘Waarom denk je dat ik in het diepste geheim met Benedetta ben getrouwd?’


  ‘Maar dat is zó uit de tijd!’ reageerde ze verontwaardigd.


  ‘Ik vecht er al mijn hele leven tegen.’


  Belle ijsbeerde door de kinderkamer. ‘Hoe kleden we het in? We kennen elkaar nog maar een paar dagen.’


  ‘We zeggen gewoon dat het liefde op het eerste gezicht was. Dan kunnen ze niets zeggen. Toevallig weet ik dat mijn vader meteen in de ban van Luciana raakte bij hun eerste ontmoeting. Met mijn moeder was er geen sprake van verliefdheid. Over de gevoelens van Luciana kan ik niets zeggen, maar ze moet erg op mijn vader gesteld zijn geweest om zo snel met hem te trouwen nadat ze haar eerste liefde kwijt was geraakt.’


  ‘Je meent het echt hè, dit idiote voorstel.’


  ‘Ik ben zo serieus, dat ik al gebeld heb met de oude priester die alle huwelijken in de familie heeft ingezegend. Hij staat morgenochtend klaar met een speciale vergunning. Je hoeft alleen je paspoort mee te brengen. Simona en Talia zullen onze getuigen zijn.’


  Belle staarde voor zich uit. ‘Ik heb afgesproken om met mijn moeder uit te gaan…’


  ‘Bel haar en zeg dat de plannen veranderd zijn. Beloof haar maar dat ik je later op de ochtend naar het palazzo breng. Hopelijk zijn Dante en Pia er dan ook, dan kunnen we meteen iedereen over ons huwelijk inlichten.’


  ‘Het gaat me allemaal een beetje te snel.’


  ‘We moeten snel handelen. Mijn vader verkeert in de veronderstelling dat je zondag terugvliegt. Toen hij aankondigde dat hij van plan was je te adopteren, begreep ik dat hij al contact had gehad met zijn juridisch adviseur. Waarschijnlijk zal hij je voor je vertrek vragen de papieren te ondertekenen. Als hij iets besluit, dan regelt hij het voordat je met je ogen kunt knipperen.’


  ‘Net als jij.’


  ‘Is dat goed of slecht?’


  ‘Maak nu alsjeblieft geen grapjes, Leon.’


  Concetta was eindelijk in slaap gevallen.


  Leon liep naar Belle toe en haalde iets uit zijn zak. Het was een gladde gouden ring.


  ‘Wat doe je nu?’


  Hij nam haar linkerhand in de zijne. ‘Dit is je verlovingsring. Morgen is het de trouwring van Signora Arabella Donatello Sloan di Malatesta.’


  Voordat hij hem om haar vinger kon schuiven, trok ze haar hand weg. ‘Ik heb nog nergens ja op gezegd.’


  ‘Je hoeft me morgenochtend alleen maar te zeggen dat je niet wilt en dan praten we er niet meer over.’


  ‘Leon! Dit kun je me niet aandoen.’


  ‘Wat kan ik je niet aandoen? Ik bied je mijn naam en de zekerheid dat je kunt genieten van de nabijheid van de moeder die je nooit hebt gekend. En ik geef je de kans om een moeder te zijn voor mijn dochter. Zij heeft je al een plaats in haar leventje gegeven.’


  ‘Je weet wat ik bedoel!’ riep ze uit.


  ‘Begrijp je dan niet dat ik ervoor wil zorgen dat je iets in kunt halen? Dat ik al die jaren van emotionele verwaarlozing en geestelijke wreedheid van je stiefbroer wil goedmaken? Begrijp je niet dat je al onze levens voorgoed veranderd hebt?’


  Zijn woorden raakten haar tot in het diepst van haar ziel. Had ze maar iemand om mee te praten. Het was ironisch, maar nu ze haar moeder had gevonden, kon ze niet bij haar terecht. ‘En wat betekent het voor jou?’


  ‘Ik dacht dat je dat snapte. Ik krijg een fantastische moeder voor mijn dochter en de kans om mijn broers genegenheid terug te winnen. Toen Benedetta zo ziek werd, heeft ze me op het hart gedrukt dat ik ooit met iemand anders gelukkig moest worden. Daar wilde ik natuurlijk niets van horen, maar ze had gelijk. Het leven moet doorgaan. Ons huwelijk zal een nieuwe start zijn. Voordat jij in mijn leven kwam, wist ik niet waar ik moest beginnen.’


  Belle kon er niet meer tegen. ‘Ik moet alleen zijn. Welterusten.’ Ze stormde de kinderkamer uit en vloog de trap af naar haar kamer.


  Die nacht lag ze rusteloos te draaien in haar bed. In gedachten had ze elk argument van Leon al honderd keer van alle kanten bekeken, maar ze kwam telkens bij hetzelfde uit. Hoe kon ze met hem trouwen als ze wist dat zijn hart onbereikbaar was? Ze wilde niet concurreren met zijn overleden vrouw, en hij vroeg ook niet om liefde. Hij wilde dat ze een moeder voor Concetta zou zijn. Dat kon ze ook, ze kon haar alle liefde geven die ze in zich had. Ze zou voor Concetta de moeder zijn die ze zelf altijd had willen hebben.


  Aan de andere kant, als Leon zo graag wilde dat zij een moeder voor zijn dochter was, dan moest dat toch iets betekenen? Hij was een fantastische man. Te bedenken dat hij zijn liefste bezit aan haar wilde toevertrouwen! Misschien zou hun huwelijk ook de kloof tussen Leon en zijn broer helpen dichten, en áls ze trouwden, was ze altijd dicht bij haar eigen moeder.


  Maar stel dat Leon een andere vrouw ontmoette en verliefd op haar werd? Belle kende het antwoord op die vraag: ze zou het niet verdragen. Hun huwelijk zou daardoor niet veel verschillen van dat van andere stellen. Het was nu eenmaal zo dat miljoenen getrouwde mannen en vrouwen buitenechtelijke relaties hadden. Een huwelijk bood geen garantie.


  Tegen de ochtend had ze alles zo vaak overdacht, dat ze fysiek en geestelijk uitgeput was. Maar één ding was duidelijk: het idee om terug te gaan naar haar oude leven in de Verenigde Staten was onaantrekkelijker dan ooit…


  


  Het was een prachtige, warme zomerochtend. Een heerlijke dag om te trouwen. In een droom van een witte jurk en mét sluier verliet Belle samen met Leon de winkel in bruidsmode. Ze liepen naar zijn auto, waar op de achterbank haar bruidsboeket klaarlag. Hij had overal aan gedacht. Al voor ze de kerk van San Giovanni bereikten, hoorde Belle de kerkklokken. Toen ze binnenstapten, kreeg ze een vertrouwd gevoel. Deze kerk was veel luisterrijker dan die van het weeshuis, maar die was wel een plek geweest waar ze vaak troost had gevonden. Nu was ze er om te trouwen met de zwarte prins uit Rimini, zoals ze hem in gedachten had genoemd toen ze hem voor het eerst ontmoette. Alles kwam haar heel onwerkelijk voor en ze voelde nauwelijks iets, alsof ze van een afstand naar zichzelf keek.


  Voordat ze uit de villa vertrokken, had hij een gardenia op de revers van haar donkerblauwe jasje gespeld. Zelf droeg hij er een in zijn knoopsgat. Belle rook nog steeds de zoete geur. Voortaan zou die haar er altijd aan herinneren dat ze een bruid was geweest.


  Leons personeel had achter hen aan gereden in een andere auto. Nu volgden Talia, Carla en Simona hen door het gangpad naar het altaar, waar de oude priester stond te wachten in zijn veelkleurige kazuifel. Talia droeg Concetta, die zich voorbeeldig gedroeg en er schattig uitzag in een roze kanten jurkje, met roze sandaaltjes aan haar voeten.


  De priester greep Belles handen en glimlachte breed. ‘Prinses Arabella?’


  Belle viel bijna flauw toen hij haar zo aansprak.


  ‘U lijkt sprekend op uw moeder, op de dag dat ze met de graaf trouwde,’ legde hij uit in Engels met een zwaar Italiaans accent. ‘Leonardo heeft gevraagd of ik de ceremonie in het Engels wil voeren. Bent u zover?’


  ‘Dat zijn we,’ antwoordde Leon plechtig.


  ‘Willen de getuigen aan weerszijden van het bruidspaar gaan staan?’


  Talia en Simona gingen naast Leon staan en Carla kwam naast Belle staan. Leon kuste zijn dochter, die kleine geluidjes maakte.


  ‘Arabella en Leonardo, jullie zijn hier gekomen om God te vragen jullie verbintenis te zegenen en jullie liefde kracht te geven, in de aanwezigheid van een priester van zijn kerk en getuigen. Ik vraag jullie om jullie intentie te verklaren. Zijn jullie hier uit vrije wil en kunnen jullie je zonder belemmeringen aan elkaar geven in dit huwelijk?’


  Zonder belemmeringen? Belle voelde paniek opkomen, maar toen Leon zonder aarzelen ja zei, deed ze dat ook.


  ‘Zullen jullie elkaar liefhebben en respecteren gedurende de rest van jullie leven?’


  Die vraag was makkelijker te beantwoorden. Ze had heel veel respect voor hem en hield van hem omdat hij haar had geholpen haar moeder te vinden. De liefde die hij voor zijn dochter had, ontroerde haar diep.


  ‘Zullen jullie kinderen die uit dit huwelijk geboren worden in liefde ontvangen en opvoeden volgens de wetten van Christus en zijn kerk?’


  Dat was een vraag waar Belle niet op gerekend had. Maar ze kon toch moeilijk nee zeggen als ze net met ja op de eerste vragen had geantwoord? Zacht zei ze ‘ja’, maar wist niet of de priester haar gehoord had.


  ‘Neem haar hand, figlio mio.’


  Leons warme hand sloot zich om haar koude vingers. Met zijn duim probeerde hij de bloedcirculatie op gang te krijgen. Dat voelde ze tenminste wel.


  ‘Zeg mij na. Ik, Leonardo Rovere di Malatesta, neem jou, Arabella Donatello Sloan, tot vrouw. Ik beloof dat ik je trouw zal zijn, in voor- en tegenspoed, bij ziekte en in gezondheid. Ik zal je de rest van mijn leven liefhebben en respecteren.’


  De daaropvolgende minuten waren voor Belle bijna surrealistisch. Ze hoorde de priester en hun eigen antwoorden, met op de achtergrond het gebrabbel van Concetta. Haar bloed suisde in haar oren terwijl de priester de afsluitende woorden sprak.


  ‘Jullie hebben jullie belofte gegeven in deze kerk. Moge God in al zijn goedheid die belofte bekrachtigen en jullie zegenen. Wat God verbonden heeft, dat mag de mens niet scheiden. Leonardo? Hebben jullie de ringen?’


  O nee! Ze had geen ring voor hem.


  ‘Die hebben we.’


  ‘Heer, moge deze ringen het symbool zijn van vertrouwen in elkaar, zodat ze altijd aan hun liefde herinnerd zullen worden. Leonardo? Doe de ring om haar vinger en zeg me na: neem deze ring als een teken van mijn liefde en trouw. In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.’


  Het was allemaal echt. Leon viste zijn zegelring uit zijn zak en gaf die aan Belle.


  ‘Arabella,’ zei de priester, ‘zeg mij na: neem deze ring als een teken van mijn liefde en trouw. In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest.’


  Nadat ze de woorden had uitgesproken, schoof ze onhandig de ring om Leons vinger. Hij had zijn eigen trouwring afgedaan. Wat moest dat moeilijk voor hem zijn geweest.


  Terwijl ze beduusd naar zijn hand staarde, tilde Leon haar kin op om haar te kussen. ‘We hebben het gedaan, Belle. Je bent mijn vrouw,’ fluisterde hij tegen haar lippen. ‘Dank je wel. Alleen jij was in staat me dit te schenken, om me te helpen Concetta in liefde op te laten groeien. Daarvoor zal ik je altijd dankbaar zijn.’


  Zijn kus was niet die van een echtgenoot, maar voelde meer als een lieve, enigszins eerbiedige bezegeling van een overeenkomst. ‘Nu staan we quitte,’ fluisterde ze terug, ‘want jij hebt me mijn moeder gegeven, en je lieve dochter.’


  Concetta begon ongeduldig te worden.


  Leon stak zijn armen naar haar uit en knuffelde haar met een kreet van triomf.


  De vrouwen kwamen met betraande ogen om Belle heen staan en feliciteerden haar. Hun wensen waren gemeend en dat ontroerde haar. Ze verwelkomden haar oprecht blij als Leons vrouw. Over hun hoofden heen wierp ze een blik op Concetta.


  Leon vond haar ogen en gaf haar het meisje in haar armen. Concetta beloonde haar met een stralende glimlach en Belle sloot haar ogen. Dit kostelijke kleine meisje was nu ook háár dochter. Ze kon het bijna niet geloven.


  Glimlachend stond de priester toe te kijken en klopte Concetta op haar hoofdje. ‘De bambina heeft nu een lieve knappe moeder.’


  Met zijn allen gingen ze naar de vestibule van de kerk waar Belle en Leon de huwelijksakte tekenden. Nu was hun huwelijk officieel. De anderen liepen alvast naar buiten. Leon rolde de akte op en stopte die in zijn zak. ‘Zullen we gaan, Signora Malatesta?’


  Belle vroeg zich af of ze ooit aan haar nieuwe naam zou wennen. ‘Ik heb vandaag in het woordenboek naar de betekenis van je naam gezocht, Leon. Mala betekent slecht en testa hoofd. Misschien betekent het dat er ooit slechte mensen aan het hoofd van je familie hebben gestaan, maar ik heb alleen maar goedheid van jou en je vader ervaren. Ik ben er trots op dat ik je naam mag dragen.’ Ze zag aan zijn ogen dat haar opmerking hem niet onberoerd liet.


  ‘Dank je, met dat compliment maak je me blij.’


  Hij hield het portier van de auto voor haar open en ze kroop naast Concetta, die op een plastic ring zat te bijten. Rufo lag aan haar voeten. Leon drukte een kus op haar lippen en sloot het portier.


  Met haar vinger raakte Belle haar lippen aan. Hij was haar man, daar moest ze aan wennen, maar elke keer als hij haar aanraakte, stond ze in vuur en vlam.


  Ze gingen op weg naar het palazzo en Belles hart ging uit naar Leon. Ze hoopten natuurlijk allebei dat hun huwelijk een positieve uitwerking zou hebben op de relatie met Dante, maar ze wist dat Leon jaren had geleden onder hun slechte verstandhouding en voelde zijn spanning. Plotseling kreeg ze een idee. ‘Leon!’ riep ze.


  ‘Is er wat? Voel je je niet lekker? Je ziet er bezorgd uit.’


  ‘Dat ben ik ook, maar ik heb een idee. Dante en zijn vrouw hebben toch een eigen ingang?’


  ‘Ja, dat klopt.’


  ‘Wat vind je ervan als we eerst onaangekondigd bij hen langsgaan? Vroeger zou hij toch de eerste zijn bij wie je met belangrijk nieuws aan had geklopt? Waarom zou je dat ook nu niet doen, voordat je je ouders op de hoogte stelt? Omdat het onverwacht is, zal hij niet op zijn hoede zijn. Misschien stelt hij het op prijs dat je het hem het eerst vertelt. Het is de moeite van het proberen waard, vind je niet? Als ze tenminste thuis zijn…’


  Het bleef een poosje stil. ‘Ik weet niet wat ze doen op zaterdag,’ mompelde Leon.


  ‘Daar komen we gauw genoeg achter,’ antwoordde Belle opgewonden. ‘Wat is het ergste wat hij kan doen? De deur voor onze neuzen dichtgooien terwijl we daar staan met Concetta?’ Via de achteruitkijkspiegel schitterden Leons ogen haar tegemoet.


  ‘Ik geloof dat je vechtersbloed hebt. Ik vind het een tamelijk briljant plan.’


  ‘Grazie,’ antwoordde ze in beroerd Italiaans.


  ‘Een van de eerste dingen die we gaan doen, is een leraar Italiaans voor je zoeken.’


  Belle schaterde, en tot haar verwondering lachte Leon mee. Dat hadden ze even nodig.


  Ze bereikten het terrein van het palazzo. Leon reed over de binnenplaats naar de andere kant van het gebouw. Daar stond een rode sportwagen geparkeerd.


  


  Pia’s auto was er niet. Dante was dus alleen thuis. Misschien had Belles plan meer kans van slagen als Pia er niet bij was.


  Belle was al uit de auto gestapt en hield Concetta op haar arm. Ze was niet van plan nu terug te krabbelen. Rufo liep met hen mee naar de deur.


  Toen de broers jong waren, hadden ze een speciale manier van kloppen gehad die alleen zij kenden. In plaats van op de bel te drukken, gaf Leon die speciale roffel op de deur. Er gebeurde niets.


  Belle keek hem aan. ‘Probeer het nog eens.’


  Hij stond op het punt weer te kloppen, maar plotseling zwaaide de deur open en werden ze aangegaapt door een stomverbaasde Dante in joggingpak.


  ‘Sorry dat we zomaar binnen komen vallen, maar ik wil dat jij de eerste bent die het hoort.’


  Dante bekeek hem met toegeknepen ogen die net zo donker waren als die van zijn vader. ‘Waar heb je het in hemelsnaam over?’


  ‘Belle en ik zijn getrouwd. We komen net uit de kerk.’


  ‘Je maakt een grapje.’


  ‘Ik ben nog nooit zo serieus geweest.’


  ‘Ik dacht dat je nog steeds rouwde om Benedetta?’ antwoordde Dante verbijsterd.


  Leon knikte. ‘Ik zal haar nooit vergeten, maar er gebeurde iets heel bijzonders toen ik Belle ontmoette. Papa zal zich een ongeluk schrikken wanneer ik het hem vertel. We weten allebei dat hij een lijst heeft met vrouwen die hij geschikt voor me vindt. Het dringt maar niet tot hem door dat ik niet in titels geloof en dat ik niet van plan ben hem zijn zin te geven.’


  Er ging een minuut voorbij waarin Dante het nieuws tot zich door liet dringen. ‘Hij zal je onder druk zetten om het huwelijk nietig te laten verklaren.’


  ‘Niet als hij hoort dat het liefde op het eerste gezicht was en we sindsdien voortdurend bij elkaar zijn geweest. Dan begrijpt hij dat ik haar morgen niet naar New York kan laten vertrekken.’


  ‘Maar dat je met Luciana’s dochter bent getrouwd…’ Zijn blik dwaalde naar Belle die met Concetta aan het spelen was.


  ‘Ik weet zeker dat papa hetzelfde overkwam toen hij Luciana ontmoette.’


  Dante slikte. ‘Tot die conclusie kwam ik zelf ook, toen ik wat ouder was. Papa heeft nooit op die manier van mama gehouden.’


  ‘Nee,’ zei Leon zacht. Hij was blij dat zijn broer op dezelfde gedachte was gekomen. ‘Daarom deed het ons zoveel pijn toen hij zo snel hertrouwde.’


  ‘Ja, daar hebben we veel verdriet van gehad.’


  Leon schraapte zijn keel. ‘Er is nog iets dat ik al heel lang tegen je wil zeggen. Ik heb jou ook verdriet gedaan toen ik in Rome ging studeren. Ik had je niet in de steek moeten laten, maar ik had zoveel verdriet, dat ik alleen maar aan mezelf dacht. Ik hoop dat je ooit in staat bent me te vergeven.’


  Dante keek hem triest maar dankbaar aan. Die blik had Leon sinds hun tienertijd niet meer gezien en zijn hart kromp samen. Belle had gelijk gehad. Het was de moeite waard geweest. ‘We gaan het nu aan papa en Luciana vertellen. Het zou fijn zijn als jij daarbij bent om me te steunen. Je weet hoe hij kan zijn als hij vindt dat we onze gevoelens belangrijker vinden dan onze plicht. Als blijkt dat hij er niet mee kan leven, dan verhuis ik met Belle en Concetta naar New York.’


  Dante reageerde geschrokken. ‘Zou je zo ver gaan?’


  ‘Voor mijn vrouw en dochter? Ja.’ Leon legde zijn handen op zijn broers schouders. ‘Dank je dat je geluisterd hebt. Ik heb ons speciale signaal gebruikt om je de mogelijkheid te geven niet open te doen. Ondanks alles wat er gebeurd is, ben en blijf je toch altijd mijn beste vriend.’


  Leon draaide zich om naar Belle en nam Concetta van haar over. ‘Kom, mijn bellissima. We lopen naar de andere kant van het palazzo en daarna gaan we van deze bijzondere dag genieten.’


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  ‘Wacht even, Leon. Ik moet Concetta’s luiertas uit de auto pakken.’ Toen ze buiten gehoorsafstand waren, kwam ze naast hem lopen. ‘Wat er verder ook gebeurt, je hebt gezegd wat je op je hart had en je broer weet dat je van hem houdt. Nu is het aan hem.’


  Leon pakte haar hand en kneep erin. ‘Daar maak ik me ongerust over. Vergeet niet dat hij een Malatesta is.’


  ‘En ik ben trots dat ik met een van hen getrouwd ben. Hij heeft de deur niet dichtgegooid, vergeet dat niet. Dat is al wat waard.’


  ‘Ben je er klaar voor om mijn ouders het hoofd te bieden?’


  Ze knikte. ‘Wees eens eerlijk. Ben je bang voor hun reactie?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat dan?’


  Ze voelde heel goed aan dat hij ergens over inzat, maar hij kon haar nog niet de waarheid vertellen. Hij was bang voor haar reactie als ze die zou ontdekken. ‘Je leven verloopt heel anders dan dat van andere mensen. Zelfs je trouwdag is niet normaal. Ik –’


  ‘Daar zijn jullie!’ riep Luciana. ‘Ik zag jullie aan komen rijden, maar je reed door en het duurde zo lang dat ik maar kom kijken waar jullie blijven.’


  Belle rende op haar moeder af en omhelsde haar. ‘Leon wilde even met Dante praten.’


  ‘Dat duurde wel wat langer dan even. Sullisto is naar de bank gegaan vanochtend, maar ik verwacht hem elk moment.’ Haar blik viel op Concetta. ‘Wat ziet ze er mooi uit. Waar zijn jullie geweest?’


  ‘In de kerk,’ antwoordde Belle eerlijk. ‘We zijn nogal lang weggeweest en ze heeft dringend een nieuwe luier en een fles nodig.’


  Ze liepen naar binnen en de vrouwen verdwenen in een van de logeerkamers. Leon dwaalde door de zitkamer en pakte een ingelijste foto van zijn moeder. ‘Mama, ik wou dat je vandaag hier kon zijn. Je zou net zoveel van Belle houden als je van Benedetta hebt gehouden,’ fluisterde hij. Toen hij weer stemmen hoorde, zette hij de foto terug en draaide zich om. Met blije verwondering bekeek hij de drie vrouwen in zijn leven. Ze waren op een van de banken gaan zitten en Belle gaf Concetta de fles.


  ‘Ik weet dat ze lief en rustig is, maar het verbaast me dat je haar mee naar de mis hebt genomen.’


  Leon pakte een stoel en ging tegenover Luciana zitten. ‘Niet naar de mis. We hadden een ontmoeting met vader Luc.’


  ‘Waarom?’


  ‘Vanochtend heeft je dochter mij de eer bewezen om met me te trouwen.’ Hij haalde de huwelijksakte tevoorschijn en gaf haar die. ‘Gisteravond hebben we alles besproken. Ik heb haar gevraagd om met me te trouwen zodat ze niet terugkeert naar New York, waar ze een andere man tegen het lijf zou kunnen lopen. En zoals je ziet, is Concetta al dol op haar.’


  Luciana’s ogen vulden zich met tranen. ‘Ik wil maar een ding weten, Belle. Houd je van hem? Want als dat niet zo is, lieverd…’


  Leon begreep wat Luciana bedoelde. Zelf was ze getrouwd met een man die ooit uit plichtsgevoel met Leons moeder in het huwelijk was getreden. Liefde was daar niet aan te pas gekomen. Dat wilde ze niet voor haar dochter.


  ‘Het is goed, moeder,’ antwoordde Belle zacht. ‘Toen ik Leon voor het eerst zag, noemde ik hem in gedachten de zwarte prins van Rimini. Ik was een beetje bang voor hem, maar ik vond hem ook vreselijk spannend.’


  Haar halve waarheid intrigeerde hem.


  ‘Dat begrijp ik wel. Hij heeft veel van zijn vader.’


  ‘Ik probeerde me niet tot hem aangetrokken te voelen, maar dat was tevergeefs. We waren uren samen en toen ontmoette ik Concetta. Met zijn drieën hadden we een fantastische tijd en we wilden niet dat daar een eind aan kwam, hè kleintje?’ Ze kuste Concetta’s voorhoofd. ‘We hebben een heleboel papa’s gezien bij de dolfijnen, maar er was er maar eentje zoals de jouwe.’


  ‘Leon is een fantastische vader,’ reageerde Luciana.


  Haar opmerking maakte dat hij zich nog meer schaamde om hoe hij zich vroeger tegen haar had gedragen.


  ‘Pas toen hij me ten huwelijk vroeg, realiseerde ik me echt hoeveel ik al van hem hou,’ ging Belle verder. ‘De gedachte om hem af te wijzen en terug te gaan naar New York was onverdraaglijk. En ik vond het ook afschuwelijk dat ik jou dan weer kwijt zou raken, terwijl we elkaar nog maar net gevonden hebben.’


  Luciana was opgesprongen en omhelsde eerst Belle en Concetta en daarna Leon. ‘Ik ben zo gelukkig met dit nieuws. Ik kan het nauwelijks bevatten. Je vader had niet weg moeten gaan. Waarom is hij nog niet terug?’


  Leon vermoedde dat Sullisto een afspraak had met zijn juridisch adviseur over de adoptie. Terwijl hij daarover nadacht, kwam zijn broer binnenlopen. Hij was in spijkerbroek en T-shirt, maar hij had gedoucht en zich geschoren.


  ‘Ik heb hem net gebeld. Hij komt eraan.’ Dante keek Leon aan. ‘Wees maar niet bang. Ik heb de verrassing niet verklapt.’


  Hij liep naar Belle. ‘Nog gefeliciteerd. Ik heb jullie daarstraks niet binnen gevraagd omdat ik er niet uitzag.’


  ‘Maak je geen zorgen. Ik draag thuis ook meestal een joggingpak.’


  Dante grijnsde. ‘En doe je ook aan hardlopen?’


  ‘Zo vaak mogelijk, maar meestal voordat ik naar mijn werk ga.’


  ‘Dan zullen wij het goed met elkaar kunnen vinden. Maar ik ren meestal na het werk.’


  ‘Doet je vrouw mee?’


  ‘Soms.’


  ‘We moeten met zijn allen gaan hardlopen.’


  ‘De enige sport van mijn broer is zwemmen.’


  ‘Dat heb ik gemerkt. Hij zwemt als een vis. Maar misschien kan ik hem zover krijgen dat hij mee gaat trainen en ondertussen Concetta in haar wagen duwt.’


  Dante schaterde.


  ‘Waar is Pia trouwens?’


  ‘Bij haar moeder. Ik heb haar gebeld. Ze komt zo snel mogelijk.’


  ‘Wonen haar ouders in de buurt?’


  ‘Een paar kilometer verdop.’


  ‘Wat fijn voor ze.’ Belle glimlachte naar Luciana.


  ‘Dat vinden ze heel gewoon, lieverd.’


  Dante bestudeerde hun gezichten. ‘Jullie zijn vast vreselijk geschrokken toen jullie elkaar voor het eerst zagen.’


  Leon had zijn broer in lange tijd niet zoveel zien glimlachen en zo geanimeerd horen praten. Belle had die uitwerking op iedereen.


  ‘In het weeshuis fantaseerde ik erover hoe ze eruit zou zien.’


  Leon stond op om Concetta van haar over te nemen. ‘En je wist niet dat je haar zag, steeds als je in de spiegel keek.’ Hij drukte een kus op het hoofd van zijn dochter. ‘Ik breng Concetta naar bed.’


  Belle stond op. ‘Ik ga met je mee. We zijn zo terug.’


  Ze volgde Leon naar een van de slaapkamers waar Luciana een babybedje neergezet had.


  Leon legde Concetta neer en dekte haar met een dunne deken toe. Samen stonden ze naast het bed. Overweldigd door emotie pakte Leon Belles hand.


  ‘Tot nu toe gaat het goed,’ fluisterde ze.


  ‘Er is vandaag een wonder gebeurd en dat heb ik aan jou te danken.’


  ‘We zijn er nog niet helemaal. We moeten je vader nog inlichten.’ Zachtjes trok ze haar hand terug. ‘Wil je me even excuseren. Ik moet me opfrissen. Ik zie je weer in de woonkamer.’


  In de hal liep hij zijn vader tegen het lijf.


  Sullisto had de huwelijksakte, die Leon op tafel had laten liggen, in zijn hand. ‘Ik geloof dat iedereen hier weet wat je gedaan hebt, behalve ik,’ viel hij met de deur in huis. ‘Je moet over geweldige overredingskracht beschikken, dat je Belle zover hebt gekregen om met je te trouwen terwijl je niet van haar houdt. Je hebt zelfs Luciana overtuigd! Ze is hier pas drie dagen. Hoe krijg je het voor elkaar? Heb je iets in haar wijn gedaan?’


  Leons nekharen gingen overeind staan. Die opmerking was onder de gordel. ‘Dat zouden onze voorouders misschien hebben gedaan, maar bij Belle werkt dat niet. Ze rookt en drinkt niet en ze is ook niet aan de drugs.’


  ‘Ze is een heel bijzondere vrouw.’


  ‘Precies. Ze lijkt als twee druppels water op haar moeder, de vrouw met wie jij trouwde na de dood van mama, en die je koste wat kost de jouwe wilde maken.’


  Sullisto’s gezicht werd donkerrood. ‘Hoe durf je zo tegen me te spreken –’


  ‘Dat zei ik niet om je te beledigen, papa. Ik wilde alleen maar duidelijk maken dat we doen wat ons hart ons ingeeft, als we de ware ontmoeten.’


  Zijn vaders ogen glansden. Hij was aangedaan. Nu moest Leon doorgaan. ‘Mama hield van een ander, maar ze gehoorzaamde haar ouders en trouwde met jou. Ik weet zeker dat je daartoe gedwongen werd door mijn autoritaire grootvader.’


  ‘Basta, Leonardo!’


  ‘Ik ben bijna klaar. Misschien hield jij ook wel van iemand anders, voor je besloot je plicht te doen. Dat weet ik niet, want je hebt mij of Dante nooit in vertrouwen genomen. Toen je een tweede kans kreeg, ben je wel uit liefde getrouwd. Ik vind dat iedere man en iedere vrouw dat voorrecht moeten hebben. Zo mag Concetta zelf kiezen, als ze volwassen is.’


  Voor het eerst in zijn leven was Leons vader sprakeloos.


  ‘Zou je me echt willen veroordelen tot een liefdeloos huwelijk met een van die adellijke dames van je lijstje? Alleen omdat dat zo hoort voor een Malatesta?’


  ‘Je bent mijn oudste zoon.’


  ‘Net zoals jij de oudste zoon was van jouw vader. Maar hoe belangrijk is dat? In de middeleeuwen was dat een handige manier om je bezit uit te breiden en rijkdom te vergaren, maar in de eenentwintigste eeuw doen we dat niet meer.’


  ‘Leon heeft gelijk.’


  Plotseling was Dante er ook.


  ‘Wist jij hiervan?’


  ‘Waarvan?’


  ‘Van dit belachelijke huwelijk?’ Sullisto gooide de huwelijksakte naar Dante. ‘Toen we met elkaar belden, heb je niets gezegd.’


  ‘Omdat ik van niets wist. Maar ik kan je zeggen dat hij er eindelijk weer eens gelukkig uitziet. Laten we hopen dat Luciana je niet gehoord heeft, anders denkt ze nog dat je haar dochter niet goed genoeg vindt. Gelukkig weet ik dat dat niet zo is.’


  ‘Dus je staat aan zijn kant?’


  ‘Dit is zijn trouwdag, papa.’


  ‘Een huwelijk dat tot doel heeft mij te dwarsbomen.’


  ‘Ik denk niet dat hij aan jou heeft gedacht toen hij Belle ten huwelijk vroeg,’ reageerde Dante.


  ‘En eigenlijk ben ik hier omdat Luciana me gestuurd heeft. De lunch staat klaar op het terras.’


  ‘Ik heb geen trek.’


  ‘Je zou Luciana kwetsen als je niet komt en het zou het toppunt van slechtgemanierdheid zijn.’


  Sullisto keek hem kwaad aan. ‘Dat moet jij zeggen! Jij gedroeg je gisteren ook niet bepaald voorbeeldig.’


  ‘Toen was ik mezelf niet. Maar ik heb er spijt van, want ik weet inmiddels weer hoeveel ik van mijn broer hou.’


  Leon schonk hem een warme glimlach. ‘Dat is wederzijds, Dante. Waarom gaan jullie twee niet alvast naar buiten, dan kijk ik waar Belle blijft. Misschien is Concetta wakker geworden.’


  Met een boos gezicht liep hun vader weg.


  Dante gaf Leon een schouderklap. ‘Dat ging heel goed,’ zei hij pesterig. ‘Ik zie je zo.’


  Leon haastte zich naar de logeerkamer. Tot zijn verrassing vond hij Belle achter de deur, met Rufo aan haar voeten.


  ‘Ik heb alles gehoord en ik ben heel blij dat je broer en jij je verzoend hebben. Het zal jullie zeker lukken om je vader bij te laten draaien. Je plan heeft uitstekend uitgepakt, Signore Malatesta. Kom, de lunch staat klaar.’ Ze liep voor hem uit naar buiten, maar keek hem niet aan.


  


  ‘Leon? Hoe snel denk je dat je TCCPI zover kan krijgen om een telefoonwinkel in Rimini te openen?’


  Concetta was wakker. Belle had haar mee naar buiten genomen en nu zaten ze samen met emmertjes te spelen. Leon stond bij de tuinmuur en keek uit over de zee. Waarschijnlijk stond hij over zijn vader te piekeren.


  ‘Volgende week begin ik met de voorbereidingen,’ antwoordde hij.


  ‘Eerst dacht ik dat het een grapje was, maar nu weet ik dat je altijd serieus bent. Ik heb wel zin in een uitdaging en ik ben benieuwd of ik er een succes van zou kunnen maken.’


  ‘Dat zal je zeker lukken.’


  Leon was altijd complimenteus. Blijkbaar zat hij zo in elkaar, maar ze verdiende het niet.


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat je persoonlijke bezittingen hiernaartoe worden gestuurd.’


  ‘Het zijn alleen boeken en kleren. Alles wat belangrijk is, heb ik bij me. Dat is een goede eigenschap van me: ik hecht niet aan bezit.’ Hij glimlachte niet. Blijkbaar kon ze hem niet opvrolijken. Waarom was hij zo somber?


  Ze waren net terug uit het palazzo. Belle had zichzelf gedwongen te eten van de fantastische maaltijd die haar moeder hen voorgeschoteld had. Omwille van haar moeder had ze haar best gedaan om een gelukkige bruid te zijn. Ze had Leon verschillende keren gekust toen er wat familiefoto’s werden gemaakt en ook Sullisto had zo nu en dan wat gezegd. Pia was gearriveerd en had Belle hartelijk welkom geheten in de familie. Na haar middagdutje had ook Concetta haar steentje bijgedragen aan de feestvreugde.


  Nadat Leon had aangekondigd dat ze een korte huwelijksreis gingen maken, waren ze naar de villa vertrokken om voorbereidingen te treffen.


  Terwijl Belle een spijkerbroek en een T-shirt aantrok, keek ze een beetje beduusd om zich heen. Dit was nu haar huis, compleet met een allerliefst klein meisje en een man uit duizenden. Er was maar één wanklank: Sullisto’s woorden dreunden nog steeds na in haar oren. ‘Je moet over geweldige overredingskracht beschikken, dat je Belle zover hebt gekregen om met je te trouwen terwijl je niet van haar houdt. Je hebt zelfs Luciana overtuigd! Hoe heb je dat voor elkaar gekregen? Heb je iets in haar wijn gedaan?’


  Nee, hij had niets in haar wijn hoeven doen. Ze was halsoverkop verliefd op hem geworden. Hij was de enige man met wie ze had kunnen trouwen. Natuurlijk was hij niet verliefd op haar, maar dat er een sterke fysieke aantrekkingskracht tussen hen bestond, had hij goed aangevoeld. De afgelopen dagen was ze bij elke kus meer naar hem gaan verlangen. En het was heel logisch dat Leon na zijn gelukkige huwelijk met Benedetta naar eenzelfde soort lichamelijke liefde verlangde. Mannen konden die twee nou eenmaal beter scheiden.


  Maar zij kon dat niet. Ze hield van hem met alles wat ze in zich had. Die ochtend had ze plechtig beloofd hem lief te hebben en dat zou ze ook doen. ‘Waar gaan we met onze huwelijksreis naartoe?’


  Leons donkere hoofd draaide zich haar kant op. Ze kon zien dat ze hem overviel. ‘Mama heeft aangeboden om op Concetta te passen.’


  Hij wreef met zijn hand over zijn nek. Het was haar al opgevallen dat hij dat deed als hij zijn woorden afwoog.


  ‘Waar wil je naartoe?’


  ‘Kunnen we ergens heen varen? Heb jij daar ook zin in? Of deed je dat met Benedetta?’


  ‘Nee, we zijn voor onze huwelijksreis naar Zwitserland gegaan, maar ik wil niet over haar praten.’


  ‘Neem me niet kwalijk. We kunnen het ook uitstellen. Wil je dat liever? Dat begrijp ik echt.’


  ‘Wat begrijp je?’ barstte hij uit. ‘Mijn vader heeft je gekwetst. Dat kan ik niet vergeten.’


  ‘Omdat hij me zo hartelijk ontvangen heeft, heb ik dat niet persoonlijk opgevat. Hij heeft gewoon meer tijd nodig. Je kunt iemand die zo’n andere opvoeding heeft gehad dan wij niet echt veranderen.’


  Onderzoekend keek Leon haar aan. ‘Wat ben je toch verstandig.’


  ‘Hebben jullie soms een jacht?’


  ‘Ja. Zullen we ermee oversteken naar Kroatië? Er zijn prachtige Romeinse ruïnes in Dubrovnik en Split.’


  ‘Dat klinkt spannend. Maar het is ook jouw huwelijksreis. Wat wil jij graag doen?’


  Zijn mondhoeken plooiden zich in een plagerige grijns. ‘Dat soort vragen moet je niet aan een pasgetrouwde man stellen.’


  ‘Doe me een lol! Ik ben een pasgetrouwde vrouw,’ reageerde Belle lachend. ‘Maar je hebt nog geen antwoord gegeven.’


  ‘Laten we een onbewoond eilandje zoeken en daar doen waar we zin in hebben.’


  Haar hart maakte een sprongetje. ‘Een onbewoond eiland?’


  ‘Ik ben blij dat je het zegt. We kunnen je moeder vragen of ze hier voor Concetta wil komen zorgen.’


  Belle tilde het meisje op. De emmertjes verveelden haar overduidelijk.


  Leon kwam in actie. ‘Bel jij je moeder, dan ga ik de boot inruimen.’


  


  Tegen vieren voeren ze weg van de steiger. Leon had alles aan boord gehaald dat eraan kon bijdragen om hun tocht tot iets onvergetelijks te maken. Belle was zo lief tegen hem, dat hij bijna ging geloven dat haar gevoelens voor hem verder gingen dan dankbaarheid. Hij hoopte hartgrondig dat haar fysieke reactie op hem niet gespeeld was. Als iemand die zo recht door zee was als Belle in staat zou zijn hem te bedotten, dan zou hij zichzelf voortaan niet meer vertrouwen.


  Ze voeren langs de kust in zuidelijke richting. In de buurt van Rimini waren geen eilanden, maar er was wel een zandbank. Degenen die hier vaker kwamen, wisten hoe ze die moesten vermijden, anderen liepen er schade aan hun boot op. Leon had de zandbank een aantal jaar geleden bij toeval ontdekt en hij had er een paar keer heerlijk gevist.


  Al turend door zijn verrekijker had hij de plek snel gevonden. Hij zette de motor af en liet de boot uitdrijven tot die zacht vastliep op de zandbank.


  Verrast keek Belle hem aan.


  ‘Ik dacht dat we naar een eiland gingen?’


  ‘Ik heb gejokt. Er zijn hier geen eilanden. Maar de zee is kalm en er is hier genoeg zand voor ons om op te zonnen. Vanavond kunnen we hier volop genieten van de maan en de sterren, want er is geen mens in de buurt.’


  Belle kwam overeind van haar bank en keek lachend om zich heen. ‘Ik vind het hier heerlijk,’ juichte ze. ‘We zijn hier echt helemaal alleen. Heel romantisch! Echt een plek voor een huwelijksreis.’


  Haar stralende ogen brachten hem van zijn stuk. Hij wou dat dit echt was. Hij nam haar in zijn armen en tilde haar uit de boot op het zand.


  Uitgelaten rende ze van hem weg en begon tegelijkertijd haar kleren uit te trekken.


  Hij deed hetzelfde. Allebei hadden ze onder hun kleren hun zwemkleding aan. ‘Als je bij me in de buurt blijft, hoef je geen zwemvest aan,’ riep hij haar na.


  Belle kalmeerde. ‘Hetzelfde geldt voor jou, Leon, mocht je van plan zijn om er in je eentje opuit te gaan. Ik wil niet dat je iets overkomt.’


  ‘Kom,’ zei hij schor.


  Ze liepen het water in tot ze diep genoeg waren om te kunnen zwemmen. Elke keer als ze een vis zag, juichte Belle opgetogen, en daar moest Leon weer om lachen. Ze gingen verschillende keren het water in en lagen tussendoor te zonnen op het zand. Toen ze daar genoeg van hadden, ging Belle schelpen zoeken en haalde Leon zijn hengel tevoorschijn. Hij ving twee makrelen die ze in een pan bakten op een campinggasje. De vis aten ze met sla die ze mee hadden gebracht uit de villa, en als dessert was er fruit. Na afloop verklaarde Belle gelukzalig dat ze nog nooit zo lekker had gegeten en Leon was het met haar eens. Toen de zon onderging, trokken ze wat aan en gingen op de boot in luie stoelen liggen.


  Leon draaide zijn hoofd naar haar toe. ‘Weet je dat ik hier nog nooit met iemand anders ben geweest?’


  ‘Ik ben blij dat je me hier gebracht hebt. Zo’n trouwdag als deze had ik me niet voor kunnen stellen. Het was een heerlijke dag. Ik had mijn moeder en jouw familie om me heen. Ik weet nauwelijks wat ik moet zeggen.’ Belles stem bleef in haar keel steken.


  ‘Je bent fijn gezelschap, Belle. Ik heb nog nooit zo van iemand genoten.’


  ‘Hetzelfde vind ik van jou. Weet je dat ik bijna niet naar de bank was gegaan?’


  ‘Wat heeft je over de streep getrokken?’


  ‘Dat ik wist dat ik er de rest van mijn leven spijt van zou hebben als ik niet alle aanknopingspunten had onderzocht. Morgen is het een week geleden dat ik uit New York vertrok, een alleenstaande vrouw, zonder familie, die zich een enorme taak op de hals had gehaald. Ik kan nu af en toe nog niet geloven dat die taak volbracht is. Vanavond lig ik met mijn Italiaanse echtgenoot onder de sterrenhemel, in de wetenschap dat mijn moeder de wacht houdt over jouw kleine meisje.’


  ‘Dat nu ons kleine meisje is.’


  Ze knikte. ‘Ik weet het. Ik droom niet. Maar je moet toegeven dat de kans dat zoiets je overkomt kleiner dan één op een miljoen is. Je bent zo goed voor me geweest, Leon, dat ik je de rest van mijn leven zou moeten blijven bedanken. Ik beloof je dat ik mijn best zal doen om een uitstekende vrouw voor je te zijn. Maar vind je het erg als ik nu naar beneden ga om te douchen? Ik voel overal zand.’


  ‘Prima. Terwijl jij doucht, maak ik alles klaar voor de nacht.’


  Belle pakte haar spullen en daalde af naar het vooronder. Het hypermoderne, zeven meter lange jacht was uiterst comfortabel, en handig ingericht. Achter de kombuis lag een hut met een tweepersoonsbed. Als ze daarnaar keek, ging haar hart sneller kloppen. Snel nam ze een douche en waste haar haar.


  Leon had haar genoeg tijd gegeven, maar nu ze er klaar voor was en op hem wachtte, voelde ze zich een beetje koortsig. Van haar huisgenootjes was Belle de enige die nog niet met een man naar bed was geweest. Nu was het zover.


  Hoe het in zijn werk ging, wist ze wel, maar ze stond toch op het punt een hele nieuwe wereld te betreden. Die paar kussen die ze hadden gewisseld, hadden haar al zo opgewonden, dat ze bijna niet kon wachten om te ontdekken hoe het zou zijn om de nacht met hem door te brengen. Alles was zo snel gegaan, dat ze ontelbaar veel vragen had over de seksuele kant van hun huwelijk. Alleen hij kon die beantwoorden. Waar bleef hij toch?


  Na nog vijf minuten gewacht te hebben, liep ze naar de trap en riep hem.


  ‘Ik kom zo.’


  Even later was hij bij haar. Hij had gedoucht en was gekleed in een T-shirt en een katoenen broek. Met zijn natte ongekamde zwarte haar bood hij weer een heel andere, maar ook heel aantrekkelijke aanblik. Haar ogen gleden over het goedgevormde lichaam dat ze de hele dag al zo graag had willen aanraken. Hij stond vlak voor haar. Als ze haar hand uitstak, kon ze hem aanraken, maar hij moest haar een teken geven.


  ‘Kan ik nog iets voor je doen, voordat ik weer naar boven ga?’


  Door die vraag stortte ze in een donker, bodemloos gat. De pijn was zo acuut, dat die haar bijna de adem benam. ‘Ik dacht dat dit onze huwelijksnacht zou zijn.’


  De grimmige uitdrukking op zijn gezicht verkilde haar tot op het bot en herinnerde haar er weer aan hoe afstandelijk hij kon zijn.


  ‘Onder normale omstandigheden zou dat inderdaad zo zijn.’


  Belle schudde haar hoofd, waardoor haar haren over haar schouders gleden. ‘Maar nu zijn ze niet normaal? Ik begrijp het niet.’ Even meende ze iets sombers in zijn oogopslag te zien, maar het kon ook door het licht komen. ‘Je hoeft niet meer te doen alsof, Belle.’


  ‘Pardon?’


  ‘Je hebt je dankbaarheid voldoende laten blijken en ik verwacht niet dat je ook nog eens met me naar bed gaat.’


  ‘Nou, neem me niet kwalijk als ik iets verkeerd begrepen heb, maar ik dacht dat we vanochtend plechtig beloofd hadden om man en vrouw te worden. Je weet wel, het soort dat ook met elkaar slaapt.’


  Nu ze eenmaal op gang was, kon ze zich niet meer inhouden. ‘Jij denkt misschien dat je heel anders bent dan je vader, maar in werkelijkheid ben je uit precies hetzelfde hout gesneden. Hij had gelijk. Je houdt niet van me. Dat heb ik geaccepteerd. Iedereen weet dat echte liefde jaren en jaren nodig heeft om zich te ontwikkelen. Maar dat je gelogen hebt over je verlangen naar mij, dat steekt me heel erg, Leonardo di Malatesta. Je hebt gedaan alsof je me aantrekkelijk vond, maar nu het erop aankomt, schuif je me met een knip van je vingers aan de kant, zoals ik al mijn hele leven aan de kant word geschoven.’


  ‘Belle –’


  ‘Ik ben nog niet klaar. Heb je ook maar enig idee hoe erg je me kwetst met je afwijzing? Hoe vernederd ik me voel, nu ik alles wat ik heb en voel op het spel heb gezet? Cliff had gelijk, ik ben een zielig geval. Bedankt dat je me dat weer eens duidelijk hebt gemaakt. Een minuut geleden nog verheugde ik me erop om vanavond met je samen te zijn, je armen om me heen te voelen. Je hebt me diep en diep geraakt. Nu je dat weet, mag je vertrekken. We zullen het er niet meer over hebben. Morgenochtend wil ik terug naar de villa. Wees maar niet bang, ik zal je vrouw blijven spelen en een moeder zijn voor Concetta. Ik zal er zijn voor iedereen, dag en nacht. Als je in hetzelfde bed wilt slapen, om roddel te voorkomen, ga dan gerust je gang. Maar raak me nooit aan in bed, ook niet per ongeluk!’


  


  Voor het eerst in jaren voelde Leon zich misselijk. Om twee uur ’s nachts sloop hij van de boot af en zocht een plek die uit het zicht lag. Rillend van narigheid realiseerde hij zich dat hij met Belle moest praten, anders bleef hij zich de rest van de nacht afschuwelijk voelen.


  Hij klom weer aan boord en maakte expres lawaai, zodat ze niet zou schrikken. Hij klopte op de deur. ‘Belle?’


  ‘Wat is er?’


  ‘Zo gaat het niet langer. Mag ik binnenkomen of moet ik door de deur heen met je praten?’


  ‘Het is jouw boot.’


  Ze klonk niet alsof hij haar wakker had gemaakt. Hij deed de deur open en een straaltje licht uit het halletje viel over het bed. Daar lag ze, haar haar waaierde verleidelijk uit over het kussen. Waar moest hij beginnen om de schade te herstellen?


  Hij ging op het voeteneind zitten en stak van wal. ‘Toen ik hier kwam, was ik absoluut niet van plan om boven te gaan slapen. Maar omdat we zo halsoverkop getrouwd zijn, wilde ik ook niet dat je het gevoel kreeg dat ik je onder druk heb gezet, zodat ik mijn “rechten” op zou kunnen eisen. Ik wilde je de tijd geven om aan me te wennen. Ik heb vandaag een heerlijke dag gehad, waar voor mij geen eind aan had hoeven komen. Maar ik was ook bang dat je zou schrikken als je ontdekte dat ik de uren en de minuten aftelde tot het moment dat we samen naar bed zouden gaan. Dus daarom trok ik me terug. Tot mijn grote schrik bleek dat de verkeerde beslissing te zijn.


  Je moet ook weten hoe afschuwelijk ik het vond om erachter te komen dat je het gesprek met mijn vader had gehoord. Tijdens de lunch merkte ik aan je hoe zijn woorden je geraakt hadden. Ik wist niet wat ik moest doen en hoopte dat ik het goed zou kunnen maken als we samen zouden zijn. Maar toen ik het trapje af kwam, zag ik je ineens als een lam dat naar de slachtbank wordt geleid. Ik moest er weer aan denken hoe dapper en sterk je altijd geweest bent. Net heb je me dat ook weer laten zien: hoewel je je diep gekwetst voelde, deinsde je er niet voor terug om me eerlijk te zeggen wat je denkt. De afgelopen dagen heb ik gemerkt hoe je me vertrouwt en dat maakt me nederig. Je moet me geloven als ik zeg dat ik je nooit opzettelijk pijn zal doen. En er is nog iets belangrijks dat je moet weten, Belle.’


  ‘Wat is dat dan?’


  ‘Het zijn de laatste woorden die mijn moeder tegen me sprak, voor ze stierf. Ze zei: “Je lijkt zoveel op mij, Leon. Als je ooit echt gelukkig wilt worden, volg dan je hart”. Die woorden zijn me altijd bijgebleven. Ze hebben me ook geholpen mezelf te bevrijden van bepaalde verplichtingen. Ik wist dat ik haar zegen had. Daarom kon ik Benedetta ten huwelijk vragen. Gisteravond heb ik jou ten huwelijk gevraagd om dezelfde reden, Belle, de enige reden. Ik hou van je en ben hopeloos verliefd. Je bent het mooiste dat me is overkomen.’


  Ademloos luisterde Belle naar Leons woorden.


  ‘Waarom ik zo halsoverkop voor je ben gevallen, kan ik niet verklaren. De Fransen hebben er een uitdrukking voor: coup de foudre, alsof je door de bliksem bent getroffen. Als er geen goed excuus was geweest om je hier te houden, zou ik je gevolgd zijn naar New York en net zo lang om je heen zijn blijven hangen tot ik je liefde had gewonnen.’


  Belle reageerde niet en Leon gleed nerveus van het bed. ‘Ik hou van je. Dat wilde ik je zeggen.’ Hij liep naar de deur, en net toen hij op het punt stond die achter zich dicht te trekken, hoorde hij geritsel van lakens.


  ‘Laat me niet alleen.’


  Hij draaide zich weer om en zag dat Belle op hem toe kwam.


  ‘Laat me nooit meer alleen.’ Ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘Ik hou ook vreselijk veel van jou, Leon. Zoveel dat het bijna pijn doet. Begrijp je niet dat ik daarom zo gemeen was tegen je.’


  Zijn borst zwol van vreugde. ‘Nu weet ik het.’ Hij nam haar in zijn armen en droeg haar weer naar het bed. Zodra hun monden elkaar hadden gevonden, versmolten hun lichamen.


  


  De volgende morgen werd Belle eerder wakker dan Leon. Ze lag half over zijn borst en hun benen waren met elkaar vervlochten. Zijn krachtige benen hielden haar zelfs in zijn slaap dicht bij hem. Ze bestudeerde zijn slapende gezicht. Hij was de knapste man die ze ooit had gezien en ze had niet geweten dat een man en een vrouw elkaar zoveel genot konden geven. Het was te betoverend voor woorden. ‘Lieveling,’ zei ze tegen zijn verleidelijke mond. ‘Ben je wakker?’


  Ze voelde zijn hand over haar rug dwalen. Verrukt over zijn reactie kuste ze zijn keel en trok een spoor van kussen tot aan zijn oorlelletje. Haar vingers gleden door zijn zwarte haren. Ze voelde hoe het vuur weer in haar oplaaide. ‘Ik hou van je,’ riep ze, verlangend naar de bevrediging die alleen hij haar kon geven. Haar zwarte prins moest wel de volmaaktste minnaar zijn die er bestond.


  Eindelijk opende Leon zijn ogen. ‘Buon giorno, sposa mia.’ Hij keek Belle aan met een smeulende blik.


  ‘En als je weer met me vrijt, wordt de morgen nog mooier.’


  Hij tilde haar boven op zich zodat hij naar haar kon kijken. ‘Je bent schandelijk mooi. Wat kan een man zich nog meer wensen?’


  ‘Was de afgelopen nacht voor jou net zo heerlijk als voor mij?’


  ‘Moet je dat nog vragen? Het scheelde niet veel of ik had je met huid en haar opgegeten.’


  ‘Maar dat heb je niet gedaan,’ antwoordde ze glimlachend.


  ‘Dat zie ik. Kom hier, bellissima.’


  Pas uren later kwamen ze weer bij zinnen. ‘Waar wil je vandaag naartoe?’


  ‘Ik wil hier blijven. Jij ook?’


  Hij barstte in lachen uit. ‘Je hebt dan misschien niet veel verstand van mannen, maar ik ben blij dat ik jouw eerste en enige minnaar ben.’


  Met haar vinger volgde ze de lijn van zijn mond. Afhankelijk van zijn stemming was dat een harde of een zachte streep, maar nu hadden zijn lippen een sensuele welving. ‘Ik zou uren naar je kunnen kijken. Vind je me nu vreselijk?’


  Weer lachte hij. ‘Zolang ik maar hetzelfde mag doen.’


  Haar wangen kleurden. ‘Ik vind het fijn om getrouwd te zijn. Nu ik zoveel tijd bij jou ben, realiseer ik me dat ik nogal eenzaam ben opgegroeid. Daardoor ben ik bang dat ik misschien te veel van je vraag. Beloof me dat je me waarschuwt als je me te veeleisend vindt.’


  Hij streek een pluk haar uit haar gezicht. ‘Ik vind je precies goed zoals je bent.’


  ‘Dat is omdat we op huwelijksreis zijn. Maar ik denk dat ik je niet zal laten gaan als je weer naar de bank moet. Concetta en ik zullen chagrijnig zijn tot je weer thuis bent.’


  Weer barstte hij in lachen uit. Vervolgens kuste hij haar hartstochtelijk.


  ‘Leon?’ zei ze vragend toen ze haar adem weer terug had. ‘Ik heb nog eens goed nagedacht over die telefoonwinkel. Eigenlijk wil ik liever fulltime moeder zijn voor Concetta. Dan kan ik daarnaast geen winkel managen.’


  Hij kuste haar buik. ‘Vooral niet als we er nog een baby bij zouden willen.’


  ‘Zou je dat willen?’


  ‘Ik wil heel graag samen met jou een kind. Concetta heeft een broertje of zusje nodig. Het was heel fijn dat Dante en ik elkaar hadden.’


  ‘Wanneer wil je gaan proberen dat kind te maken?’


  Leons schouders schokten van ingehouden lachen. ‘Zodra je eraan toe bent.’


  ‘Je lacht me uit!’


  ‘Nee, ik ben serieus. Ik lach omdat ik zo gelukkig ben. Er is een tijd geweest dat ik me niet meer voor kon stellen hoe het was om me te voelen zoals ik me nu voel. Je hebt weer zon in mijn leven gebracht.’


  ‘En jij… Straks zal ik je nog eens zeggen wat je allemaal voor mij hebt gedaan, maar eerst ga ik voor wat te eten zorgen. Je krijgt ontbijt op bed.’ Ze probeerde op te staan, maar hij hield haar tegen.


  ‘Blijf hier, Belle.’


  ‘Ik ben maar drie meter verderop, in de kombuis.’


  ‘Dat is te ver weg.’ Hij nam haar gezicht in zijn handen. ‘Ik aanbid je, Signora Malatesta.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Drie maanden later


  


  Belle opende met haar eigen sleutel de voordeur van het palazzo om zichzelf en Concetta binnen te laten. ‘Mam, we zijn er!’


  Er kwam geen antwoord. Dat was vreemd. Nadat Sullisto naar de bank was vertrokken, had haar moeder haar gebeld om te vragen of ze langs wilde komen. Ze had Belles hulp nodig bij de laatste voorbereidingen voor Sullisto’s verjaardagsdiner, dat die avond plaats zou vinden.


  ‘Mam, waar ben je?’ Belle liep door het huis, Concetta in haar wagentje voor zich uit duwend. ‘Hm, misschien is ze bloemen aan het plukken in de tuin. Laten we haar gaan zoeken.’ Belle brandde van verlangen om haar moeder te spreken. Het kwam heel goed uit dat ze haar gevraagd had om langs te komen. In de hal kwam ze de huishoudster tegen.


  ‘Buon giorno, Belle. Je moeder ligt nog in bed.’


  Dat was niets voor haar moeder. ‘Grazie, Violeta.’ Ze duwde de wagen naar de grote slaapkamer en duwde de deur open. ‘Mam?’


  ‘Kom binnen, lieverd.’


  Belle haastte zich ongerust naar binnen. In bed trof ze een bleke versie van haar anders zo blakende moeder. ‘Ben je ziek?’


  ‘Ja, maar niets besmettelijks. Het is een goed soort ziekte.’


  ‘Een goed soort ziekte?’ Wat bedoelde ze? Opeens begreep Belle het. Verbaasd staarde ze naar haar moeder. ‘Ben je in verwachting?’


  ‘Ja…’


  Beduusd liet Belle zich op het bed zakken. ‘Weet Sullisto het?’


  ‘Nee, die denkt dat ik iets heb opgelopen.’


  ‘Dat heb je ook!’


  Dolgelukkig en gierend van het lachen vielen ze elkaar in de armen. Vervolgens staarden ze elkaar in opperste verwondering aan. ‘Na al die jaren… Heb je het gehoord Concetta? Over een poosje krijg je een nieuwe oom of tante.’


  Weer barstten ze in lachen uit. Luciana’s ogen vulden zich met tranen. ‘Ik moest eerst jou terugvinden, lieverd. Dat zei de dokter ook. Je weet niet hoe graag Sullisto en ik een kind wilden, ook al ben ik tweeënveertig.’


  Belle kon zich die wens heel goed voorstellen, helemaal nu, maar het was niet het moment om over zichzelf te beginnen. ‘Hoelang voel je je al niet zo lekker ’s morgens?’


  ‘Een paar dagen. Ik heb Violeta gezegd dat ze haar mond moet houden.’


  ‘Tot vanavond?’


  ‘Ja. De dokter heeft me iets gegeven tegen de misselijkheid. Het begint al te werken.’


  ‘Sullisto zal een gat in de lucht springen.’


  ‘Dat denk ik ook.’


  ‘Ik weet het zeker. Hij houdt erg veel van je, mama.’


  Haar schoonvader was na hun huwelijksreis op de zandbank weer wat gekalmeerd, maar of hij zijn zoon al vergeven had, was niet duidelijk.


  ‘Ja, dat heb je gelukkig gezien. Maar vertel me eens, schat, wat zit je dwars? En zeg niet dat het niks is.’


  Belle beet op haar lip. ‘Ik kwam hier inderdaad naartoe om iets met je te bespreken, maar dat kan nu niet.’


  ‘Bedoel je soms dat je ook zwanger bent?’


  ‘O, mam… Ik geloof van wel, maar ik heb nog geen test gedaan. Daar wilde ik het met je over hebben.’


  ‘Ik vermoedde al zoiets, toen je tijdens de familiepicknick laatst geen hap door je keel kon krijgen.’


  ‘Ik wist niet dat je dat gemerkt had.’


  ‘Leon weet nog van niets?’


  ‘Nee. Ik heb af en toe last van misselijkheid, niks ergs, maar de laatste dagen ben ik zo moe.’


  Haar moeders aanstekelijke lach schalde door de kamer. ‘Je moet nu onmiddellijk een test doen. Er ligt er nog eentje in mijn kast, verstopt achter de schoenen.’


  ‘Je maakt een grapje!’


  ‘Nee, ik heb er twee gekocht, voor het geval de eerste niet zou werken.’


  ‘Ik ben zo terug.’


  ‘Dan zal ik me intussen met mijn kleindochter bezighouden. Kom hier, Concetta, en geef je zwangere grootmoeder een dikke kus.’


  Belle vond de test en verdween in de badkamer. Een paar minuten later klonk haar vreugdekreet. Hoewel haar Italiaans zich nog maar beperkte tot een paar begrippen, begreep ze heel goed wat de kleur van de test betekende. Ze rende de slaapkamer in om het resultaat aan haar moeder te laten zien.


  ‘Gefeliciteerd, lieveling! Nu jij het ook zeker weet, kunnen we het nieuws vanavond aankondigen.’


  ‘Dat kunnen we niet doen als Pia erbij is, mam. Dat is te pijnlijk.’


  ‘Nee, dat is het niet. Ik weet iets dat jij niet weet.’


  Verrast keek Belle haar aan. ‘Begrijp ik het goed?’


  ‘Ja, ze heeft het me gisteren verteld.’


  ‘Gisteren… En weet ze het van jou?’ vroeg Belle opgewonden.


  ‘Ja. Maar onze mannen weten nog van niks, en de jouwe dus ook niet.’ Ze keek Belle aan met een blik van verstandhouding. ‘We hadden besloten er een echte surpriseparty van te maken vanavond. En nou ben jij ook in verwachting… Tegelijkertijd drie zwangeren in één familie. Dat moet wel een record zijn.’


  ‘Dat denk ik ook. Hoe wil je het aanpakken?’


  ‘Het zou echt een totale verrassing moeten zijn. Je weet hoe graag ze alles onder controle hebben. Dat is een Malatesta-trekje. Zou het niet grappig zijn om ze eens compleet van hun sokken te blazen?’


  Belle wist niet dat haar moeder dit soort kwajongensstreken in zich had. ‘Dat vind ik een heel goed idee.’ Ze stond bij het raam dat uitkeek over de doolhof, haar brein draaide op volle toeren. Opeens kreeg ze allerlei ideeën. ‘Ik heb een plan! We hebben om te beginnen een groot stuk karton nodig en méters lint in drie verschillende kleuren.’


  ‘Wat heb je in gedachten, lieverd?’


  ‘Een spelletje. We zijn toch gek op spelletjes, Concetta?’ Ze kuste het meisje op de wang. ‘Maar dit wordt een spel voor de mannen in deze familie, want ze krijgen alle drie de prijs die ze graag willen.’


  


  Leon haastte zich naar huis na een succesvol verlopen zakelijk gesprek. Hij wilde vroeg bij zijn gezin zijn. Het diner begon pas over anderhalf uur, dus was er nog gelegenheid om wat tijd met Belle door te brengen terwijl Concetta haar middagdutje deed. Hoewel Belle die ochtend voor het eerst sinds hun trouwen nog even was blijven slapen, was ze anders altijd gewillig en liefdevol. Hij wist zeker dat hij de gelukkigste man op aarde was.


  Meteen toen hij het huis binnen liep, kwam Simona op hem af om te zeggen dat Belle en Concetta uren geleden al naar het palazzo waren vertrokken. Dat was een teleurstelling. Hij had zich verheugd op een uurtje in Belles armen, om even alles en iedereen te kunnen vergeten. Terwijl hij met twee treden tegelijk de trap oprende, realiseerde hij zich hoe leeg het huis was zonder hen. In die korte tijd dat ze getrouwd waren, was een bestaan zonder Belle al onvoorstelbaar geworden.


  Hij hoefde zich alleen maar te scheren en te douchen. Snel trok hij zijn nieuwe lichtgrijze pak aan. Belle had hem al vaak gezegd dat ze hem graag in lichtgrijs zag, omdat dat zo goed stond bij zijn ogen. Met iets meer snelheid dan wettelijk was toegestaan, reed hij naar het palazzo. Zo snel reed hij nooit met Belle en Concetta, maar hij verlangde naar hen. Zijn vader en zijn broer stonden buiten al op hem te wachten, zo te zien ook in nieuwe pakken.


  ‘Buon compleanno, papa.’ Hij kuste zijn vader op beide wangen. ‘Wat is er aan de hand? Waarom staan jullie hier?’


  ‘We hebben instructies gekregen, Leonardo,’ antwoordde zijn vader ongelukkig.


  Dante keek hem vragend aan. ‘We hebben opdracht gekregen om hier op jou te wachten. Nu moeten we naar de ingang van de doolhof en daar wachten op de volgende instructie.’


  Leon grinnikte. Hij vermoedde dat zijn fantasierijke vrouw hier de hand in had. ‘Waar zijn Belle en Concetta?’


  ‘Ze zijn allemaal binnen,’ bromde zijn vader. ‘Laten we zorgen dat we zo snel mogelijk klaar zijn met die onzin.’


  ‘Het is je verjaardag, papa!’


  ‘Ook als je alweer een jaartje ouder bent, moet je tegen een grapje kunnen,’ zei Dante plagerig.


  Ze liepen onder de met wijnranken begroeide poort door naar de doolhof. ‘Ik heb nog zo tegen Luciana gezegd dat ik geen gedoe wil,’ mopperde Sullisto.


  Bij de ingang van de doolhof stond op een met de hand beschreven bord dat ze ieder een kleur lint moesten volgen. Rood voor Sullisto, geel voor Dante en blauw voor Leon. Aan het eind van het lint bevond zich een ingepakte prijs, die ze niet open mochten maken, maar mee moesten brengen naar het terras, waar ze zouden eten.


  Hm… een prijs. Wat had zijn vrouw voor hem in petto? Leon begon een opgewonden gevoel te krijgen. Het deed hem denken aan vroeger, wanneer zijn moeder een verrassing voor hen had die ze eerst zelf moesten zoeken. Hij legde een hand op zijn vaders arm. ‘Ga jij maar eerst, papa.’


  ‘In hemelsnaam dan maar,’ mompelde Sullisto.


  Dante volgde hem grijnzend en Leon sloot breed lachend de rij. Ze volgden een kronkelende route tot ze alle drie een andere kant op werden geleid. Aan het eind van de route vond Leon een klein pakje, dichtgebonden met het lint. Hij keerde om en volgde het spoor terug naar het begin van de doolhof. Als snel dook zijn vader op, met een soortgelijk pakje in zijn hand. ‘Ik denk dat Dante verdwaald is.’


  ‘Dat hoorde ik, grote broer.’ Dante kwam tevoorschijn met net zo’n pakje als zij.


  ‘Ik hoop dat we nu klaar zijn met de spelletjes,’ mopperde Sullisto.


  ‘Struikel niet over die linten!’ riep een stralende Luciana, die er in een ijsblauwe jurk geweldig uitzag. ‘Gefeliciteerd met je verjaardag, lieve man.’


  Naast haar zat Pia in beeldschoon roze. Leon zocht en vond zijn vrouw die er oogverblindend uitzag in een paarse jurk met spaghettibandjes. Ze was zo mooi, dat hij bijna zijn pakje liet vallen.


  Luciana glimlachte samenzweerderig. ‘Nadat jullie je pakjes hebben opengemaakt, gaan we eten.’


  Leon opende zijn pakje en vond een langwerpig doosje met een zwangerschapstest. Nog voordat hij de uitslag bekeken had, ging zijn hart al tekeer. Hij hief zijn hoofd op en keek recht in Belles kobaltblauwe ogen. Haar blik vertelde hem wat hij wilde weten. Opeens drong het tot hem door dat het wel erg stil was geworden op het terras. Toen hij om zich heen keek, zag hij dat zowel zijn vader als zijn broer verbijsterd stonden te kijken met eenzelfde doosje in hun handen.


  Sullisto keek Luciana aan. ‘Zijn we zwanger?’ fluisterde hij dolgelukkig.


  ‘Ja, lieveling. Het is eindelijk zover.’


  Leon zou de uitdrukking op het gezicht van zijn vader nooit vergeten.


  Pia’s stralende gezichtje en de liefdevolle manier waarop ze naar Dante keek, zeiden genoeg. ‘Ons reisje naar Florence…’ bracht ze hem in herinnering.


  Opeens ontstond er een geweldig rumoer. Leon liet het doosje vallen, tilde zijn vrouw uit haar stoel en sloot haar in zijn armen.


  ‘Concetta zal geen enig kind meer zijn. Ik hoop dat je gelukkig bent, Leon.’


  ‘Gelukkig?’ riep hij. ‘Ti amo, amore mio. Ti amo!’ Hij kuste haar en was zo uitzinnig van blijdschap dat het even duurde voor het tot hem doordrong dat er met een vork tegen een kristallen glas werd getikt. Ze gingen allemaal zitten en keken naar Sullisto, die als enige bleef staan.


  Sullisto hief zijn glas in de richting van Belle en schraapte een paar keer zijn keel. ‘Een toast op Belle, de eerstgeborene van mijn vrouw, die als een engel over de oceaan aan kwam vliegen, om geluk te brengen aan de families Malatesta en Donatello en ze voorgoed met elkaar te verbinden.’


  Onder luide instemming werden de glazen geheven. Onder de tafel legde Leon zijn hand op Belles been. Met zijn andere hand pakte hij zijn glas. ‘Zo is het!’
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  3524 Gevaarlijke begeerte van Lynn Raye Harris


  (Het Corretti imperium)


  Lia Corretti wordt onweerstaanbaar aangetrokken door de knappe, duistere vreemdeling die helemaal alleen in het donkerste hoekje van de imposante balzaal staat…


  


  3525 Gewillige gevangene van Chantelle Shaw


  Jess wordt in een palazzo gegijzeld door de arrogante, o zo sexy Drago Cassari…


  


  3526 Zinderende Spaanse zomer van Penny Jordan


  Hertog Vidal Y Salvadores roept bij Felicity een enorme wrevel op – maar ook een haast onbeheersbaar verlangen.


  


  3527 Betoverd door een droom van Christina Hollis


  Larissa is maar wat blij als de knappe Antonio haar zijn hulp aanbiedt. Tot ze zijn ware bedoelingen ontdekt…


  


  3528 Schaamteloze verovering van Emma Darcy


  (Playboy of tycoon?)


  Wat denkt die playboy wel! Elizabeth kan de verleidingskunsten van Harry Finn heus weerstaan.


  


  3529 Verleidelijke uitdaging van Lucy Ellis


  Niemand doorbreekt Lorelei Saint James' zorgvuldig opgebouwde façade. Of zal het miljonair Nash Blue wél lukken?


  


  3530 Geboeid door de sjeik van Lynne Graham


  (Bruiden & biljonairs)


  Voor Sapphire beseft wat er gebeurt, is ze een ‘gast’ in sjeik Zahirs paleis. Hij zal haar pas laten gaan nadat hij genoegdoening heeft gekregen – in zijn bed.


  


  3531 Vurig en veeleisend van Kim Lawrence


  Isandro Mantero's leven loopt op rolletjes, precies zoals hij het wil. Maar dan neemt hij Zoe aan als zijn huishoudster…


  


  


  Bouquet Extra 339


  Meeting in Manhattan van Heidi Rice


  (Wedding Bells)


  


  Nee, het was niet netjes wat Gina heeft gedaan. Maar ze heeft er écht spijt van dat ze de broer van haar beste vriendin, Marnie, heeft verleid terwijl die nota bene op het punt stond te gaan trouwen. Daarom is ze blij dat hij voor de bruiloft van zijn zus naar New York komt. Kan ze hem eindelijk haar excuses aanbieden! Maar daar moet hij haar wel de kans voor geven. En haar dus niet diep in de ogen kijken en in haar oor fluisteren dat hij inmiddels vrij is...


  


  Roekeloze actie van Robyn Grady


  In de wereld van het grote geld voelt Mitch Stuart zich prima thuis. Maar nu, op het belangrijkste punt in zijn carrière, moet hij wel het hoofd koel zien te houden. Dus is het niet handig als hij zich door een prachtige vrouw laat betoveren die hem smeekt haar petshop te redden. Nee, hij kan zich beter maar niet laten inpakken door haar zachte spinnende stem, mysterieuze ogen en soepele lichaam. Want als hij niet oppast, ontwaakt hij uit deze droom met een enorme kater!


  


  


  Bouquet Favorieten 406


  Zomer op Sicilië van Lucy Gordon met daarin:


  Renato's trots


  Plichtsgetrouwe Renato Martelli zet zijn jongste broer, Lorenzo, aan tot een huwelijk. Grote vergissing! Want als deze playboy zijn bruid de bons geeft, voelt Renato zich verplicht zelf met Heather te trouwen. Liefde speelt geen rol...


  


  Bernardo's baby


  Bernardo, de aangenomen zoon van de Martelli's, valt voor de mooie Angie, maar hij weigert een rijke vrouw te trouwen. Wanneer ze hem te hulp schiet als arts voor zijn dorp, komt ze echter verleidelijk dichtbij...


  


  Lorenzo's ware liefde


  Lorenzo moet nu toch maar eens trouwen, vindt zijn moeder. De half-Italiaanse Helen is een goede kandidate. Maar is zij bereid haar succesvolle leven op te geven om onder het traditionele juk van de Martelli's terecht te komen?


  Colofon
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